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Introduction
Product description
The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. The grass is collected in a grass catcher.
Remove the grass catcher to get rear discharge of the
grass. Attach a mulch kit (accessory) to cut the grass
into fertilizer.

Intended use
Use the product to cut grass. Do not use the product for
other tasks.

Product overview LC 141iV / LC 141i
(Fig. 1)

1. Motor brake handle
2. Start inhibitor
3. Drive bail (LC 141iV)
4. Handle / handlebar
5. Control panel
6. ON/OFF button
7. SavE button
8. Battery indicator button
9. Battery charge indicator
10. Warning indicator (ERROR LED)
11. Decrease speed button (LC 141iV)
12. Speed level indicator (LC 141iV)
13. Increase speed button (LC 141iV)

14. Rear cover
15. Symbols
16. Battery lid
17. Safety key
18. Cutting cover
19. Cutting height lever
20. Rating plate
21. Grass catcher
22. Mulch kit (Accessory for LC 141iV)
23. Mulch kit (Accessory for LC 141i)
24. Battery charger (Accessory)
25. Battery (Accessory)
26. Operator's manual

Product overview LC 141C
(Fig. 2)

1. Motor brake handle
2. Start inhibitor
3. Power cord socket
4. Power cord holder
5. Handle / handlebar
6. Rear cover
7. Symbols
8. Cutting cover
9. Rating plate
10. Cutting height lever
11. Mulch plug (Accessory)
12. Grass catcher
13. Operator's manual

Symbols on the product
(Fig. 3) Injury or death can

occur to the operator or
bystanders if the product
is not used carefully and
correctly.

(Fig. 4) Read the operator's
manual and make sure
that you understand the
instructions before you
use this product.
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(Fig. 5) Keep persons and
animals at a safe
distance from the work
area.

(Fig. 6) Look out for thrown
objects and ricochets.

(Fig. 7) Warning: Keep hands
and feet away from the
rotating blade.

(Fig. 8) Warning: Keep hands
and feet away from
rotating parts.

(Fig. 9) Remove the safety
key before you
do maintenance on
the product. (model
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 10) Disconnect the product
from electrical outlet
before you do
maintenance on
the product. (model
LC 141C)

(Fig. 11) IPX1 - The product
has protection against
dripping water (model
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 12) IPX4 - The product
has protection against
splashing water (model
LC 141C)

(Fig. 13) Do not let rain fall
on the product (model
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 14) Warning: Do not operate
the product across the
power cord as this
can result in electrical
shock or damage to
the product. (model
LC 141C)

(Fig. 15) This product is
in accordance with
applicable EC directives.

(Fig. 16) Noise emission to the
environment label as per
EU and UK directives
and regulations, and
New South Wales
legislation "Protection
of the Environment
Operations (Noise
Control) Regulation
2017". The guaranteed
sound power level of the
product is specified in
Technical data on page
26 and on the label.

(Fig. 17) Direct current. 36V
(Fig. 18) Double insulation.

919 - 011 - 16.08.2023 11



(Fig. 24) Recycle this
product at a re-
cycling location
for electrical
and electronic
equipment. (Ap-
plies to Europe
only)

(Fig. 25) Start procedure
for model
LC 141iV/
LC 141i: push
ON/OFF button,
loosen start in-
hibitor, push
motor brake
handle down.

(Fig. 19) Start procedure for
model LC 141C: loosen
start inhibitor, push

motor brake handle
down.

(Fig. 20) Release motor brake
handle to stop.

(Fig. 21) Slow
(Fig. 22) Fast
(Fig. 23) Scannable code

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Product liability
As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

• the product is incorrectly repaired.
• the product is repaired with parts that are not

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

• the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

• the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety
Safety definitions
Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of
injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

Note: Used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the
warning instructions that
follow before you use the
product.

• This product is dangerous if
used incorrectly or if you are
not careful. Injury or death can
occur if you do not obey the
safety instructions.
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• This product produces an
electromagnetic field during
operation. This field may
under some circumstances
interfere with active or passive
medical implants. To reduce
the risk of serious or fatal
injury we recommend persons
with medical implants to
consult their physician and the
medical implant manufacturer
before operating this product.

• Always be careful and use
your common sense. If you
are not sure how to operate
the product in a special
situation, stop and speak to
your Husqvarna dealer before
you continue.

• Keep in mind that the operator
will be held responsible for
accidents that involve other
persons or their property.

• Keep the product clean. Make
sure that you can clearly read
signs and decals.

• Never allow children or
people unfamiliar with these
instructions to use the
appliance. Local regulations
may restrict the age of the
operator

• Always monitor a person, with
decreased physical capacity or
mental capacity, that uses the

product. A responsible adult
must be there at all times.

• Do not use the product if
you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs
or medicine. This has a
negative effect on your vision,
alertness, coordination and
judgment.

• Do not use the product if it is
defective.

• Do not change this product or
use it if it is possible that it has
been changed by others.

Work area safety

WARNING: Read the
warning instructions that
follow before you use the
product.

• Remove objects such as
branches, twigs and stones
from the work area before you
use the product.

• Objects that hit against the
cutting equipment can eject
and cause damage to persons
and objects. Keep bystanders
and animals at a safe distance
from the product.

• Never use the product in bad
weather such as fog, rain,
strong winds, intense cold and
risk of lightning. To use the
product in bad weather or
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in moist or wet locations is
tiring. Bad weather can cause
dangerous conditions, such as
slippery surfaces.

• Look out for persons, objects
and situations that can prevent
safe operation of the product.

• Look out for obstacles, such
as roots, stones, twigs, pits
and ditches. Long grass can
hide obstacles.

• To cut grass on slopes can
be dangerous. Do not mow
excessively steep slopes. Do
not use the product on ground
that slopes more than 15°

• Exercise extreme caution
when changing direction on
slopes. Operate the product
across the face of slopes. Do
not move up and down.

• Be careful when you go near
hidden corners and objects
that prevent a clear view.

Work safety

WARNING: Read the
warning instructions that
follow before you use the
product.

• Use this product to cut grass
lawns only. It is not permitted
to use it for other tasks.

• Use personal protective
equipment. Refer to Personal

protective equipment on page
15.

• Make sure that you know how
to stop the motor quickly in an
emergency.

• Do not operate the product
in rain or wet conditions.
The risk of electrical shock
increases if water enters the
product.

• Do not operate the product
unless the blade and all
covers are attached correctly.
An incorrectly attached blade
can come loose and cause
personal injury.

• Make sure that the blade
does not hit objects such as
stones and roots. This can
do damage to the blade and
bend the motor shaft. A bent
axle causes heavy vibration
and a very high risk that the
blade becomes loose.

• If the blade hits an object
or if vibrations occur, stop
the product immediately. Stop
the motor, turn the safety
key to 0 and remove the
battery (model LC 141iV and
LC 141i) or disconnect the
power cord (model LC 141C).
Examine the product for
damages. Repair damages
or let an authorised service
agent do the repair.

• Never attach the motor brake
handle permanently to the
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handle when the motor is
started.

• Put the product on a stable,
flat surface and start it. Make
sure that the blade does
not hit the ground or other
objects.

• Always stay behind the
product when you operate it.

• Let all the wheels stay on
the ground and keep 2 hands
on the handle when you
operate the product. Keep
your hands and feet away
from the rotating blades.

• Do not tilt the product when
the motor is started.

• Be careful when you pull the
product rearward.

• Never lift up the product when
the motor is started. If you
must lift the product, first stop
the motor, turn the safety
key to 0 and remove the
battery (model LC 141iV and
LC 141i) or disconnect the
power cord (model LC 141C).

• Do not walk rearward when
you operate the product.

• Stop the motor when you
move across areas without
grass, for example paths
made of gravel, stone and
asphalt.

• Do not run with the product
when the motor is started.

Always walk when you
operate the product.

• Stop the motor before you
change the cutting height.
Never make adjustments with
the motor started.

• Never let the product stay
out of view with the motor
started. Stop the motor and
make sure that the cutting
equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the
warning instructions that
follow before you use the
product.

• Personal protective equipment
cannot fully prevent injury but
it decreases the degree of
injury if an accident does
occur. Let your dealer help
you select the right equipment.

• Use heavy-duty slip-resistant
boots or shoes. Do not use
open shoes or go with bare
feet.

• Use heavy, long pants.
• Use protective gloves when

necessary, for example when
you attach, examine or clean
the cutting equipment.
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Safety devices on the product

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

• Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

• Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqvarna service agent.

• Do not make modifications to safety devices.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

• Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

Motor brake handle

The motor brake handle stops the motor. When the
motor brake handle is released, the motor stops.

To do a check of the motor brake, start the motor
and then release the motor brake handle. If the motor
does not stop in 3 seconds, let an approved Husqvarna
service agent adjust the motor brake.

(Fig. 26)

Safety key (models LC 141iV and LC 141i)

The safety key is below the battery lid. The safety key
connects the battery that supplies the motor with power.

• Start and stop the motor to do a check of the safety
key.

• If the safety key functions correctly, the motor only
starts when the key is in position 1.

(Fig. 27)

To examine the start inhibitor

Do a check of the start inhibitor to make sure that it
prevents operation of the motor.

1. Push the motor brake handle in the direction of the
handlebar. The start inhibitor stops the movement.

2. Push the start inhibitor out. (Fig. 28)
3. Release the start inhibitor and make sure that it goes

back to its initial position.

To use the power cord holder (model LC 141C)

The power cord holder decreases the strain on the
power socket and the power cord. The power cord
holder also decreases the risk that you fall.

1. Bend the power cord to a small loop.
2. Put the loop in to the hole in the power cord holder.

3. Put the loop around the hook.
4. Pull the power cord to tighten the loop around the

hook. (Fig. 29)

Battery safety

WARNING: Read the
warning instructions that
follow before you use the
product.

• Use Husqvarna rechargeable
batteries as a power supply for
related Husqvarna products
only. To prevent injury, do not
use the battery as a power
supply for other devices.

• Do not use non-rechargeable
batteries.

• Risk of electrical shock. Do not
connect the battery terminals
to keys, coins, screws or other
metal. This can cause a short
circuit of the battery.

• Do not put objects into the air
slots of the battery.

• Keep the battery away from
sunlight, heat or open flame.
The battery can explode and
cause burns and/or chemical
burns.

• Keep the battery away from
rain and wet conditions.

• Keep the battery away
from microwaves and high
pressure.

• Do not try to disassemble or
break the battery.
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• If the battery leaks, do not let
the liquid touch your body or
eyes. If you have touched the
liquid, clean the area with a
large quantity of water and get
medical aid.

• Use the battery in
temperatures between -10°C
and 40°C.

• Do not clean the battery or
the battery charger with water.
See To clean the battery and
the battery charger on page
23.

• Do not use a defective or
damaged battery.

• Keep batteries in storage
away from metal objects such
as nails, coins, jewellery.

Battery charger safety

WARNING: Read the
warning instructions that
follow before you use the
product.

• Use the QC battery
chargers to charge Husqvarna
replacement batteries only.

• Risk of electrical shock or
short circuit. Do not put
objects into the air slots
of the charger. Do not try
to disassemble the battery
charger. Do not connect the
charger terminals to metal

objects. Use an approved
mains socket.

• This product produces an
electromagnetic field during
operation. This field may
under some circumstances
interfere with active or passive
medical implants. To reduce
the risk of serious or fatal
injury, we recommend persons
with medical implants to
consult their physician and the
medical implant manufacturer
before operating this product.

• Regularly make sure that the
power cord of the battery
charger is not damaged and
that there are no cracks in it.

• Do not lift the battery charger
by the power cord. To
disconnect the battery charger
from a mains socket, pull out
the plug. Do not pull the power
cord.

• Keep the power cord and
extension cables away from
water, oil and sharp edges.
Make sure that the cable is
not pinched in doors, fences
or equivalent. It can cause the
charger to become energized.

• Do not clean the battery
charger with water.

• The battery charger can be
used by children aged from
8 years and above and
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persons with reduced physical,
sensory, or mental capabilities
or lack of experience and
knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning use of
the battery charger in a
safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the battery
charger. Cleaning and user
maintenance shall not be
made by children without
supervision.

• Do not charge non-
rechargeable batteries in the
battery charger.

• Do not use the battery charger
near flammable materials or
materials that can cause
corrosion. Do not cover the
battery charger. Pull out the
plug to the battery charger if
there is smoke or fire.

• Do not use a defective or
damaged battery charger.

• Only charge the battery
indoors in a room with
good airflow and away from
sunlight. Do not charge the
battery in wet conditions.

Power cord safety
For model LC 141C.
• The use of a Residual Current

Device (R.C.D.) with a tripping

current of not more than 30mA
is recommended. Even with an
R.D.C. installed, 100% safety
cannot be guaranteed and
safe work procedures must
be obeyed at all times. Do
a check of your R.C.D. each
time you use it.

• Immediately disconnect from
the mains if the power cord
is cut or the insulation is
damaged.

• Do not touch a cut or
damaged power cord until
the electrical supply is
disconnected.

• Do not repair a cut or
damaged power cord. Replace
it with a new one.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

• For model LC 141iV, LC 141i:
To prevent accidental start
during maintenance, turn the
safety key to 0 and remove
the battery. Wait at minimum
5 seconds before you start the
maintenance.

• For model LC 141C: To
prevent accidental start during
maintenance, disconnect the
power cord.

• Do the maintenance work
correctly to increase the
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lifetime of the product and
decrease the risk of accidents.
Let an approved service agent
do the professional repairs.
Speak to your nearest service
agent for more information.

• Only do the maintenance
work written in this operator's
manual. More extensive work
must be done by an approved
service agent.

• Put on heavy duty gloves
when you use the cutting
equipment. The blade is very
sharp and cuts can easily
occur.

• Keep the cutting edges sharp
and clean for the best and
safest performance.

• Let your service agent
regularly examine the
product and make necessary
adjustments and repairs.

• Replace damaged, worn or
broken parts.

• Obey the instructions for how
to change accessories. Only
use accessories from the
manufacturer.

• When not in operation, keep
the product, battery and
battery charger apart in a dry,
indoor and locked area. Make
sure that children and persons
that are not approved cannot
get access to the product,
battery or battery charger.

Assembly
Introduction

WARNING: Before you assemble the
product, read the safety chapter.

WARNING: For model LC 141iV,
LC 141i: To prevent accidental start during
assembly, turn the safety key to 0, remove
the battery and wait at minimum 5 seconds.

For model LC 141C: To prevent accidental
start during assembly, disconnect the power
cord.

To assemble the handle
1. Push the screw (A) through the handle (B), the

plastic washer (C) and the handle support bracket
(D). (Fig. 30)

2. Tighten the nut (E) fully.
3. Push the screw (F) thrugh the washer (G) and the

handle support bracket.
4. Tighten the knob (H) fully.

5. Align the holes in the handlebar with the holes in the
lower handle and attach the screws, washers and
knobs. Tighten the knobs fully. (Fig. 31)

6. Attach the cables to the handle with the cable
holders. (Fig. 32)

Note: Make sure that the tension in the cables is
not too high. A too high tension can cause damage
to the cable if the handle is folded to transport
position.

7. Put the cables around the hook at the bottom of the
handle. (Fig. 33)

To adjust the handle height
1. Loosen the lower knobs. (Fig. 34)
2. Remove the knob, washer, and screw on the left and

the right side.
3. The handle can be set to 2 different heights. Put the

screw in one of the 2 holes on the left and the right
side. (Fig. 35)

4. Attach the screws, washers and knobs.
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5. Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click. Tighten the knobs
fully. (Fig. 36)

To assemble the grass catcher
1. Push the 2 transportation covers out and down. (Fig.

37)
2. Put the top part of the grass catcher onto the lower

part of the grass catcher. Attach the grass catcher
frame with the clips. (Fig. 38)

3. Lift the rear cover.

4. Attach the hooks on the grass catcher to the top
edge of the chassis. (Fig. 39)

To assemble the mulching-kit
1. Lift up the rear cover and remove the grass catcher.
2. Put the mulch plug into the grass discharge channel.

The mulch plug of type A is for LC 141i and
LC 141C. Type B is for LC 141iV. (Fig. 40)

3. Close the rear cover.
4. Replace the blade with the Combi blade, see To

remove and replace the blade on page 23.

Operation
Introduction

WARNING: Before you operate the
product, you must read and understand the
safety chapter.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect is a free app for your mobile device.
The Husqvarna Connect app gives extended functions
for your Husqvarna product:

• Extended product information.
• Information about, and help with, product parts and

servicing.

To start to use Husqvarna Connect
1. Download the Husqvarna Connect app on your

mobile device.
2. Register in the Husqvarna Connect app.
3. Do the instruction steps in the Husqvarna Connect

app to connect and register the product.

To set the product in operation position
If the handle is put in transport and storage position (see
To set the product in transport position on page 25), do
the procedure that follows to put the handle in operation
position.

1. Lift the handle until the lower handle locks into
operation position. (Fig. 41)

2. Move the lower knobs up in the direction of the
handle until they stop and you hear a click. (Fig. 36)

3. Tighten the knobs.
4. Lift the upper handle and tighten the knobs. (Fig. 42)

To set the cutting height
1. Move the cutting height lever rearward to increase

the cutting height.
2. Move the cutting height lever forward to decrease

the cutting height. (Fig. 43)

CAUTION: Do not set the cutting height
too low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

Battery

WARNING: Before you use the battery,
you must read and understand the safety
chapter. You must also read and understand
the operator's manual for the battery and the
battery charger.

Battery status
The display shows the remaining battery capacity and if
there are problems with the battery. The battery capacity
is shown for 5 seconds after the product is switched off
or the battery indicator button is pressed. The warning
symbol on the battery is on when an error has occurred.
See Battery on page 24.

(Fig. 44)

LED lights Battery status

All LEDs are lit Fully charged (75-100%)

LED 1, LED 2, LED 3 are
lit

The battery is 50%-75%
charged

LED 1, LED 2 are lit The battery is 25%-50%
charged

LED 1 is lit The battery is 0%-25%
charged.

LED 1 flashes The battery is empty.
Charge the battery.

To charge the battery
Charge the battery before the first use. The battery is
only 30% charged when supplied to the customer.
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Note: The battery charger must be connected to the
voltage and frequency specified on the rating plate.

The battery does not charge if the battery temperature
is above 50°C. The battery charger decreases the
temperature of the battery before it starts to charge.

1. Connect one end of the power cord for the battery
charger into the socket of the battery charger.

2. Connect the other end of the power cord for the
battery charger in an grounded mains socket. The
LED on the battery charger flashes green one time.
(Fig. 45)

3. Put the battery in the battery charger. The green
light on the charger comes on when the battery is
correctly connected to the battery charger. (Fig. 46)

4. When all LEDs on the battery have come on the
battery is fully charged. Charge the battery for
maximum 24 hours.

5. To disconnect the battery charger from the mains
socket, pull the plug, not the power cord.

6. Remove the battery from the battery charger.

Battery charging status
A Husqvarna Li-ion battery can be charged or used at
all charging levels. The battery is not damaged. A fully
charged battery will not decrease its charge when the
battery is left in the charger.

LED display Charging status

LED 1 flashes 0%-25%

LED 1 is lit, LED 2 flashes 25%-50%

LED 1, LED 2 are lit, LED
3 flashes

50%-75%

LED 1, LED 2, LED 3 are
lit, LED 4 flashes

75%-100%

LED 1, LED 2, LED 3,
LED 4 are lit

Fully charged

To operate LC 141iV and LC 141i
To start the product
1. Put a charged battery in the battery compartment.
2. Turn the safety key to 1. (Fig. 27)
3. Stay behind the product.
4. Press the ON/OFF button (A) on the control panel

and the green LED (B) comes on. (Fig. 47)
5. Loosen the start inhibitor. (Fig. 48)
6. Push the motor brake handle in the direction of the

handlebar. (Fig. 49)

To use the drive on the wheels
• Model LC 141iV. Pull the drive bail in the direction of

the handlebar to start the drive. (Fig. 50)
• Press + and - on the control panel to set the drive

speed in 4 steps. (Fig. 51)
• Release the drive bail to disengage the drive, for

example when you go near an obstacle.

To use the SavE function
The product has a battery saving function (SavE) that
gives longer operation time.

1. Press the SavE button (A) to start the function. The
green LED comes on. (Fig. 52)

2. Press the SavE button again to stop the function.
The green LED (B) goes out.

The SavE function stops automatically if the ground
conditions make it necessary to have a higher output.
The SavE function starts automatically when the ground
conditions lets it.

High load function
When the product cuts long or wet grass, the motor
automatically increases rpm. The motor goes back to
standard mode when high load is not necessary.

To stop the product
The product stops automatically if you do not operate it
for 10 minutes. Always turn the safety key to 0 before
you let the product out of view.

1. Release the motor brake handle to stop the motor.
(Fig. 26)

2. Press the ON/OFF button (A) on the control panel
and the green LED (B) goes out. (Fig. 53)

3. Open the battery lid and turn the safety key to 0.
(Fig. 54)

4. To remove the battery, press the 2 release buttons
and pull out the battery. (Fig. 55)

5. Charge the battery if it is weak. For more
information, see To charge the battery on page 20.

To operate LC 141C
To select an approved cable (LC 141C)

Note: For the UK market, use only the 16M extension
cable that comes with the product. For all other markets,
refer to the information below.

If extension cables are used, these must comply with the
minimum cross-sections in the table below:

Voltage Cable
length

Cross sec-
tion

220-240V/ 50Hz Up to 20 m 1.5 mm2

919 - 011 - 16.08.2023 21



Voltage Cable
length

Cross sec-
tion

220-240V/ 50Hz 20–50 m 2.5 mm2

• Mains cables and extension cables are available
from your local approved service agent for
Husqvarna outdoor products.

• Only use extension cables specifically designed
for outdoor use and which conform to one of the
following specifications: Ordinary rubber (60245 IEC
53), Ordinary PVC (60227 IEC 53) or Ordinary PCP
(60245 IEC 57)

• If the cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

To start the product
1. Connect a power cord to the socket below the

handle. (Fig. 56)
2. Put the power cord in the power cord holder. Refer

to To use the power cord holder (model LC 141C) on
page 16. (Fig. 29)

3. Stay behind the product.
4. Loosen the start inhibitor. (Fig. 57)
5. Push the motor brake handle in the direction of the

handlebar. (Fig. 58)

To stop the product
1. Release the motor brake handle to stop the motor.

(Fig. 59)
2. Disconnect the power cord from the mains and then

from the product. (Fig. 60)

CAUTION: Pull the plug straight
out. Do not pull the power cord.

To get a good result
• Always use a sharp blade. A blunt blade gives an

irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

• Do not cut more than ⅓ of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

• Cut in different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

• Keep the cutting cover clean. Buildup from grass
and dirt on the inner side of the cutting cover can
decrease the cutting result. Refer to To clean the
product on page 23.

Maintenance
Introduction

WARNING: Before you do
maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not

a service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Maintenance schedule
The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with *, refer to Safety devices
on the product on page 16.

LC 141iV, LC 141i and LC 141C Each use Monthly Each
season

Do a general inspection. X

Clean the product. X

Do a check of the start inhibitor *. X

Make sure that the safety devices on the product are not defective *. X

Examine the cutting equipment. X

Examine the cutting cover *. X

Do a check of the motor brake handle *. X
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LC 141iV and LC 141i only Each use Monthly Each
season

Make sure that the ON/OFF button operates correctly and is not defective. X

Examine the battery for damage. X

Do a check of the battery charge. X

Make sure that the release buttons on the battery operates correctly and that the
battery locks into the product. X

Examine the battery charger for damage and make sure that it operates correct-
ly. X

Examine the connections between the battery and the product. Also examine the
connection between the battery and the battery charger. X

To do a general inspection
• Make sure that the nuts and screws on the product

are tightened.
• Make sure that the cables on the product are not in a

position where they can get damaged.

To clean the product
• Clean plastic parts with a clean and dry cloth.
• Do not use water to clean the product. Water can

enter the battery or the motor and cause short circuit
or damage to the product.

• Do not use a high pressure washer to clean the
product.

• Do not flush water directly on the motor.
• Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

To clean the battery and the battery
charger

WARNING: Do not clean the battery or
the battery charger with water.

WARNING: Do not use any chemical
substances to clean the battery.

• Make sure that the battery and the battery charger
are clean and dry before you put the battery into the
battery charger.

• Clean the battery terminals with compressed air or
use a soft and dry cloth.

• Clean the surfaces of the battery and the battery
charger with a soft and dry cloth.

To examine the cutting equipment

WARNING: For models LC 141iV and
LC 141i: To prevent accidental start , turn
the safety key to 0, remove the battery and
wait at minimum 5 seconds.

For model LC 141C: To prevent accidental
start, disconnect the power cord.

WARNING: Use protective gloves
when you do maintenance on the cutting
equipment. The blade is very sharp and cuts
can easily occur.

1. Examine the cutting equipment for damage
or cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes
the product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To remove and replace the blade
1. Lock the blade with a block of wood. (Fig. 61)
2. Remove the blade bolt.
3. Remove the blade.
4. Examine the blade support and blade bolt to see if

there are damages.
5. Examine the motor shaft to make sure that it is not

bent.
6. When you attach the new blade, point the angled

ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 62)
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7. Make sure that the blade is aligned with the center of
the motor shaft.

8. Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of 20 Nm. (Fig. 63)

9. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: Use heavy duty gloves.
The blade is very sharp and cuts can
easily occur.

10. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

Troubleshooting

Battery

LED on the battery Cause Solution

The green LED flashes. The battery voltage is low. Charge the battery. Refer to To charge the battery
on page 20.

The error LED flashes. The battery is weak. Charge the battery. Refer to To charge the battery
on page 20.

The temperature in the work environ-
ment is too high or too low.

Use the battery in temperatures between -10°C
and 40°C.

Overvoltage. Make sure that the mains voltage is the same as
on the rating plate on the product.

Remove the battery from the battery charger. Wait
5 seconds and try again to charge the battery.
If the problem continues, speak to an approved
service agent.

The error LED is on. The cell difference too much (1V). Speak to an approved service agent.

Battery charger

LED on the battery
charger

Cause Solution

The error LED flash-
es.

The temperature in the work en-
vironment is too high or too low.

Use the battery charger in temperatures between 5°C
and 40°C.

The error LED is on. Speak to an approved service agent.

Control panel
For problems, other than those in this section, speak to
your service agent.
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Keypad Possible faults Possible action

Error LED flashes The motor is overloaded Increase the cutting height. See To set the cutting
height on page 20.

The motor speed drops too much,
and the motor stops

The motor control is too hot Stop the motor and wait until it has become cool

The blade is blocked To prevent accidental start turn the safety key to
0, remove the battery and wait a minimum 5 sec-
onds. Make sure that the blade can rotate freely.
If the problem continues, speak to an authorised
service agent

Battery error or no signal from battery Put the battery in the product correctly and exam-
ine the battery connector. If the error LED on the
battery flashes, see Battery on page 24.

The product stops The battery is weak Charge the battery. See To charge the battery on
page 20.

Battery connector failure Examine the battery connector

Transportation, storage and disposal
To set the product in transport position
1. Remove the grass catcher (if installed).
2. Loosen the knobs on the upper handle and fold the

handle down. (Fig. 64)
3. Loosen the lower knobs.
4. Move the knobs to the lower end of the grooves on

the left and the right side of the product. (Fig. 65)
5. Fold the handle forward. (Fig. 66)

Transportation
• The Dangerous Goods Legislation requirements

apply to the contained Li-ion batteries.
• For commercial transports special requirements on

package and labels must be obeyed.
• Make sure that you obey the regulations for

dangerous material when you prepare the product
for transport. Local regulations can apply.

• Always remove the battery for transport.
• Put tape on the battery connectors and make

sure that the battery cannot move around during
transport.

• Attach the product during transport.

Storage
• Always remove the batteries for storage.
• Let the product become cool before storage.
• To prevent accidents, make sure that the battery is

not connected to the product during storage.
• Keep the battery charger in a closed and dry space.

• Keep the battery and the battery charger in a dry
space where there is no moisture or frost.

• Disconnect the battery from the battery charger
during storage.

• Do not keep the battery where static electricity can
occur. Do not keep the battery in a metal box.

• Keep the product where the ambient temperature is
between -10°C and 40°C.

• Keep the battery where the temperature is between
5°C and 25°C and out of sunlight.

• Keep the battery charger where the temperature is
between 5°C and 45°C and out of sunlight.

• Make sure that the battery is charged to 30% - 50%
before you put it in storage for long periods.

• Keep the product, battery and battery charger in
a locked area out of reach for children and not
approved persons.

• Clean the product and do a complete servicing
before you put the product in storage for a long time.

• Do the maintenance procedures given in this
operator's manual. Refer to Maintenance on page
22.

• Do a complete servicing before long time storage.

Disposal
Symbols on the product or the packaging of the product
indicate that this product cannot be handled as domestic
waste. It must be submitted to an appropriate recycling
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station for the recovery of electrical and electronic
equipment.

By ensuring that this product is taken care of correctly,
you can help to counteract the potential negative impact
on the environment and people that can otherwise
result through the incorrect waste management of this

product. For more detailed information about recycling
this product, contact your municipality, your domestic
waste service or the shop from where you purchased
the product.

(Fig. 67)

Technical data
Technical data LC 141iV, LC 141i

LC 141iV LC 141i

Cutting motor

Motor type BLDC (brushless) 36V BLDC (brushless) 36V

Motor speed – SavE, rpm 2700 2700

Motor speed – Nominal, rpm 3100 3100

Motor speed – High load, rpm 3700 3700

Motor output – max. kW 0.8 0.8

Motor output – Nominal, kW 0.55 0.55

Drive motor

Motor output – Nominal, kW 0.25 NA

Self walk speed, km/h 3.0–4.5 NA

Speed adjustment levels 4 NA

Weight

Weight without battery, kg 21.5 18.6

Battery 1

Type of battery Husqvarna Battery Series Husqvarna Battery Series

Battery runtime

Battery runtime, min, (free run) with SavE activated, with
one Husqvarna 5.2 Ah battery (BLi200).

77 77

Battery runtime, min, (free run) with standard mode acti-
vated, with one Husqvarna 5.2 Ah battery (BLi200).

45 45

Noise emissions 2

Sound power level, measured dB (A) 88 88

Sound power level, guaranteed LWA dB (A) 89 89

Sound levels 3

Sound pressure level at the operators ear, dB (A) 83 83

1 For best results and performance the Husqvarna battery BLi200 is recommended.
2 Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive

2000/14/EC.
3 Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).
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LC 141iV LC 141i

Vibration levels 4

Handle, m/s2 2.0 2.0

Cutting

Cutting height, mm 25–70 25–70

Cutting width, cm 41 41

Blade, article number Collect - 5011716-01 Collect - 5011716-01

Bagger capacity, litre 50 50

Approved batteries Brand Type Battery capaci-
ty, Ah

Voltage, V Weight, lb/kg

BLi10 Husqvarna Lithium-ion 2.0 36 1.8/0.8

BLi100 Husqvarna Lithium-ion 2.6 36 1.9/0.8

BLi20 Husqvarna Lithium-ion 4.0 36 2.7/1.2

BLi200 Husqvarna Lithium-ion 5.2 36 2.8/1.3

BLi300 Husqvarna Lithium-ion 9.4 36 4.1/1.9

Approved chargers for the
specified batteries, 

Brand Input voltage, V Frequency, Hz Power, W

QC80 Husqvarna 100–240 50–60 80

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220-240 50 250

QC330 Husqvarna 100–240 50–60 330

QC500 Husqvarna 100–240 50–60 500

Technical data LC 141C
LC 141C

Motor

Motor type Series AC Motor

Motor speed – Nominal, rpm 3200

Power 1800 W

Power source Corded electric

Power cable (included for the UK market only)

4 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 0.2 m/s2.
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LC 141C

Cable type 16M extension cord

Weight, kg 1.6

Weight

Weight, kg 20.4

Noise emissions 5

Sound power level, measured dB (A) 93

Sound power level, guaranteed LWA dB (A) 95

Sound levels 6

Sound pressure level at the operators ear, dB (A) 85

Vibration levels 7

Handle, m/s2 2.0

Cutting

Cutting height, mm 25–70

Cutting width, cm 41

Blade, Article number Collect

5011716-01

Bagger capacity, litre 50

5 Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive
2000/14/EC.

6 Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.4 dB (A).
7 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 0.2 m/s2.
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Declaration of Conformity
EC Declaration of Conformity
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declares that the lawn mowers
Husqvarna LC 141iV and LC 141i from serial number
2018XXXXXXX and onwards and Husqvarna LC 141C
from serial number 2015XXXXXXX, comply with the
requirements of the COUNCIL’S DIRECTIVE:

• of June 8, 2011 on the ”restriction of use of certain
hazardous substances” 2011/65/EU

• of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC
• of February 26, 2014 ”relating to electromagnetic

compatibility” 2014/30/EU
• of May 8, 2000 ”relating to the noise emissions in the

environment” 2000/14/EC

For information relating to noise emissions, refer to the
Technical data chapter.

The following standards have been applied for the
certification of Husqvarna LC 141iV and LC 141i:
IEC 60335-2-77:2002, IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008

The following standards have been applied for
the certification of Husqvarna LC 141C: EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala has performed
conformity assessment according to Annex VI of
Directive 2000/14/EC.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husqvarna AB and
responsible for technical documentation.)
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Въведение
Описание на продукта
Продуктът е пешеходна ротационна косачка.
Тревата се събира в кош за трева. Свалете коша
за трева, за да се получи задно разтоварване
на тревата. Поставете комплект за мулчиране
(допълнителна принадлежност), за да нарежете
тревата в тора.

Предназначение
Използвайте продукта за косене на трева. Не
използвайте продукта за други задачи.

Общ преглед на продукта LC 141iV/LC 141i
(Фиг. 1)

1. Ръкохватка за спирачката на двигателя
2. Инхибитор за стартиране
3. Дръжка за задвижване (LC 141iV)
4. Дръжка/управление
5. Пулт за управление
6. Бутон за ВКЛ./ИЗКЛ.
7. Бутон SavE
8. Бутон за индикатора на батерията
9. Индикатор за състояние на акумулатора
10. Индикатор за предупреждение (СВЕТОДИОД ЗА

ГРЕШКА)
11. Бутон за намаляване на скоростта (LC 141iV)
12. Индикатор за изравняване на скоростта

(LC 141iV)

13. Бутон за увеличаване на скоростта (LC 141iV)
14. Заден капак
15. Символи
16. Капак на акумулатора
17. Ключ за безопасност
18. Капак срещу порязване
19. Лост за височината на рязане
20. Табелка за модела
21. Кош за трева
22. Комплект за мулчиране (аксесоар за LC 141iV)
23. Комплект за мулчиране (аксесоар за LC 141i)
24. Зарядно устройство за акумулатор

(Принадлежност)
25. Акумулатор (Принадлежност)
26. Инструкция за експлоатация

Общ преглед на продукта LC 141C
(Фиг. 2)

1. Ръкохватка за спирачката на двигателя
2. Инхибитор за стартиране
3. Гнездо на захранващия кабел
4. Държач на захранващия кабел
5. Дръжка/управление
6. Заден капак
7. Символи
8. Капак срещу порязване
9. Табелка за модела
10. Лост за височината на рязане
11. Щифт за мулчиране (Принадлежност)
12. Кош за трева
13. Инструкция за експлоатация

Символи върху продукта
(Фиг. 3) Невнимателното

и погрешното
използване на
продукта може
да доведе до
нараняване или смърт
на оператора или
наблюдатели.
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(Фиг. 4) Прочетете
ръководството за
оператора и се
уверете, че разбирате
инструкциите, преди
да използвате този
продукт.

(Фиг. 5) Дръжте хората
и животните на
безопасно разстояние
от работната площ.

(Фиг. 6) Пазете се от
отскачащи предмети и
рикошети.

(Фиг. 7) Предупреждение:
Дръжте ръцете и
краката си далеч от
въртящия се нож.

(Фиг. 8) Предупреждение:
Дръжте ръцете и
краката си далеч от
въртящи се части.

(Фиг. 9) Извадете ключа за
безопасност преди
извършване на
техническа поддръжка
на продукта. (модел
LC 141iV/LC 141i)

(Фиг. 10) Изключете уреда от
електрическия контакт
преди извършване на
техническа поддръжка

на продукта. (модел
LC 141C)

(Фиг. 11) IPX1 – продуктът
е със защита от
капеща вода (модел
LC 141iV/LC 141i)

(Фиг. 12) IPX4 – продуктът
е със защита от
напръскване с вода
(модел LC 141C)

(Фиг. 13) Продуктът не трябва
да бъде изложен
на дъжд (модел
LC 141iV/LC 141i)

(Фиг. 14) Предупреждение: При
работа с продукта
не преминавайте
върху захранващия
шнур, тъй като това
може да доведе до
електрически удар или
повреда на продукта.
(модел LC 141C)

(Фиг. 15) Този продукт отговаря
на изискванията
на приложимите
директиви на EO.

(Фиг. 16) Етикет за шумовите
емисии за околната
среда съгласно
директивите и
регламентите на ЕС и
Обединеното кралство
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и законодателството
на Нов Южен Уелс
"Регламент 2017
относно защитата от
дейности, оказващи
влияние на околната
среда (контрол на
шума)". Гарантираното
ниво на звуковата
мощност на продукта е
посочено в Технически
данни на страница 49
и на етикета.

(Фиг. 17) Прав ток. 36 V
(Фиг. 18) Двойна изолация.
(Фиг. 24) Рециклирайте

този продукт в
пункт за реци-
клиране на от-
падъци от
електрическо и
електронно
оборудване.
(валидно само
за Европа)

(Фиг. 25) Процедура по
стартиране за
модел
LC 141iV/
LC 141i: натис-
нете бутона за
ВКЛ./ИЗКЛ.,
разхлабете ин-
хибитора за
стартиране,
натиснете ръ-
кохватката на
спирачката на
двигателя над-
олу.

(Фиг. 19) Процедура за
стартиране за модел
LC 141C: разхлабете
блокировката на
стартирането,
натиснете
ръкохватката на
спирачката на
двигателя надолу.

(Фиг. 20) Освободете
ръкохватката на
спирачката на
двигателя за спиране.

(Фиг. 21) Бавно
(Фиг. 22) Бързо
(Фиг. 23) Код с възможност за сканиране
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Забележка: Останалите символи/стикери на
продукта се отнасят до изисквания по отношение на
сертификати за определени пазари.

Отговорност за продукта
Както е посочено в законите за отговорност за
вреди, причинени от стоки, ние не носим отговорност
за щети, причинени от нашия продукт, ако:

• продуктът е неправилно ремонтиран.
• продуктът е ремонтиран с части, които не

са от производителя или не са одобрени от
производителя.

• продуктът има принадлежност, която не е
от производителя или не е одобрена от
производителя.

• продуктът не е ремонтиран в одобрен сервизен
център или от одобрен орган.

Безопасност
Дефиниции за безопасност
Предупреждения, знаци за внимание и бележки се
използват за указване на особено важни части на
инструкцията.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Използва
се, ако има опасност от нараняване или
смърт за оператора или за околните,
ако не се спазват инструкциите в
ръководството.

ВНИМАНИЕ: Използва се, ако има
опасност от повреждане на машината,
други материали или съседната зона,
ако не се спазват инструкциите в
ръководството.

Забележка: Използва се за предоставяне на
повече информация, която е необходима в дадена
ситуация.

Общи инструкции за
безопасност

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Прочетете следващите
предупредителни
указания, преди да
използвате машината.

• Този продукт е опасен,
ако се използва неправилно
или ако не сте
внимателни. Неспазването
на инструкциите за

безопасност може да доведе
до нараняване или смърт.

• Тази машина създава
електромагнитно поле по
време на работа. При някои
условия това поле може
да интерферира с активни
или пасивни медицински
имплантанти. За да
намалите риска от тежко или
смъртоносно нараняване,
ние препоръчваме лицата
с медицински импланти
да говорят с лекаря
си и производителя на
медицинския имплант, преди
да започнат да работят с
тази машина.

• Винаги бъдете внимателни
и подхождайте разумно. Ако
не сте сигурни как да
работите с продукта при
специална ситуация, спрете
и се обърнете към Вашия
дилър на Husqvarna,преди
да продължите.

• Имайте предвид,
че операторът носи
отговорност за нещастни
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случаи, включващи други
хора или тяхното
имущество.

• Поддържайте продукта чист.
Уверете се, че разчитате
ясно знаците и стикерите.

• Никога не позволявайте
на деца или на хора,
незапознати с тези
инструкции, да използват
уреда. Местните разпоредби
може да поставят
възрастови ограничения за
оператора

• Винаги наблюдавайте лица
с намален физически
или умствен капацитет,
които използват продукта.
През цялото време трябва
да присъства отговорен
възрастен.

• Не използвайте продукта,
ако сте уморени, болни
или под въздействието на
алкохол, наркотици или
лекарства. Това състояние
оказва отрицателно
въздействие върху Вашето
зрение, бдителност,
координация и преценка.

• Не използвайте продукта,
ако е неизправен.

• Не променяйте този продукт
или не го използвайте, ако
има вероятност той да е бил
променен от друг.

Безопасност на работната
област

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Прочетете следващите
предупредителни
указания, преди да
използвате машината.

• Отстранете препятствия
като клони, пръчки и камъни
от работната зона, преди да
използвате продукта.

• Обектите, които се удрят
в режещото оборудване,
могат да бъдат изхвърлени
и да причинят нараняване
на лицата и щети
на предметите. Дръжте
страничните наблюдатели
и животните на безопасно
разстояние от продукта.

• Никога не използвайте
продукта в лошо време –
например при мъгла, дъжд,
силни ветрове, много силен
студ и риск от мълнии.
Използването на продукта
в лошо време или върху
влажни или мокри терени е
изморително. Лошото време
може да създаде опасни
условия, като например
хлъзгави повърхности.

• Внимавайте за лица,
предмети и ситуации, които
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могат да са причина за
намаляване на безопасната
работа на продукта.

• Внимавайте за препятствия
като корени, камъни, клони,
ями и канавки. Дългата
трева може да крие
препятствия.

• Косенето на трева на склон
може да бъде опасно. Не
косете прекомерно стръмни
склонове. Не работете с
продукта, когато наклонът на
повърхността е повече от
15°

• Бъдете изключително
внимателни, когато сменяте
посоката на движение
по наклони. Използвайте
продукта напречно на
склона. Не се движете
нагоре и надолу.

• Внимавайте, когато
преминавате покрай
закриват ъгли и предмети,
които скриват зрителното Ви
поле.

Безопасност при работа

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Прочетете следващите
предупредителни
указания, преди да
използвате машината.

• Използвайте този продукт
само за косене на морави.
Не се допуска използването
му за други цели.

• Използвайте лични
предпазни средства. Вижте
Лични предпазни средства
на страница 36.

• Уверете се, че знаете как
бързо да спрете двигателя
при аварийна ситуация.

• Не използвайте продукта
при дъжд или влага.
Опасността от токов удар
се повишава при навлизане
на вода в продукта.

• Не работете с продукта,
докато ножът и всички
капаци не се монтират
правилно. Неправилно
монтираният нож може да
се разхлаби и да причини
телесна повреда.

• Уверете се, че ножът няма
да се удря в обекти,
като например камъни
и корени. Това може
да доведе до повреда
на ножа и до огъване
на двусекционния вал
на двигателя. Огънатата
ос предизвиква силни
вибрации и има много
голяма опасност ножът да
се разхлаби.

• Ако ножът се удари в
някакъв обект или се
получат вибрации, спрете
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веднага продукта. Спрете
двигателя, завъртете ключа
за безопасност на 0 и
отстранете акумулатора
(модел LC 141iV и LC 141i)
или разкачете захранващия
шнур (модел LC 141C).
Проверете продукта за
повреди. Ремонтирайте
повредите или потърсете
оторизиран сервиз за това.

• Никога не прикрепяйте
ръкохватката за спирачката
на двигателя за постоянно
върху дръжката, когато
двигателят е стартиран.

• Поставете продукта върху
стабилна, равна повърхност
и го стартирайте. Уверете
се, че ножът не се допира
в земята или в други
предмети.

• Винаги стойте зад продукта,
когато го използвате.

• Всички колела трябва да
бъдат на земята и да
държите дръжката с 2 ръце,
когато работите с продукта.
Дръжте ръцете и краката
си далеч от въртящите се
остриета.

• Не накланяйте продукта при
стартиран двигател.

• Бъдете внимателни, когато
дърпате продукта назад.

• Никога не повдигайте
продукта при стартиран

двигател. Ако се налага
да повдигнете продукта,
първо спрете двигателя,
завъртете ключа за
безопасност на 0 и
отстранете акумулатора
(модел LC 141iV и LC 141i)
или разкачете захранващия
шнур (модел LC 141C).

• Не се движете назад при
работа с продукта.

• Спрете двигателя, когато
преминавате през области
без трева, като например
пътеки от чакъл, камък и
асфалт.

• Не тичайте с продукта,
докато двигателят работи.
Винаги ходете, когато
работите с продукта.

• Спрете двигателя, преди
да промените височината
на рязане. Никога не
регулирайте при стартиран
двигател.

• Никога не оставяйте
продукта без надзор, когато
двигателят работи. Спрете
двигателя и се уверете, че
режещото оборудване не се
върти.

Инструкции за безопасност за
работа

Лични предпазни средства

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Прочетете следващите
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предупредителни
указания, преди да
използвате машината.

• Личните предпазни средства
не изключват изцяло
риска от нараняване,
но намаляват степента
на нараняването при
злополука. Нека вашият
дилър Ви помогне да
изберете подходящото
оборудване.

• Носете ботуши или обувки,
устойчиви на хлъзгане. Не
носете отворени обувки и не
ходете боси.

• Използвайте дълги
панталони от здрав плат.

• Когато е необходимо,
носете защитни ръкавици,
например, когато
закрепвате, проверявате
или почиствате режещото
оборудване.

Устройства за безопасност на продукта

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прочетете
следващите предупредителни
инструкции, преди да използвате
продукта.

• Не използвайте продукт с устройства за
безопасност, които са повредени или не работят
правилно.

• Извършвайте редовно проверка на устройствата
за безопасност. Ако устройствата за безопасност
са повредени или не работят правилно, говорете
с Вашия сервиз на Husqvarna.

• Не правете модификации по устройствата за
безопасност.

За проверка на капака срещу порязване

Капакът срещу порязване намалява вибрациите в
продукта и опасността от нараняване, причинени от
острието.

• Проверете капака срещу порязване, за да
се уверите, че няма повреди, като например
пукнатини.

Ръкохватка за спирачката на двигателя

Ръкохватка за спирачката на двигателя спира
двигателя. Когато ръкохватката за спирачката на
двигателя бъде пусната, двигателят спира.

За да извършите проверка на спирачката на
двигателя, стартирайте двигателя и след това
отпуснете ръкохватката за спирачката на двигателя.
Ако двигателят не спре след 3 секунди, позволете
на одобрен сервиз на Husqvarna да регулира
спирачката на двигателя.

(Фиг. 26)

Ключ за безопасност (модели LC 141iV и LC 141i)

Ключът за безопасност е под капака на акумулатора.
Ключът за безопасност свързва акумулатора, който
захранва двигателя с енергия.

• Стартирайте и спрете двигателя, за да
извършите проверка на ключа за безопасност.

• Ако ключът за безопасност функционира
правилно, двигателят стартира само когато
ключът е в положение 1.

(Фиг. 27)

За да проверите блокировката на пускането

Направете проверка на блокировката на пускане,
за да се уверите, че тя не допуска работата на
двигателя.

1. Натиснете ръкохватката за спирачката на
двигателя по посока на управлението.
Блокировката на пускането спира движението.

2. Натиснете блокировката на пускането навън.
(Фиг. 28)

3. Освободете блокировката на пускането и се
уверете, че тя се е върнала в първоначалното си
положение.

За използване на държача на захранващия шнур
(модел LC 141C)

Държачът на захранващия шнур намалява
натоварването върху електрическия контакт и
захранващия шнур. Държачът на захранващия шнур
намалява също и риска да паднете.

1. Сгънете захранващия шнур, за да оформите
малка примка.

2. Поставете примката в отвора на държача на
захранващия шнур.
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3. Поставете примката около куката.
4. Дръпнете захранващия шнур, за да затегнете

примката около куката. (Фиг. 29)

Инструкции за безопасност за
батерията

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Прочетете следващите
предупредителни
указания, преди да
използвате машината.

• Използвайте акумулаторни
батерии Husqvarna като
източник на захранване
само на продукти Husqvarna.
За да предотвратите
нараняване, не използвайте
акумулатора като източник
на захранване за други
устройства.

• Не използвайте батерии,
които не се презареждат.

• Опасност от електрически
удар. Не свързвайте
клемите на акумулатора
с ключове, монети,
винтове или други метални
предмети. Това може да
доведе до късо съединение
на акумулатора.

• Не поставяйте предмети
във въздушните отвори на
акумулатора.

• Съхранявайте акумулатора
далеч от слънчева светлина,
топлина или открит огън.

Акумулаторът може да
се взриви и да причини
изгаряния и/или химически
изгаряния.

• Съхранявайте акумулатора
далеч от дъжд или влага.

• Съхранявайте
акумулаторната батерия
далеч от микровълни и
високо налягане.

• Не се опитвайте да
разглобите или счупите
акумулатора.

• Ако има в акумулатора има
теч, не оставяйте течността
да влиза в контакт с тялото
и очите. Ако докоснете
течността, измийте мястото
с обилно количество вода
и потърсете медицинска
помощ.

• Използвайте акумулатора
при температури между
-10°C и 40°C.

• Не почиствайте батерията
или зарядното устройство с
вода. Вижте За почистване
на акумулаторната батерия
и зарядното устройство за
акумулаторни батерии на
страница 46.

• Не използвайте дефектен
или повреден акумулатор.

• Съхранявайте
акумулаторите далеч от
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метални предмети като
пирони, монети, бижута.

Инструкции за безопасност
за зарядното устройство на
акумулаторната батерия

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Прочетете следващите
предупредителни
указания, преди да
използвате машината.

• Използвайте зарядните
устройства QC за зареждане
само на резервни
акумулатори Husqvarna.

• Опасност от токов удар
или късо съединение. Не
поставяйте предмети във
въздушните отвори на
зарядното устройство. Не
опитвайте да демонтирате
зарядното устройство.
Не свързвайте клемите
на зарядното устройство
към метални предмети.
Използвайте одобрен
електрически контакт.

• Тази машина създава
електромагнитно поле по
време на работа. При
някои условия това поле
може да интерферира
с активни или пасивни
медицински имплантанти.
За да намалите риска

от сериозно или
смъртоносно нараняване,
ние препоръчваме лицата
с медицински импланти
да говорят с лекаря
си и производителя на
медицинския имплант, преди
да започнат да работят с
този продукт.

• Редовно проверявайте дали
кабелът на зарядното
устройство на акумулатора
не е повреден и напукан.

• Не вдигайте зарядното
устройство, като го държите
за кабела. За да изключите
зарядното устройство от
стенния контакт, дръпнете
щепсела. Не дърпайте
захранващия шнур.

• Дръжте захранващия кабел
и удължаващите шнурове
далеч от вода, масло или
остри ръбове. Уверете се,
че кабелът не е защипан
от врати, огради и подобни.
Това може да доведе до
напрежение в зарядното
устройство.

• Не почиствайте зарядното
устройство с вода.

• Това зарядно устройство
може да се използва от
деца на възраст от 8
години нагоре и лица с
физически, сетивни или
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умствени способности или
без знания и опит, ако
са под надзор или са
получили инструкции за
безопасното използване на
зарядното устройство и
разбират свързаните с това
рискове. Децата не трябва
да си играят със зарядното
устройство. Почистването и
потребителската поддръжка
не трябва да се извършват
от деца без надзор.

• Не зареждайте акумулатори
без възможност за
зареждане в зарядното
устройство.

• Не използвайте зарядното
устройство близо до
запалими материали
или материали, които
причиняват корозия. Не
покривайте зарядното
устройство. Ако има дим или
огън, извадете щепсела на
зарядното устройство.

• Не използвайте дефектно
или повредено зарядно
устройство.

• Зареждайте акумулатора
само на закрито, в
помещение с добра
вентилация и далеч от
слънчева светлина. Не
зареждайте акумулатора във
влажна условия.

Безопасност на захранващия
шнур
За модел LC 141C.
• Препоръчва се използването

на дефектнотокова защита
(R.C.D.) с ток на задействане
не повече от 30 mA. Дори
с монтирана R.C.D. не
може да се гарантира 100%
безопасност и процедурите
за безопасна работа
трябва да се следват по
всяко време. Извършвайте
проверка на R.C.D. при
всяко използване.

• Ако по захранващия шнур
има срязвания или ако
изолацията е повредена,
незабавно го разкачете от
мрежовото захранване.

• Не докосвайте срязан
или повреден захранващ
шнур, преди да разкачите
електрозахранването.

• Не поправяйте срязан или
повреден захранващ шнур.
Сменете го с нов.

Инструкции за безопасност при
техническо обслужване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прочетете
следващите предупредителни указания,
преди да използвате машината.

• За модел LC 141iV, LC 141i:
За да предотвратите
случайно стартиране по
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време на техническо
обслужване, завъртете
ключа за безопасност на
0 и извадете акумулатора.
Изчакайте най-малко 5
секунди преди да започнете
техническото обслужване.

• За модел LC 141C: За
да предотвратите случайно
стартиране по време на
техническо обслужване,
извадете захранващия шнур.

• Извършете правилно
техническото обслужване,
за да увеличите срока
на експлоатация на
продукта и да намалите
опасността от инциденти.
Възложете извършването на
професионалните ремонтни
дейности на упълномощен
сервиз. За повече
информация говорете с най-
близкия до Вас сервиз.

• Изпълнявайте стъпките от
техническото обслужване,
посочени в тази
инструкция за експлоатация.
По-значителни ремонтни
дейности трябва да се
изпълняват от одобрен
сервиз.

• Сложете ръкавици за тежки
условия, когато използвате
режещото оборудване.
Ножът е много остър
и можете лесно да се
порежете.

• Поддържайте режещите
краища остри и чисти
за най-добра и безопасна
производителност.

• Редовно проверявайте
продукта при Вашия
сервиз и извършвайте
необходимите корекции и
ремонтни дейности.

• Заменете повредени,
износени или счупени части.

• Следвайте инструкциите
за смяна на аксесоарите.
Използвайте само аксесоари
от производителя.

• Когато не ги използвате,
съхранявайте продукта,
акумулатора и зарядното
устройство отделно на
закрито сухо и заключено
място. Уверете се, че деца и
лица, които не са одобрени,
не могат да получат достъп
до продукта, акумулатора
или зарядното устройство.
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Монтаж
Въведение

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да
сглобите машината, прочетете главата за
безопасност.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За модел
LC 141iV, LC 141i: За да предотвратите
случайно стартиране по време на
монтаж, завъртете ключа за безопасност
на 0, отстранете акумулатора и изчакайте
най-малко 5 секунди.

За модел LC 141C: За да предотвратите
случайно стартиране по време на
монтаж, извадете захранващия шнур.

За да монтирате ръкохватката
1. Прекарайте винта (A) през ръкохватката (B),

пластмасовата шайба (C) и опорната скоба на
ръкохватката (D). (Фиг. 30)

2. Затегнете гайката (E) докрай.
3. Прекарайте винта (F) през шайбата (G) и

опорната скоба на ръкохватката.
4. Затегнете фиксатора (H) докрай.
5. Подравнете отворите в ръкохватката с отворите

в долната част на дръжката и прикрепете
винтовете, шайбите и фиксаторите. Затегнете
напълно фиксаторите. (Фиг. 31)

6. Закрепете кабелите към ръкохватката с помощта
на кабелни превръзки. (Фиг. 32)

Забележка: Уверете се, че напрежението в
кабелите не е твърде високо. Твърде високото
напрежение може да повреди кабела, ако
ръкохватката бъде сгъната в положение при
транспортиране.

7. Поставете кабелите около куката в долната част
на ръкохватката. (Фиг. 33)

За регулиране на височината на
ръкохватката
1. Разхлабете долните копчета. (Фиг. 34)
2. Отстранете фиксатора, шайбата и винта от

лявата и дясната страна.
3. Ръкохватката може да бъде зададена на 2

различни височини. Поставете винта в единия от
2-та отвора от лявата и дясната страна. (Фиг. 35)

4. Прикрепете винтовете, шайбите и фиксаторите.
5. Преместете фиксаторите по посока на дръжката,

докато спрат и се чуе щракване. Затегнете
напълно фиксаторите. (Фиг. 36)

За сглобяване на коша за трева
1. Бутнете 2-та транспортни капака навън и надолу.

(Фиг. 37)
2. Поставете горната част на коша за трева върху

долната му част. Прикрепете рамката на коша за
трева с фиксаторите. (Фиг. 38)

3. Вдигнете задния капак.
4. Прикрепете куките върху коша за трева към

горния край на шасито. (Фиг. 39)

За сглобяване на комплекта за
мулчиране
1. Повдигнете задния капак и извадете коша за

трева.
2. Поставете щифта за мулчиране в канала за

разтоварване на тревата. Щифтът за мулчиране
тип А е за LC 141i и LC 141C. Тип B е за LC 141iV.
(Фиг. 40)

3. Затворете задния капак.
4. Сменете ножа с комбинирания нож, вижте За да

извадите и смените ножа на страница 47.

Операция
Въведение

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди
работа с продукта трябва да прочетете и
разберете главата за безопасност.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect е безплатно приложение
за Вашето мобилно устройство. Приложението

Husqvarna Connect осигурява разширени функции за
Вашия продукт на Husqvarna:

• Разширена продуктова информация.
• Информация и помощ за частите на продукта и

сервизното обслужване.

За да започнете да използвате Husqvarna
Connect
1. Изтеглете приложението Husqvarna Connect на

Вашето мобилно устройство.
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2. Регистрирайте се в приложението Husqvarna
Connect.

3. Изпълнете стъпките с инструкции в
приложението Husqvarna Connect, за да
свържете и регистрирате продукта.

Задаване на продукта в положение
за работа
Ако ръкохватката е в положение за транспортиране
и съхранение (вижте За задаване на продукта в
положение за транспортиране на страница 48),
изпълнете следната процедура, за да поставите
ръкохватката в работно положение.

1. Повдигнете ръкохватката, докато долната й част
се фиксира в положение за работа. (Фиг. 41)

2. Преместете долните фиксатори по посока на
дръжката, докато спрат и се чуе щракване. (Фиг.
36)

3. Затегнете фиксаторите.
4. Повдигнете горната част на ръкохватката и

затегнете фиксаторите. (Фиг. 42)

За регулиране на височината на
рязане
1. Преместете назад лоста за височина на рязане,

за да увеличите височината на рязане.
2. Преместете напред лоста за височина на рязане,

за да намалите височината на рязане. (Фиг. 43)

ВНИМАНИЕ: Не настройвайте
твърде ниска височина на рязане.
Ножовете могат да се ударят в земята,
ако повърхността на моравата не е
равна.

Акумулатор

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да
използвате акумулатора, трябва да
прочетете и разберете главата за
безопасност. Вие трябва също да
прочетете и разберете ръководството на
оператора за акумулатора и зарядното
устройство.

Статус на батерията
Дисплеят показва оставащия капацитет на
акумулатора и дали има проблеми с него.
Капацитетът на акумулатора се показва за 5
секунди, след като продуктът бъде изключен
или бутонът за индикатора на акумулатора бъде
натиснат. Символът за предупреждение върху
акумулатора се включва, когато има грешка. Вижте
Акумулатор на страница 47.

(Фиг. 44)

Светодиодни лампи Статус на батерията

Всички светодиоди свет-
ят

Напълно зареден (75 –
100%)

Светодиоди 1, 2, 3 свет-
ят

Акумулаторът е зареден
на 50% – 75%

Светодиоди 1 и 2 светят Акумулаторът е зареден
на 25% – 50%

Светодиод 1 свети Акумулаторът е зареден
на 0% – 25%.

Светодиод 1 мига Батерията е изтощена.
Заредете батерията.

За зареждане на акумулатора
Заредете акумулатора преди използване за първи
път. Акумулаторът е зареден само на 30%, когато се
доставя на клиента.

Забележка: Зарядното устройство на
акумулатора трябва да бъде свързано към
напрежението и честотата, посочени на типовата
табелка.

Акумулаторът не се зарежда, ако температурата
на акумулатора е над 50°C. Зарядното устройство
намалява температурата на акумулатора, преди да
започне да зарежда.

1. Свържете единия край на захранващия шнур на
зарядното устройство в гнездото на зарядното
устройство.

2. Свържете другия край на захранващия шнур
за зарядното устройство в заземен контакт.
Светодиодът на зарядното устройство примигва
един път в зелено. (Фиг. 45)

3. Поставете батерията в зарядното устройство.
Когато акумулаторът е правилно свързан към
зарядното устройство, на зарядното устройство
светва зелена светлина. (Фиг. 46)

4. Когато всички светодиоди на акумулатора
светнат, акумулаторът е напълно зареден.
Зареждайте акумулатора за най-много 24 часа.

5. За да разкачите зарядното устройство на
акумулатора от контакта, издърпайте щепсела, а
не кабела.

6. Извадете батерията от зарядното устройство.

Състояние на зареждане на акумулатора
Литиево-йонният акумулатор Husqvarna може да
бъде зареждан или използван във всички нива
на заряда. Батерията не се поврежда. Напълно
зареденият акумулатор няма да намали заряда си,
дори когато е оставен в зарядното устройство.
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Светодиоден дисплей Състояние на зарежда-
нето

Светодиод 1 мига 0% – 25%

Светодиод 1 свети, све-
тодиод 2 мига

25%-50%

Светодиоди 1 и 2 светят,
светодиод 3 мига

50%-75%

Светодиоди 1, 2 и 3
светят, светодиод 4 ми-
га

75%-100%

Светодиоди 1, 2, 3 и 4
светят

Напълно зареден

За работа с LC 141iV и LC 141i
За стартиране на продукта
1. Поставете зареден акумулатор в отделението за

акумулатора.
2. Завъртете ключа за безопасност на 1. (Фиг. 27)
3. Останете зад продукта.
4. Натиснете бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.) (A) на

разпределителното табло и зеленият светодиод
(B) ще светне. (Фиг. 47)

5. Разхлабете инхибитора за стартиране. (Фиг. 48)
6. Натиснете ръкохватката за спирачката на

двигателя по посока на управлението. (Фиг. 49)

За използването на задвижването на
колелата
• Модел LC 141iV. Дръпнете дръжката за

задвижване по посока на управлението, за да
стартирате задвижването. (Фиг. 50)

• Натиснете + и - на разпределителното табло, за
да зададете скоростта на задвижване в 4 стъпки.
(Фиг. 51)

• Освободете дръжката за задвижване, за да
изключите задвижването, например, когато
приближите препятствие.

За да използвате функцията SavE
Продуктът разполага с функция за пестене на
акумулатора (SavE), която осигурява по-дълго време
на работа.

1. Натиснете бутона SavE (A), за да стартирате
функцията. Зеленият светодиод светва. (Фиг. 52)

2. Натиснете отново бутона SavE, за да спрете
функцията. Зеленият светодиод (B) изгасва.

Функцията SavE спира автоматично, ако условията
на терена изискват по-висока мощност. Функцията
SavE стартира автоматично, когато условията на
терена го позволяват.

Функция на високо натоварване
Когато продуктът реже дълга или влажна трева,
двигателят автоматично повишава оборотите.
Двигателят се връща към стандартен режим, когато
не е необходимо голямо натоварване.

Спиране на продукта
Продуктът спира автоматично, ако не работите
с него в продължение на 10 минути. Винаги
завъртайте ключа за безопасност на 0, преди да
оставите продукта без надзор.

1. Освободете ръкохватката за спирачката на
двигателя, за да спрете двигателя. (Фиг. 26)

2. Натиснете бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.) (A) на
разпределителното табло и зеленият светодиод
(B) ще изгасне. (Фиг. 53)

3. Отворете капака на акумулатора и завъртете
ключа за безопасност в положение 0. (Фиг. 54)

4. За да извадите акумулатора, натиснете 2-
та бутона за освобождаване и извадете
акумулатора. (Фиг. 55)

5. Заредете акумулатора, ако е изтощен. За повече
информация вижте За зареждане на акумулатора
на страница 43.

За работа с LC 141C
За избиране на одобрен кабел (LC 141C)

Забележка: За Обединеното кралство
използвайте само удължителния кабел 16 м, който
се доставя с изделието. За всички други държави
вижте информацията по-долу.

Ако използвате удължителни кабели, те трябва да са
в съответствие с минималните сечения в таблицата
по-долу:

Напрежение Дължина
на кабела

Напречно
сечение

220 – 240 V/50 Hz До 20 м 1,5 мм2

220 – 240 V/50 Hz 20 – 50 m 2,5 мм2

• Захранващите и удължителните кабели са
налични от Вашия местен одобрен сервиз на
Husqvarna за продукти на открито.

• Използвайте само удължителни кабели,
предназначени за използване на открито и които
отговарят на една от следните спецификации:
Обикновен каучук (60245 IEC 53), обикновено
PVC (60227 IEC 53) или обикновено PCP (60245
IEC 57)

• Ако кабелът е повреден, той трябва да бъде
заменен от производителя, неговия сервиз или
подобен квалифициран персонал, за да се
избегне опасност.
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За стартиране на продукта
1. Свържете захранващ кабел към контакта под

ръкохватката. (Фиг. 56)
2. Поставете захранващия шнур в държача на

захранващия шнур. Вижте За използване на
държача на захранващия шнур (модел LC 141C)
на страница 37. (Фиг. 29)

3. Останете зад продукта.
4. Разхлабете инхибитора за стартиране. (Фиг. 57)
5. Натиснете ръкохватката за спирачката на

двигателя по посока на управлението. (Фиг. 58)

Спиране на продукта
1. Освободете ръкохватката за спирачката на

двигателя, за да спрете двигателя. (Фиг. 59)
2. Разкачете захранващия шнур от контакта и след

това от продукта. (Фиг. 60)

ВНИМАНИЕ: Издърпайте
щепсела докрай навън. Не дърпайте
захранващия шнур.

За получаване на добър резултат
• Винаги използвайте остър нож. Косенето със

затъпен нож е неравномерно и окосената
повърхност пожълтява. При работа с остър
нож също така се използва по-малко енергия
отколкото при работа със затъпен нож.

• Не отрязвайте повече от ⅓ от дължината на
тревата. Първо, косете със зададена висока
височина на рязане. Вижте какъв е резултатът
и намалете височината на рязане до подходящо
ниво. Ако тревата е много висока, карайте бавно
и – ако е необходимо – окосете два пъти.

• Режете всеки път в различни посоки, за да
избегнете образуването на линии в моравата.

• Поддържайте капака за рязане чист.
Натрупването на трева и замърсявания по
вътрешната страна на капака за рязане могат
да намалят резултата от рязането. Вижте За
почистване на машината на страница 46.

Поддръжка
Въведение

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди
да извършите техническо обслужване,
трябва да прочетете и разберете раздела
за безопасност.

За всички работи по поддръжката и поправката
на продукта е необходимо специално обучение.
Осигуряваме предлагане на професионални
ремонти и обслужване. Ако Вашият дилър не
предлага сервизно обслужване, говорете с него, за
да Ви даде информация за най-близкия сервиз.

График за техническо обслужване
Интервалите за техническо обслужване са
изчислени в зависимост от ежедневната употреба на
продукта. Интервалите се променят, ако продуктът
не се използва ежедневно.

За техническо обслужване, маркирано със *,
направете справка с Устройства за безопасност на
продукта на страница 37.

LC 141iV, LC 141i и LC 141C При вся-
ка упо-
треба

Всеки
месец

Всеки
сезон

Извършете обща проверка. X

Почистете продукта. X

Проверете инхибитора за стартиране *. X

Уверете се, че приспособленията за безопасност на продукта не са дефект-
ни *. X

Прегледайте режещото оборудване. X

Извършете преглед на капака на режещите части *. X

Проверете ръкохватката на спирачката на двигателя *. X
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само за LC 141iV и LC 141i При вся-
ка упо-
треба

Всеки
месец

Всеки
сезон

Уверете се, че бутонът ВКЛ./ИЗКЛ. функционира правилно и не е дефек-
тен. X

Проверете акумулатора за повреди. X

Проверете заряда на акумулатора. X

Уверете се, че бутоните за освобождаване на акумулатора работят изправ-
но и че акумулаторът се фиксира на място в продукта. X

Проверете зарядното устройство за повреда и се уверете, че функционира
изправно. X

Проверете връзките между акумулатора и продукта. Освен това проверете
връзката между акумулатора и зарядното устройство. X

За извършване на обща проверка
• Уверете се, че всички гайки и винтове на

продукта са затегнати.
• Уверете се, че кабелите на продукта не са в

положение, в което могат да бъдат повредени.

За почистване на машината
• Почиствайте пластмасовите части със суха

кърпа.
• Не използвайте вода за почистване на продукта.

Водата може да навлезе в акумулатора или в
двигателя и да причини късо съединение или
повреда на продукта.

• Не мийте продукта с устройство за миене под
високо налягане.

• Не пръскайте вода директно върху двигателя.
• За отстраняване на листа, трева и прах

използвайте четка.

За почистване на акумулаторната
батерия и зарядното устройство за
акумулаторни батерии

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не
почиствайте акумулаторната батерия или
зарядното устройство за акумулаторни
батерии с вода.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не
използвайте никакви химически вещества
за почистване на акумулаторната
батерия.

• Преди да поставите акумулаторната батерия в
зарядното устройство за акумулаторни батерии,
се уверете, че акумулаторната батерия и
зарядното устройство за акумулаторни батерии
са чисти и сухи.

• Почистете клемите на акумулаторната батерия
със сгъстен въздух или използвайте мека и суха
кърпа.

• Почистете повърхностите на акумулаторната
батерия и зарядното устройство за акумулаторни
батерии с мека и суха кърпа.

За проверка на режещото
оборудване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За
моделите LC 141iV и LC 141i: За
да предотвратите случайно стартиране,
завъртете ключа за безопасност на 0,
отстранете акумулатора и изчакайте поне
5 секунди.

За модел LC 141C: За да
предотвратите случайно стартиране,
разкачете захранващия шнур.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Носете
защитни ръкавици, когато ще
изпълнявате дейности, свързани с
техническото обслужване на режещото
оборудване. Ножът е много остър и
можете лесно да се порежете.

1. Проверете режещото оборудване за повреди
или пукнатини. Винаги заменяйте повреденото
режещо оборудване.

2. Погледнете ножа, за да разберете дали не е
повреден или затъпен.
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Забележка: Необходимо е да балансирате
ножа след заточване. Ножът се заточва, сменя
и балансира от сервизен център. Ако ударите
препятствие и вследствие на това продуктът спре,
сменете повредения нож. Оставете специалистите в
сервиза да преценят дали ножът ще трябва да се
заточи, или да се смени.

За да извадите и смените ножа
1. Застопорете ножа с дървен блок. (Фиг. 61)
2. Свалете придържащия болт на ножовете.
3. Свалете ножа.
4. Проверете носача на ножа и придържащия болт

на ножовете, за да видите дали има повреди.
5. Проверете двусекционния вал на двигателя, за

да се уверите, че не е огънат.
6. Когато поставяте новия нож, насочете извитите

краища на ножа по посока към капака на
режещите части. (Фиг. 62)

7. Уверете се, че ножът е подравнен с центъра на
двусекционния вал на двигателя.

8. Застопорете ножа с дървен блок. Поставете
пружинната шайба и затегнете болта и шайбата
до въртящ момент от 20 Nm. (Фиг. 63)

9. Раздвижете ножа на ръка и се уверете, че той се
върти свободно.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Използвайте ръкавици с висока
здравина. Ножът е много остър и
можете лесно да се порежете.

10. Стартирайте продукта, за да тествате ножа.
Ако ножът не е поставен правилно, продуктът
вибрира или резултатът от косенето е
незадоволителен.

Отстраняване на проблеми

Акумулатор

Светодиод на акуму-
латора

Причина Решение

Зеленият светодиод
мига.

Напрежението на акумулатора е
ниско.

Заредете акумулаторната батерия. Вижте За
зареждане на акумулатора на страница 43.

Светодиодът за греш-
ка мига.

Акумулаторът е изтощен. Заредете акумулаторната батерия. Вижте За
зареждане на акумулатора на страница 43.

Температурата в работната среда
е прекалено висока или прекалено
ниска.

Използвайте акумулатора при температури
между -10°C и 40°C.

Свръхнапрежение. Уверете се, че напрежението на електрическа-
та мрежа е същото като на типовата табелка
на продукта.

Извадете батерията от зарядното устройство.
Изчакайте 5 секунди и опитайте отново да за-
редите акумулатора. Ако проблемът продължа-
ва, обърнете се към одобрен сервиз.

Светодиодът за греш-
ка свети.

Разликата в клетките е твърде го-
ляма (1 V).

Обърнете се към одобрен сервиз.
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Зарядно устройство за батерията

Светодиод на за-
рядното устройство

Причина Решение

Светодиодът за
грешка мига.

Температурата в работната
среда е прекалено висока или
прекалено ниска.

Използвайте зарядното устройство на акумулатора
при температури между 5°C и 40°C.

Светодиодът за
грешка свети.

Обърнете се към одобрен сервиз.

Пулт за управление
За проблеми, различни от тези в този раздел,
свържете се с Вашия сервиз.
Клавиатура Възможни неизправности Възможно действие

Светодиодът за греш-
ка мига

Двигателят е претоварен Увеличете височината на рязане. Вижте За ре-
гулиране на височината на рязане на страница
43.Оборотите на двигателя спадат

прекалено много и двигателят спи-
ра

Управлението на двигателя е пре-
калено горещо

Спрете двигателя и изчакайте докато изстине

Ножът е блокиран За да предотвратите случайно стартиране, за-
въртете ключа за безопасност на 0, отстранете
акумулатора и изчакайте най-малко 5 секунди.
Уверете се, че ножът се върти свободно. Ако
проблемът продължи, обърнете се към упълно-
мощен сервиз

Грешка на акумулатора или липса
на сигнал от него

Поставете правилно акумулатора в продукта и
проверете конектора на акумулатора. Ако све-
тодиодът за грешка на акумулатора мига, виж-
те Акумулатор на страница 47.

Продуктът спира Акумулаторът е изтощен Заредете батерията. Вижте За зареждане на
акумулатора на страница 43.

Грешка в конектора на акумулато-
ра

Проверете конектора на акумулатора

Транспортиране, съхранение и изхвърляне
За задаване на продукта в
положение за транспортиране
1. Отстранете коша за трева (ако е инсталиран).
2. Разхлабете фиксаторите в горната част на

ръкохватката и я сгънете надолу. (Фиг. 64)
3. Разхлабете долните копчета.
4. Преместете фиксаторите към долния край на

каналите от лявата и дясната страна на продукта.
(Фиг. 65)

5. Сгънете ръкохватката напред. (Фиг. 66)

Транспортиране
• В сила са изискванията на Законодателството за

опасни продукти, отнасящи се до литиево-йонни
акумулатори.

• За търговско транспортиране трябва да
се спазват специалните изисквания върху
опаковката и етикетите.

• Уверете се, че спазвате разпоредбите за
опасни материали, когато подготвяте продукта
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за транспорт. Може да са в сила местни
разпоредби.

• Винаги изваждайте акумулатора при
транспортиране.

• Поставете тиксо върху конекторите на
акумулатора и се уверете, че акумулаторът не
може да се движи по време на транспортиране.

• Закрепете продукта по време на транспортиране.

Съхранение
• Винаги отстранявайте акумулаторните батерии

за съхранение.
• Оставете продукта да се охлади, преди да го

оставите за съхранение.
• За да се предотвратят инциденти, се уверете,

че акумулаторната батерия не е свързана към
продукта по време на съхранение.

• Съхранявайте зарядното устройство за
акумулаторни батерии в затворено и сухо
помещение.

• Съхранявайте акумулаторната батерия и
зарядното устройство за акумулаторни батерии
на сухо място, където няма влага или скреж.

• При съхранение разкачете акумулаторната
батерия от зарядното устройство за
акумулаторни батерии.

• Не съхранявайте акумулаторната батерия на
място, на което може да се натрупа статично
електричество. Не съхранявайте акумулаторната
батерия в метална кутия.

• Съхранявайте продукта при околна температура
между –10°C и 40°C.

• Съхранявайте акумулаторната батерия при
температура между 5°C и 25°C и далече от
слънчева светлина.

• Съхранявайте зарядното устройство за
акумулаторни батерии при температура между
5°C и 45°C и далече от слънчева светлина.

• Уверете се, че акумулаторната батерия е
заредена до 30% – 50% преди оставяне за
съхранение за продължителни периоди.

• Съхранявайте продукта, акумулаторната батерия
и зарядното устройство за акумулаторни батерии
в заключена площ, недостъпна за деца и
неупълномощени лица.

• Почистете продукта и извършете пълно сервизно
обслужване, преди да го оставите за съхранение
за дълъг период от време.

• Извършвайте процедурите по техническото
обслужване, посочени в това ръководство за
оператора. Направете справка с Поддръжка на
страница 45.

• Извършете пълно сервизно обслужване преди
съхранение за дълъг период от време.

Изхвърляне
Символите на продукта или на неговата опаковка
показват, че този продукт не може да бъде третиран
като битов отпадък. Той трябва да бъде подаден в
съответната рециклираща станция за използване на
електрическо и електронно оборудване.

Подавайки този продукт на правилното място, вие
спомагате за предотвратяване на потенциалното
негативно отражение върху околната среда и
хората, което би могло да настъпи иначе в
резултат на неправилно изхвърляне на този
продукт. За повече подробна информация относно
рециклирането на този продукт се свържете
с местната администрация, услугите за битови
отпадъци или магазина, откъдето сте закупили
продукта.

(Фиг. 67)

Технически данни
Технически характеристики LC 141iV,
LC 141i

LC 141iV LC 141i

Двигател за косене

Тип двигател BLDC (безчетков) 36 V BLDC (безчетков) 36 V

Обороти на двигателя – SavE, об./мин. 2700 2700

Обороти на двигателя – номинални, об./мин. 3100 3100

Обороти на двигателя – високо натоварване, об./мин. 3700 3700

Изходна мощност на двигателя – макс. kW 0,8 0,8

Изходна мощност на двигателя – номинална, kW 0,55 0,55
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LC 141iV LC 141i

Двигател за задвижване

Изходна мощност на двигателя – номинална, kW 0,25 Няма

Обороти за самостоятелно задвижване, km/h 3,0 – 4,5 Няма

Нива за регулиране на оборотите 4 Няма

Тегло

Тегло без акумулаторна батерия, kg 21,5 18,6

Акумулатор 8

Тип акумулатор Серия акумулатори
Husqvarna

Серия акумулатори
Husqvarna

Време на работа на батерията

Време за работа на акумулатора, мин., (свободна ра-
бота) при активирана функция SavE с една акумула-
торна батерия Husqvarna 5,2 Ah (BLi200).

77 77

Време за работа на акумулаторната батерия, мин.,
(свободна работа) при активиран стандартен режим
с една акумулаторна батерия Husqvarna 5,2 Ah
(BLi200).

45 45

Шумови емисии 9

Ниво на звуковата мощност, измерена dB(A) 88 88

Ниво на звуковата мощност, гарантирана [LWA dB(A)] 89 89

Нива на шума 10

Ниво на шума при ухото на работещия, dB (A) 83 83

Нива на вибрациите 11

Ръкохватка, m/s2 2,0 2,0

Косене

Височина на рязане, mm 25-70 25-70

Ширина на рязане, cm 41 41

Нож, каталожен номер Събиране – 5011716-01 Събиране – 5011716-01

Капацитет на приставката за чували, литри 50 50

8 За най-добри резултати и производителност се препоръчва акумулаторът Husqvarna BLi200.
9 Емисии на шума в околната среда, измерени като звукова мощност (LWA) в съответствие с директива

на ЕО 2000/14/ЕО.
10 Отчетените данни за нивото на звуковото налягане имат типична статистическа дисперсия (стандартно

отклонение) от 1,2 dB (A).
11 Отчетените данни за равнището на вибрации имат типична статистическа дисперсия (стандартно

отклонение) от 0,2 m/s2.
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Одобрени акумулатори Марка Тип Капацитет на
акумулаторна-
та батерия, Ah

Напрежение,
V

Тегло, lb/kg

BLi10 Husqvarna Литиево-йонен 2,0 36 1,8/0,8

BLi100 Husqvarna Литиево-йонен 2,6 36 1,9/0,8

BLi20 Husqvarna Литиево-йонен 4,0 36 2,7/1,2

BLi200 Husqvarna Литиево-йонен 5,2 36 2,8/1,3

BLi300 Husqvarna Литиево-йонен 9,4 36 4,1/1,9

Одобрени зарядни устрой-
ства за описаните акумула-
тори, 

Марка Входно напреже-
ние, V

Честота, Hz Мощност, W

QC80 Husqvarna 100 – 240 50 – 60 80

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220 – 240 50 250

QC330 Husqvarna 100 – 240 50 – 60 330

QC500 Husqvarna 100 – 240 50 – 60 500

Технически характеристики LC 141C
LC 141C

Двигател

Тип двигател Серия AC двигател

Обороти на двигателя – номинални, об./мин. 3200

Мощност 1800 W

Източник на захранване Електрически с кабел

Захранващ кабел (включен само за Обединеното кралство)

Вид на кабела Удължителен кабел 16 м

Тегло, кг 1,6

Тегло

Тегло, kg 20,4

Шумови емисии 12

Ниво на звуковата мощност, измерена dB(A) 93

Ниво на звуковата мощност, гарантирана [LWA dB(A)] 95

12 Шумови емисии в околната среда, измерени като звукова мощност (LWA) в съответствие с директива на
ЕО 2000/14/ЕО.
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LC 141C

Нива на звука 13

Ниво на шума при ухото на работещия, dB (A) 85

Нива на вибрациите 14

Ръкохватка, m/s2 2,0

Косене

Височина на рязане, mm 25-70

Ширина на рязане, cm 41

Нож, каталожен номер Събиране

5011716-01

Капацитет на приставката за чували, литри 50

13 Отчетените данни за нивото на звуковото налягане имат типична статистическа дисперсия (стандартно
отклонение) от 1,4 dB (A).

14 Отчетените данни за равнището на вибрации имат типична статистическа дисперсия (стандартно
отклонение) от 0,2 m/s2.
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Декларация за съответствие
Декларация за съответствие на ЕО
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Швеция, тел.:
+46-36-146500 декларира, че косачките Husqvarna
LC 141iV и LC 141i със сериен номер от
2018XXXXXXX и нататък и Husqvarna LC 141C със
сериен номер 2015XXXXXXX са в съответствие с
изискванията на ДИРЕКТИВАТА НА СЪВЕТА:

• от 8 юни 2011 г. относно "ограничения за
използване на определени опасни вещества"
2011/65/ЕС

• от 17 май 2006 г., "свързани с машини"
2006/42/ЕО

• от 26 февруари 2014 г., "свързани с
електромагнетичната съвместимост" 2014/30/ЕС

• от 8 май 2000 г., "свързани с шумовите емисии в
околната среда" 2000/14/ЕО

За информация, свързана с шумовите емисии,
направете справка с глава „Технически
характеристики“.

Следните стандарти са приложени за
сертифицирането на Husqvarna LC 141iV и LC 141i:
IEC 60335-2-77:2002, IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008

Следните стандарти са приложени за
сертифицирането на Husqvarna LC 141C: EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

Нотифициран орган: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
е извършил оценка на съответствието съгласно
Приложение VI на Директива 2000/14/ЕО.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, Мениджър "Разработки и
Развитие"/"Градински продукти" (Упълномощен
представител за Husqvarna AB и отговорно лице за
техническата документация.)
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Úvod
Popis výrobku
Výrobek je rotační sekačka na trávu s pěší obsluhou.
Koš na trávu slouží ke sběru posečené trávy. Chcete-
li otevřít zadní výhoz trávy, sejměte koš na trávu.
Připevněte mulčovací sadu (příslušenství), chcete-li
používat posečenou trávu jako hnojivo.

Zamýšlené použití
Výrobek používejte k sečení trávy. K jiným činnostem
výrobek nepoužívejte.

Přehled výrobku LC 141iV / LC 141i
(Obr. 1)

1. Rukojeť brzdy motoru
2. Inhibitor spuštění
3. Páka pojezdu (LC 141iV)
4. Řídicí rukojeť
5. Ovládací panel
6. Tlačítko ON/OFF
7. Tlačítko SavE (Úspora energie)
8. Tlačítko ukazatele stavu baterie
9. Kontrolka stavu nabití baterie
10. Varovná kontrolka (Chybová kontrolka LED)
11. Tlačítko snížení rychlosti (LC 141iV)
12. Ukazatel rychlosti (LC 141iV)
13. Tlačítko zvýšení rychlosti (LC 141iV)

14. Zadní kryt
15. Symboly
16. Víko baterie
17. Bezpečnostní klíček
18. Kryt žacího ústrojí
19. Páka pro nastavení výšky sečení
20. Typový štítek
21. Sběrací koš
22. Mulčovací sada (příslušenství pro model LC 141iV)
23. Mulčovací sada (příslušenství pro model LC 141i)
24. Nabíječka baterie (příslušenství)
25. Baterie (příslušenství)
26. Návod k používání

Popis výrobku LC 141C
(Obr. 2)

1. Rukojeť brzdy motoru
2. Inhibitor spuštění
3. Zásuvka napájecího kabelu
4. Držák napájecího kabelu
5. Řídicí rukojeť
6. Zadní kryt
7. Symboly
8. Kryt žacího ústrojí
9. Typový štítek
10. Páka pro nastavení výšky sečení
11. Mulčovací vložka (příslušenství)
12. Sběrací koš
13. Návod k používání

Symboly na výrobku
(Obr. 3) Pokud není výrobek

používán obezřetně
a řádně, může dojít
k zranění nebo
usmrcení obsluhy či
osob v okolí.

(Obr. 4) Přečtěte si návod
k používání
a nepoužívejte stroj,
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pokud mu zcela
nerozumíte.

(Obr. 5) Zajistěte, aby se
v pracovní oblasti
a jejím okolí nezdržovaly
nepovolané osoby či
zvířata.

(Obr. 6) Pozor na odvržené
a odražené předměty.

(Obr. 7) Varování: Ruce a nohy
udržujte mimo dosah
rotujícího nože.

(Obr. 8) Varování: Ruce a nohy
udržujte mimo dosah
rotujících částí.

(Obr. 9) Před prováděním
údržby výrobku
vyjměte bezpečnostní
klíček. (model
LC 141iV/LC 141i)

(Obr. 10) Před prováděním údržby
výrobku jej odpojte od
elektrické sítě. (model
LC 141C)

(Obr. 11) IPX1 – Výrobek
má ochranu proti
kapající vodě (model
LC 141iV/LC 141i)

(Obr. 12) IPX4 – Výrobek má
ochranu proti stříkající
vodě (model LC 141C)

(Obr. 13) Na výrobek nesmí
pršet (model
LC 141iV/LC 141i)

(Obr. 14) Varování: Dávejte
pozor, abyste nepřejeli
přes kabel napájení
a nepřesekli jej. Může
to způsobit úraz
elektrickým proudem
nebo poškození
výrobku. (model
LC 141C)

(Obr. 15) Tento výrobek vyhovuje
příslušným směrnicím
ES.

(Obr. 16) Štítek s emisemi hluku
do okolí podle směrnic
a předpisů Evropské
unie a Spojeného
království a nařízení
o regulaci hluku
v australském Novém
Jižním Walesu
„Protection of the
Environment Operations
(Noise Control)
Regulation 2017“.
Garantovaná hladina
akustického výkonu
tohoto výrobku je
uvedena v části
Technické údaje na
strani 71 a na štítku.
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(Obr. 17) Stejnosměrný proud.
36 V

(Obr. 18) Dvojitá izolace.
(Obr. 24) Odevzdejte vý-

robek na sběr-
ném místě elek-
trických a elek-
tronických zaří-
zení. (Platí po-
uze pro Evropu)

(Obr. 25) Startovací pro-
ces pro model
LC 141iV/
LC 141i: stis-
kněte tlačítko
ZAP/VYP, po-
volte inhibitor
spuštění, za-
tlačte rukojeť
brzdy motoru
směrem dolů.

(Obr. 19) Startovací proces pro
model LC 141C: povolte
inhibitor spuštění,
zatlačte rukojeť brzdy
motoru směrem dolů.

(Obr. 20) Uvolněním rukojeti
brzdy motoru zastavíte.

(Obr. 21) Pomalu
(Obr. 22) Rychle
(Obr. 23) Skenovatelný kód

Povšimněte si: Další symboly/štítky na výrobku se
týkají certifikačních požadavků pro určité obchodní trhy.

Odpovědnost za výrobek
Jak uvádí zákon o odpovědnosti za výrobek, neneseme
odpovědnost za žádnou škodu způsobenou našim
výrobkem, pokud:

• byl výrobek nesprávně opraven.
• byl výrobek opraven pomocí součástí od jiného

výrobce nebo součástí, které nejsou výrobcem
schváleny.

• má výrobek příslušenství od jiného výrobce nebo
příslušenství, které není výrobcem schváleno.

• výrobek nebyl opraven ve schváleném servisním
středisku nebo schváleným odborníkem.

Bezpečnost
Definice týkající se bezpečnosti
Varování, upozornění a poznámky slouží jako
upozornění na specifické důležité části návodu.

VÝSTRAHA: Používá se v případě
nebezpečí úrazu nebo usmrcení obsluhy
nebo okolních osob, pokud nejsou dodrženy
pokyny uvedené v této příručce.

VAROVÁNÍ: Používá se v případě
nebezpečí poškození výrobku, dalších
materiálů či škod na majetku v blízkém okolí,
pokud nejsou dodrženy pokyny uvedené
v této příručce.

Povšimněte si: Používá se k poskytnutí dalších
informací, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpečnostní pokyny

VÝSTRAHA: Před
použitím výrobku si
přečtěte následující
varování.
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• Tento výrobek je nebezpečný,
nepoužívá-li se správně nebo
není-li věnována provozu
řádná pozornost. Nedodržení
bezpečnostních pokynů může
vést ke zranění nebo
usmrcení.

• Tento výrobek vytváří během
provozu elektromagnetické
pole. Toto pole může za
určitých okolností narušovat
funkci aktivních či pasivních
implantovaných lékařských
přístrojů. Za účelem
snížení rizika možného
zranění nebo smrtelného
úrazu doporučujeme osobám
s implantovanými lékařskými
přístroji poradit se před
použitím výrobku s lékařem
a s výrobcem implantovaného
lékařského přístroje.

• Buďte stále opatrní
a používejte zdravý rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovládat
výrobek ve zvláštních
situacích, vypněte jej
a promluvte si s prodejcem
Husqvarna, než budete
pokračovat v práci.

• Mějte na paměti, že obsluha je
odpovědná za nehody a škody
vzniklé jiným osobám nebo na
jejich majetku.

• Udržujte výrobek čistý. Ujistěte
se, že jsou značky a štítky
dobře čitelné.

• Nikdy nedovolte dětem nebo
osobám, které se neseznámily
s těmito pokyny, aby zařízení
používaly. Věk obsluhy
přístroje může být omezen
místními předpisy.

• Vždy sledujte osoby
s fyzickým nebo mentálním
postižením při práci
s výrobkem. Vždy musí být
přítomna zodpovědná dospělá
osoba.

• Nepoužívejte výrobek, jste-li
unavení, nemocní nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo
léků. To by mohlo ovlivnit váš
zrak, ostražitost, koordinaci
a úsudek.

• Nepoužívejte výrobek, pokud
je vadný.

• Nikdy neupravujte výrobek
a nepoužívejte jej, pokud je
možné, že jej upravil někdo
jiný.

Bezpečnost pracovního
prostoru

VÝSTRAHA: Před
použitím výrobku si
přečtěte následující
varování.

• Před použitím výrobku,
odkliďte z pracovní oblasti
předměty, jako jsou větve,
větvičky a kameny.
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• Předměty, které mohou být
zachyceny žacím ústrojím
mohou být odmrštěny
a způsobit zranění osob
a poškození předmětů.
Udržujte osoby v okolí
a zvířata v bezpečné
vzdálenosti od výrobku.

• Nikdy nepoužívejte výrobek za
špatného počasí, jako je mlha,
déšť, silný vítr, intenzívní
chlad a nebezpečí blesku.
Použití výrobku za špatného
počasí nebo ve vlhkých
či mokrých podmínkách je
namáhavé. Nepříznivé počasí
může vytvořit nebezpečné
podmínky, např. kluzký
povrch.

• Dávejte pozor na osoby,
předměty a situace, které
mohou bránit bezpečnému
provozu výrobku.

• Dávejte pozor na překážky,
jako jsou kořeny, kameny,
větve, díry a příkopy. Vysoká
tráva může překážky skrýt.

• Sečení trávy na svazích může
být nebezpečné. Nesečte
na příliš prudkých svazích.
Nepoužívejte výrobek na
svahu se sklonem větším než
15°.

• Při změně směru na svazích
buďte maximálně opatrní.
S výrobkem jezděte po

vrstevnicích. Nepohybujte se
na svahu nahoru a dolů.

• Postupujte opatrně v blízkosti
skrytých rohů a objektů, které
mohou bránit ve výhledu.

Bezpečnost práce

VÝSTRAHA: Před
použitím výrobku si
přečtěte následující
varování.

• Tento výrobek používejte
výhradně k sečení trávy. Není
dovoleno používat výrobek
k jiným činnostem.

• Používejte osobní ochranné
pomůcky. Další informace
naleznete v části Osobní
ochranné prostředky na strani
60.

• Ujistěte se, že víte, jak
v případě nouze rychle
zastavit motor.

• Neprovozujte výrobek v dešti
a vlhku. Nebezpečí úrazu
elektrickým proudem se
zvyšuje, přijde-li výrobek do
styku s vodou.

• Neprovozujte výrobek, pokud
není správně namontovaný
nůž a všechny kryty.
V opačném případě by se
mohl nůž uvolnit a způsobit
zranění osob.
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• Zajistěte, aby nůž nenarazil
do předmětů, jako jsou
kameny a kořeny. Mohlo
by dojít k poškození nože
a ohnutí hřídele motoru.
Ohnutý hřídel způsobuje
velké vibrace a hrozí velmi
vysoké riziko uvolnění nože.

• Pokud nůž narazí do
nějakého předmětu nebo
se objeví vibrace, okamžitě
zastavte výrobek. Zastavte
motor, otočte bezpečnostní
klíček do polohy 0 a vyjměte
baterii (model LC 141iV
a LC 141i) nebo odpojte
napájecí kabel (model
LC 141C). Zkontrolujte, zda
není výrobek poškozený.
Opravte poškozené díly nebo
svěřte opravu schválenému
servisnímu pracovníkovi.

• Po nastartování motoru nikdy
nepřipevňujte rukojeť brzdy
motoru trvale k rukojeti
sekačky.

• Umístěte výrobek na stabilní,
rovný povrch a nastartujte jej.
Zkontrolujte, zda nůž nemůže
přijít do kontaktu se zemí
nebo cizími objekty.

• Při provozu vždy stůjte za
výrobkem.

• Při provozu nechte všechna
kola spočívat na zemi a držte
rukojeť oběma rukama. Ruce
a nohy udržujte mimo dosah
rotujících nožů.

• Nenaklánějte výrobek, když je
spuštěný motor.

• Dávejte pozor při tažení
výrobku dozadu.

• Nikdy výrobek nezvedejte,
když je spuštěný motor.
Pokud musíte výrobek
zvednout, nejprve vypněte
motor, otočte bezpečnostní
klíček do polohy 0 a vyjměte
baterii (model LC 141iV
a LC 141i) nebo odpojte
napájecí kabel (model
LC 141C).

• Při provozování výrobku
nechoďte směrem dozadu.

• Před přejezdem ploch bez
trávy, jako jsou cesty
vytvořené ze štěrku, kamenů
nebo asfaltu, vypněte motor.

• Neběhejte s výrobkem, když
je spuštěný motor. Při
provozu výrobku vždy pouze
choďte.

• Před změnou výšky sečení
vypněte motor. Nikdy
neupravujte nastavení při
spuštěném motoru.

• Nikdy nenechte výrobek
se spuštěným motorem
bez dozoru. Vypněte motor
a ujistěte se, že se žací
ústrojí neotáčí.
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Bezpečnostní pokyny pro provoz

Osobní ochranné prostředky

VÝSTRAHA: Před
použitím výrobku si
přečtěte následující
varování.

• Osobní ochranné prostředky
nemohou zcela eliminovat
nebezpečí úrazu, ale
v případě nehody pomáhají
snížit míru poranění.
Požádejte prodejce, aby
vám pomohl vybrat správné
vybavení.

• Používejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrážkou.
Nepoužívejte otevřenou obuv
ani nepracujte naboso.

• Používejte silné, dlouhé
kalhoty.

• Při určitých činnostech
používejte ochranné rukavice,
například při nasazování,
prohlídce nebo čištění žacího
ústrojí.

Bezpečnostní zařízení na produktu

VÝSTRAHA: Před použitím výrobku si
přečtěte následující varování.

• Nepoužívejte výrobek s poškozenými
bezpečnostními zařízeními nebo se zařízeními, která
nefungují správně.

• Pravidelně kontrolujte bezpečnostní zařízení. Pokud
jsou bezpečnostní zařízení poškozená nebo
nefungují správně, obraťte se na schválený servis
Husqvarna.

• Neprovádějte úpravy bezpečnostních zařízení.

Kontrola krytu žacího ústrojí

Kryt žacího ústrojí snižuje vibrace výrobku a snižuje
nebezpečí poranění nožem.

• Zkontrolujte kryt žacího ústrojí, aby bylo zajištěno, že
nevykazuje známky poškození, např. praskliny.

Rukojeť brzdy motoru

Rukojeť brzdy motoru slouží k zastavení motoru. Když
uvolníte rukojeť brzdy motoru, motor se zastaví.

Chcete-li zkontrolovat funkci brzdy motoru, nastartujte
motor a uvolněte rukojeť brzdy motoru. Pokud se
motor nevypne během 3 sekund, požádejte schváleného
servisního pracovníka Husqvarna o seřízení brzdy
motoru.

(Obr. 26)

Bezpečnostní klíček (modely LC 141iV a LC 141i)

Bezpečnostní klíček se nachází pod víkem baterie.
Bezpečnostní klíček připojuje baterii, která slouží jako
napájecí zdroj motoru.

• Kontrolu funkce bezpečnostního klíčku provedete
spuštěním a vypnutím motoru.

• V případě správné funkce bezpečnostního klíčku
se motor spustí, pouze když je klíček otočený do
polohy 1.

(Obr. 27)

Kontrola inhibitoru spuštění

Proveďte kontrolu inhibitoru spuštění a ujistěte se, že
brání provozu motoru.

1. Zatlačte rukojeť brzdy motoru směrem k řídítkům.
Inhibitor spuštění přeruší pohyb.

2. Zatlačte inhibitor spuštění směrem ven. (Obr. 28)
3. Uvolněte inhibitor spuštění a ujistěte se, že se vrátí

do své výchozí polohy.

Použití držáku napájecího kabelu (model LC 141C)

Držák napájecího kabelu snižuje tlak na zásuvku
a napájecí kabel. Držák napájecího kabelu rovněž
snižuje riziko, že upadnete.

1. Ohněte napájecí kabel do malé smyčky.
2. Vložte smyčku do otvoru v držáku napájecího

kabelu.
3. Položte smyčku na hák.
4. Zatáhnutím za napájecí kabel smyčku kolem háku

utáhněte. (Obr. 29)
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Bezpečnostní pokyny týkající se
baterií

VÝSTRAHA: Před
použitím výrobku si
přečtěte následující
varování.

• Dobíjecí baterie Husqvarna
používejte jako zdroj napájení
pouze pro související produkty
Husqvarna. Abyste zabránili
zranění, nepoužívejte baterii
jako zdroj napájení pro jiná
zařízení.

• Nepoužívejte baterie, které
nejsou určené k dobíjení.

• Nebezpečí úrazu elektrickým
proudem. Vývody baterie
nepřipojujte ke klíčům,
mincím, šroubkům nebo jiným
kovům. Může to způsobit zkrat
baterie.

• Nevkládejte do větracích
otvorů baterie žádné
předměty.

• Chraňte baterii před sluncem,
teplem nebo otevřeným
ohněm. Baterie může
explodovat a způsobit
popáleniny a/nebo chemické
popáleniny.

• Chraňte baterii před deštěm
a vlhkým prostředím.

• Chraňte baterii před
mikrovlnami a vysokým
tlakem.

• Baterii nikdy nerozebírejte
nebo nerozbíjejte.

• Pokud baterie netěsní,
kapalina nesmí přijít do styku
s kůží a očima. Po styku
s kapalinou omyjte zasaženou
oblast velkým množstvím vody
a získejte lékařskou pomoc.

• Baterii používejte při teplotě
-10 °C až 40 °C.

• Baterii ani nabíječku baterií
nečistěte vodou. Viz Čištění
baterie nebo nabíječky baterií
na strani 68.

• Nepoužívejte vadnou nebo
poškozenou baterii.

• Baterie uchovávejte mimo
dosah kovových předmětů,
jako jsou např. hřebíky, mince
nebo šperky.

Bezpečnostní pokyny pro
nabíječku baterií

VÝSTRAHA: Před
použitím výrobku si
přečtěte následující
varování.

• Nabíječku baterií QC
používejte pouze pro nabíjení
náhradních baterií Husqvarna.
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• Hrozí nebezpečí zkratu
a úrazu elektrickým proudem.
Nevkládejte do větracích
otvorů nabíječky žádné
předměty. Nabíječku baterií
nerozebírejte. Nepřipojujte
nabíjecí vývody ke kovovým
předmětům. Používejte
schválenou elektrickou
zásuvku.

• Tento výrobek vytváří během
provozu elektromagnetické
pole. Toto pole může za
určitých okolností narušovat
funkci aktivních či pasivních
implantovaných lékařských
přístrojů. Za účelem
snížení rizika možného
zranění nebo smrtelného
úrazu doporučujeme osobám
s implantovanými lékařskými
přístroji poradit se před
použitím výrobku s lékařem
a s výrobcem implantovaného
lékařského přístroje.

• Pravidelně kontrolujte, zda
není napájecí kabel
poškozený a nejsou na něm
praskliny.

• Nabíječku nezvedejte pomocí
napájecího kabelu. Když
nabíječku baterií odpojujete
z elektrické zásuvky, tahejte
za zástrčku. Netahejte za
napájecí kabel.

• Uchovávejte napájecí kabel
a prodlužovací šňůry mimo

dosah vody, oleje a ostrých
okrajů. Dejte pozor, aby
nebyl kabel přivřen ve
dveřích, nezachytil se za plot
a podobně. Mohlo by dojít
k probíjení nabíječky.

• Nabíječku baterií nečistěte
vodou.

• Nabíječku baterií smí
používat děti od 8 let
a osoby se sníženými
fyzickými, smyslovými nebo
duševními schopnostmi nebo
nedostatečnými zkušenostmi
či znalostmi pod dozorem
odpovědné osoby, nebo pokud
jim takováto osoba poskytne
pokyny, které zajistí, že
budou nabíječku používat
bezpečným způsobem. Děti
si s nabíječkou nesmí hrát.
Čištění a údržbu nesmí
provádět děti bez dozoru.

• V nabíječce nenabíjejte
baterie, které nejsou určeny
k opětovnému dobíjení.

• Nabíječku nepoužívejte
v blízkosti hořlavých
nebo korozivních materiálů.
Nabíječku baterií nezakrývejte.
V případě, že zaznamenáte
kouř nebo požár, vytáhněte
zástrčku kabelu nabíječky
baterií ze zásuvky.

• Nepoužívejte vadnou nebo
poškozenou nabíječku baterií.
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• Baterii nabíjejte pouze
uvnitř, a to v dobře
odvětrané místnosti a mimo
dosah slunečních paprsků.
Nenabíjejte baterii ve vlhkém
prostředí.

Bezpečnost napájecího kabelu
Pro model LC 141C.
• Doporučuje se použít

proudový chránič (RCD)
se spouštěcím proudem
do hodnoty 30 mA. Ani
s proudovým chráničem nelze
100% zaručit bezpečnost
a je nutné vždy dodržovat
bezpečné pracovní postupy.
Při každém použití zkontrolujte
proudový chránič.

• Pokud dojde k přerušení
napájecího kabelu nebo
poškození izolace, okamžitě
odpojte stroj od elektrické sítě.

• Nedotýkejte se přerušeného
nebo poškozeného napájecího
kabelu, dokud nebude
přerušeno elektrické napájení.

• Přerušený nebo poškozený
napájecí kabel se
nepokoušejte opravit.
Vyměňte ho za nový.

Bezpečnostní pokyny pro údržbu

VÝSTRAHA: Před použitím výrobku si
přečtěte následující varování.

• Pro model LC 141iV,
LC 141i: Neúmyslnému
spuštění během údržby
můžete zabránit tím, že
otočíte bezpečnostní klíček
do polohy 0 a vyjmete
baterii. Před započetím údržby
vyčkejte minimálně 5 sekund.

• Pro model LC 141C:
Neúmyslnému spuštění
během údržby můžete
zabránit tím, že odpojíte
napájecí kabel.

• Správným provedením údržby
zvýšíte životnost výrobku
a snížíte nebezpečí nehod.
Odborné opravy by měl
provést schválený servisní
pracovník. Pro další informace
se obraťte na nejbližšího
servisního pracovníka.

• Provádějte pouze údržbu
uvedenou v tomto návodu
k používání. Rozsáhlejší
zásahy musí provést
schválený servisní pracovník.

• Při manipulaci s žacím
ústrojím používejte silné
rukavice. Nůž je velmi
ostrý a může snadno dojít
k pořezání.

• Pro dosažení nejlepšího
výsledku a bezpečnosti
zajistěte, aby byla ostří nože
čistá a ostrá.
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• Zajistěte pravidelné kontroly
a provádění potřebného
seřízení a oprav výrobku
u servisního pracovníka.

• Poškozené, opotřebené či
prasklé součásti vyměňte.

• Dodržujte pokyny pro výměnu
příslušenství. Používejte
výhradně příslušenství od
výrobce.

• Pokud není výrobek, baterie
a nabíječka baterií právě
v provozu, uchovávejte
je samostatně v suchém,
vnitřním a uzamčeném
prostoru. Zajistěte, aby
k výrobku, baterii či nabíječce
baterií neměly přístup děti ani
nepovolané osoby.

Montáž
Úvod

VÝSTRAHA: Před montáží produktu si
pročtěte kapitolu bezpečnosti.

VÝSTRAHA: Pro model LC 141iV,
LC 141i: Neúmyslnému spuštění během
montáže můžete zabránit tím, že otočíte
bezpečnostní klíček do polohy 0, vyjmete
baterii a počkáte alespoň 5 sekund.

Pro model LC 141C: Neúmyslnému spuštění
během montáže můžete zabránit tím, že
odpojíte napájecí kabel.

Montáž rukojeti
1. Prostrčte šroub (A) rukojetí (B), plastovou podložkou

(C) a podpůrným držákem rukojeti (D). (Obr. 30)
2. Zcela utáhněte matici (E).
3. Prostrčte šroub (F) podložkou (G) a podpůrným

držákem rukojeti.
4. Zcela dotáhněte knoflík (H).
5. Díry v rukojeti i v její dolní části zarovnejte

a připevněte šrouby, podložky a knoflíky. Knoflíky
řádně utáhněte. (Obr. 31)

6. Připojte kabely k řídítkům pomocí držáků kabelů.
(Obr. 32)

Povšimněte si: Zkontrolujte, zda není napnutí
lanek příliš velké. Pokud je kabel příliš napnutý,
může při složení řídítek do přepravní polohy dojít
k jeho poškození.

7. Zahákněte kabely za háček v dolní části řídítek.
(Obr. 33)

Nastavení výšky rukojeti
1. Povolte spodní matice. (Obr. 34)
2. Odmontujte knoflík, podložku a šroub na pravé

a levé straně.
3. Rukojeť lze nastavit do dvou různých výšek. Vložte

šroub do jednoho ze dvou otvorů na pravé a levé
straně. (Obr. 35)

4. Připevněte šrouby, podložky a knoflíky.
5. Posuňte knoflíky směrem k rukojeti, dokud se

nezastaví a neuslyšíte cvaknutí. Knoflíky řádně
utáhněte. (Obr. 36)

Montáž koše na trávu
1. Zatlačte dva přepravní kryty směrem ven a dolů.

(Obr. 37)
2. Vložte horní část koše na trávu do dolní části koše

na trávu. Připevněte koš na trávu pomocí svorek.
(Obr. 38)

3. Zvedněte zadní kryt.
4. Upevněte háčky na koši na trávu k hornímu okraji

podvozku. (Obr. 39)

Montáž mulčovací sady
1. Zvedněte zadní kryt a vyjměte koš na trávu.
2. Vložte mulčovací vložku do kanálu výhozu trávy.

Mulčovací vložka typu A je pro modely LC 141i
a LC 141C. Typ B pro model LC 141iV. (Obr. 40)

3. Zavřete zadní kryt.
4. Nahraďte nůž nožem Combi, viz Odmontování

a výměna nože na strani 68.
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Provoz
Úvod

VÝSTRAHA: Před používáním
produktu je třeba, abyste si přečetli
a porozuměli kapitole o bezpečnosti.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect je bezplatná aplikace pro mobilní
zařízení. Aplikace Husqvarna Connect dodá vašemu
výrobku Husqvarna doplňkové funkce:

• Rozšířené informace o výrobku.
• Informace o dílech a servisu a nápověda pro tyto

položky.

Jak začít používat aplikaci Husqvarna
Connect
1. Stáhněte si aplikaci Husqvarna Connect do svého

mobilního zařízení.
2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistrujte.
3. Při připojování a registraci výrobku postupujte podle

pokynů v aplikaci Husqvarna Connect.

Nastavení výrobku do provozní polohy
Jsou-li řídítka v poloze pro přepravu a uložení (viz část
Nastavení produktu do přepravní polohy na strani 70),
následujícím způsobem je umístěte do provozní polohy.

1. Zvedejte řídítka, dokud spodní rukojeť nezapadne do
provozní polohy. (Obr. 41)

2. Posunujte spodní knoflíky směrem k rukojeti, dokud
se nezastaví a neuslyšíte cvaknutí. (Obr. 36)

3. Knoflíky dotáhněte.
4. Zvedněte horní rukojeť a utáhněte knoflíky. (Obr. 42)

Nastavení výšky sečení
1. Chcete-li zvýšit výšku sečení, posuňte páku pro

nastavení výšky sečení dozadu.
2. Posunem páky pro nastavení výšky sečení dopředu

výšku sečení snížíte. (Obr. 43)

VAROVÁNÍ: Nenastavujte výšku
sečení příliš nízko. V případě, že není
povrch trávníku rovný, mohou nože přijít do
styku se zemí.

Baterie

VÝSTRAHA: Před použitím baterie
je třeba, abyste si přečetli a porozuměli
kapitole o bezpečnosti. Rovněž je nezbytné,

abyste si přečetli a pochopili návod
k používání baterie a nabíječky baterií.

Stav baterie
Displej ukazuje zbývající kapacitu baterie a zda došlo
k problémům s baterií. Kapacita baterie se zobrazuje
5 sekund po vypnutí produktu nebo po stisku tlačítka
ukazatele stavu baterie Pokud dojde k chybě, rozsvítí se
na baterii výstražný symbol. Viz Baterie na strani 69.

(Obr. 44)

Kontrolky LED Stav baterie

Všechny kontrolky LED
svítí

Plné nabití (75–100 %).

Svítí kontrolky LED 1,
LED 2, LED 3.

Nabití baterie je 50–75 %.

Svítí kontrolky LED 1,
LED 2.

Nabití baterie je 25–50 %.

Svítí kontrolka LED 1. Baterie je nabitá na 0–
20 %.

Bliká kontrolka LED 1. Baterie je vybitá. Nabijte
baterii.

Nabití baterie
Před prvním použitím baterii nabijte. Baterie je při
dodání zákazníkovi nabitá pouze na 30 %.

Povšimněte si: Nabíječka baterií musí být
připojena ke zdroji o napětí a frekvenci uvedené na
typovém štítku.

Pokud teplota baterie přesahuje 50 °C, baterie se
nenabíjí. Před zahájením nabíjení zajistí nabíječka
baterií snížení teploty baterie.

1. Připojte jeden konec napájecího kabelu nabíječky
baterií do zásuvky na nabíječce baterií.

2. Připojte druhý konec napájecího kabelu nabíječky
baterií do uzemněné elektrické zásuvky. Kontrolka
LED na nabíječce baterií jednou zeleně blikne. (Obr.
45)

3. Vložte baterii do nabíječky baterií. Když je baterie
správně připojená k nabíječce baterií, rozsvítí se na
nabíječce zelené světlo. (Obr. 46)

4. Když svítí všechny kontrolky LED baterie, baterie
je plně nabitá. Baterii nabíjejte maximálně po dobu
24 hodin.

5. Když nabíječku baterií odpojujete z elektrické
zásuvky, tahejte za zástrčku, nikoliv za kabel.

6. Vyjměte baterii z nabíječky.
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Stav nabíjení baterie
Lithium-iontové baterie Husqvarna lze nabíjet i používat
bez ohledu na jejich úroveň nabití. Baterie není
poškozená. I když plně nabitou baterii ponecháte
v nabíječce, nedojde k poklesu jejího nabití.

LED displej Stav nabíjení

Bliká kontrolka LED 1. 0–25 %

Svítí kontrolka LED 1, bli-
ká kontrolka LED 2.

25–50 %

Svítí kontrolky LED 1,
LED 2, bliká kontrolka
LED 3.

50–75 %

Svítí kontrolky LED 1,
LED 2, LED 3, bliká kon-
trolka LED 4.

75–100 %

Svítí kontrolky LED 1,
LED 2, LED 3, LED 4.

Plně nabitá

Provoz modelu LC 141iV a LC 141i
Spuštění výrobku
1. Vložte nabitou baterii do přihrádky na baterii.
2. Otočte bezpečnostní klíček do polohy 1. (Obr. 27)
3. Postavte se za výrobek.
4. Na ovládacím panelu stiskněte tlačítko ON/OFF

(ZAP/VYP) (A). Rozsvítí se zelená kontrolka LED
(B). (Obr. 47)

5. Povolte inhibitor spouštění. (Obr. 48)
6. Zatlačte rukojeť brzdy motoru směrem k řídítkům.

(Obr. 49)

Použití pohonu kol
• Model LC 141iV. Pojezd spustíte přitáhnutím páky

pojezdu směrem k řídítkům. (Obr. 50)
• Stiskem tlačítek + a - na ovládacím panelu lze

nastavit 4 úrovně rychlosti pojezdu. (Obr. 51)
• V blízkosti překážek uvolněte páku pojezdu, aby se

deaktivoval pohon.

Použití funkce SavE
Výrobek má funkci úspory energie v bateriích (SavE),
která prodlužuje dobu provozu.

1. Funkci zapnete stisknutím tlačítka SavE (A). Rozsvítí
se zelená kontrolka LED. (Obr. 52)

2. Opětovným stiskem tlačítka SavE funkci vypnete.
Zelená kontrolka LED (B) zhasne.

Funkce SavE se vypne automaticky, pokud terénní
podmínky vyžadují vyšší výkon. Jakmile to terénní
podmínky dovolí, funkce SavE se automaticky zapne.

Funkce vysokého zatížení
Když výrobek seká dlouhou či mokrou trávu, motor
automaticky zvýší své otáčky. Když není režim
vysokého zatížení potřeba, motor se vrátí do
standardního režimu.

Zastavení výrobku
Výrobek se automaticky vypne po 10 minutách, kdy
s ním nepracujete. Před tím, než ponecháte výrobek bez
dozoru, otočte vždy bezpečnostní klíček do polohy 0.

1. Zastavte motor uvolněním rukojeti brzdy motoru.
(Obr. 26)

2. Na ovládacím panelu stiskněte tlačítko ON/OFF
(ZAP/VYP) (A). Zelená kontrolka LED (B) zhasne.
(Obr. 53)

3. Otevřete víko baterie a otočte bezpečnostní klíček
do polohy 0. (Obr. 54)

4. Chcete-li baterii vyjmout, stiskněte dvě tlačítka pro
uvolnění baterie a baterii vytáhněte. (Obr. 55)

5. Pokud je baterie slabá, nabijte ji. Další informace viz
Nabití baterie na strani 65.

Provoz modelu LC 141C
Výběr schváleného kabelu (LC 141C)

Povšimněte si: V případě trhu Velké Británie
použijte pouze 16m prodlužovací kabel, který je součástí
výrobku. V případě ostatních trhů postupujte podle
informací níže.

Při použití prodlužovacích kabelů musí mít kabely
minimální průřezy uvedené v tabulce níže:

Napětí Délka kabe-
lu

Průřez

220–240 V / 50 Hz Až 20 m 1,5 mm2

220–240 V / 50 Hz 20–50 m 2,5 mm2

• Přívodní a prodlužovací kabely jsou k dostání od
místního schváleného servisního pracovníka pro
venkovní produkty Husqvarna.

• Používejte prodlužovací kabely navržené pro
venkovní použití splňující jednu z následujících
specifikací: Běžná pryž (60245 IEC 53), běžné PVC
(60227 IEC 53) nebo běžné PCP(60245 IEC 57)

• Pokud je kabel poškozený, musí ji vyměnit výrobce,
servisní pracovník nebo kvalifikované osoby, aby se
eliminovalo nebezpečí.

Spuštění výrobku
1. Připojte napájecí kabel do zásuvky pod rukojetí.

(Obr. 56)
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2. Vložte napájecí kabel do držáku napájecího kabelu.
Další informace naleznete v části Použití držáku
napájecího kabelu (model LC 141C) na strani 60.
(Obr. 29)

3. Postavte se za výrobek.
4. Povolte inhibitor spouštění. (Obr. 57)
5. Zatlačte rukojeť brzdy motoru směrem k řídítkům.

(Obr. 58)

Zastavení výrobku
1. Zastavte motor uvolněním rukojeti brzdy motoru.

(Obr. 59)
2. Odpojte napájecí kabel z elektrické sítě a poté

z výrobku. (Obr. 60)

VAROVÁNÍ: Zástrčku vytahujte
rovně. Netahejte za napájecí kabel.

Jak docílit dobrých výsledků
• Používejte vždy ostrý nůž. Při použití tupého nože je

střih nepravidelný a posečený povrch trávy žloutne.
Ostrý nůž také vyžaduje méně energie než tupý nůž.

• Nesekejte více než ⅓ výšky trávy. Nejprve sekejte
se žacím ústrojím nastaveným vysoko. Zkontrolujte
výsledek a případně snižte výšku sečení na
požadovanou úroveň. Pokud je tráva velmi vysoká,
jezděte pomalu a v případě potřeby sekejte 2krát.

• Sekejte vždy v jiném směru, aby na trávníku
nevznikly pruhy.

• Udržujte kryt žacího ústrojí čistý. Nahromaděná
tráva a nečistoty na vnitřní straně krytu žacího ústrojí
mohou snížit výsledek sečení. Další informace jsou
uvedeny v části Čištění výrobku na strani 68.

Údržba
Úvod

VÝSTRAHA: Před prováděním údržby
je třeba, abyste si přečetli a porozuměli
kapitole o bezpečnosti.

Pro servis a opravy výrobku je nezbytné speciální
školení. Garantujeme dostupnost profesionálních oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisní služby,
požádejte jej o informace o nejbližším servisu.

Plán údržby
Intervaly údržby se vypočítávají na základě
každodenního používání výrobku. Intervaly se mění,
není-li výrobek používán denně.

Pro údržbu označenou symbolem * najdete pokyny
v části Bezpečnostní zařízení na produktu na strani 60.

Modely LC 141iV, LC 141i a LC 141C Každé
použití Měsíčně Každou

sezónu

Proveďte běžnou kontrolu. X

Vyčistěte výrobek. X

Zkontrolujte inhibitor spuštění.* X

Zkontrolujte, zda nejsou vadná bezpečnostní zařízení výrobku.* X

Zkontrolujte žací ústrojí. X

Zkontrolujte kryt žacího ústrojí.* X

Zkontrolujte rukojeť brzdy motoru.* X

Pouze modely LC 141iV a LC 141i Každé
použití Měsíčně Každou

sezónu

Zkontrolujte, že tlačítko ON/OFF (ZAP/VYP) funguje správně a není vadné. X

Zkontrolujte, zda není baterie poškozena. X

Zkontrolujte úroveň nabití baterie. X
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Pouze modely LC 141iV a LC 141i Každé
použití Měsíčně Každou

sezónu

Zkontrolujte, zda na baterii fungují tlačítka pro uvolnění baterie a zda baterii drží
v produktu. X

Zkontrolujte, zda není nabíječka baterií poškozena a ujistěte se, že funguje
správně. X

Zkontrolujte připojení mezi baterií a výrobkem. Rovněž zkontrolujte připojení
mezi baterií a nabíječkou baterií. X

Provedení běžné kontroly
• Zajistěte, aby byly matice a šrouby na výrobku

správně dotažené.
• Zkontrolujte, že kabely výrobku nejsou na místě, kde

by mohlo dojít k jejich poškození.

Čištění výrobku
• Plastové části čistěte čistou a suchou utěrkou.
• Nečistěte výrobek vodou. Voda může proniknout

do baterie nebo motoru a způsobit zkrat nebo
poškození výrobku.

• K čištění výrobku nepoužívejte vodu pod vysokým
tlakem.

• Motor nesmí být přímo oplachován vodou.
• Pomocí kartáče odstraňte listí, trávu a nečistoty.

Čištění baterie nebo nabíječky baterií

VÝSTRAHA: Baterii ani nabíječku
baterií nečistěte vodou.

VÝSTRAHA: K čištění baterie
nepoužívejte žádné chemické látky.

• Než vložíte baterii do nabíječky, zkontrolujte, zda
jsou baterie a nabíječka baterie čisté a suché.

• Očistěte kontakty baterie stlačeným vzduchem nebo
použijte měkkou a suchou utěrku.

• Očistěte povrch baterie a nabíječku baterie měkkou
a suchou utěrkou.

Kontrola žacího ústrojí

VÝSTRAHA: Pro modely LC 141iV
a LC 141i: Neúmyslnému spuštění můžete
zabránit tak, že otočíte bezpečnostní klíček
do polohy 0, vyjmete baterii a počkáte
alespoň 5 sekund.

Pro model LC 141C: Neúmyslnému spuštění
můžete zabránit tím, že odpojíte napájecí
kabel.

VÝSTRAHA: Při provádění údržby
žacího ústrojí používejte ochranné rukavice.
Nůž je velmi ostrý a může snadno dojít
k pořezání.

1. Zkontrolujte žací ústrojí ohledně poškození
a prasklin. Poškozené žací ústrojí vždy vyměňte.

2. Prohlédněte nůž a zkontrolujte, zda není poškozený
nebo tupý.

Povšimněte si: Po ostření je nezbytné nůž
vyvážit. Výměnu, ostření a vyvážení nože svěřte
servisnímu středisku. Dojde-li k nárazu do překážky, po
kterém dochází k vypínání výrobku, vyměňte poškozený
nůž. O tom, zda je možné nůž nabrousit či zda je nutné
ho vyměnit, rozhodne servisní středisko.

Odmontování a výměna nože
1. Zajistěte nůž pomocí dřevěného špalíku. (Obr. 61)
2. Demontujte šroub nože.
3. Odmontujte nůž.
4. Prohlédněte držák nože a šroub nože a zkontrolujte,

zda nejsou poškozené.
5. Prohlédněte hřídel motoru a ujistěte se, že není

ohnutý.
6. Při montáží nového nože nasměrujte zahnuté konce

nože ve směru krytu žacího ústrojí. (Obr. 62)
7. Zkontrolujte, zda je nůž zarovnaný se středem

hřídele motoru.
8. Zajistěte nůž pomocí dřevěného špalíku. Nasaďte

pružnou podložku a utáhněte šroub a podložku
utahovacím momentem 20 Nm. (Obr. 63)

9. Otočte nožem rukou a zkontrolujte, zda se volně
otáčí.

VÝSTRAHA: Používejte odolné
rukavice. Nůž je velmi ostrý a může
snadno dojít k pořezání.

10. Nastartujte výrobek a proveďte test nože. Pokud
není nůž správně připevněn, výrobek vibruje
a výsledky sečení nejsou uspokojivé.
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Odstraňování problémů

Baterie

Kontrolka LED na bate-
rii

Příčina Řešení

Zelená kontrolka LED
bliká.

Napětí baterie je nízké. Nabijte baterii. Další informace naleznete v části
Nabití baterie na strani 65.

Chybová kontrolka LED
bliká.

Baterie je slabá. Nabijte baterii. Další informace naleznete v části
Nabití baterie na strani 65.

Teplota v pracovním prostředí je pří-
liš vysoká nebo nízká.

Baterii používejte při teplotě −10 °C až 40 °C.

Přepětí. Zkontrolujte, zda napětí elektrické sítě odpovídá
napětí uvedenému na typovém štítku výrobku.

Vyjměte baterii z nabíječky. Počkejte 5 sekund
a zkuste baterii znovu nabít. Pokud potíže přetrvá-
vají, obraťte se na schváleného servisního pracov-
níka.

Chybová kontrolka LED
svítí.

Příliš velký rozdíl napětí článku (1 V). Obraťte se na schváleného servisního pracovníka.

Nabíječka baterií

Kontrolka LED na
nabíječce baterií

Příčina Řešení

Chybová kontrolka
LED bliká.

Teplota v pracovním prostředí je
příliš vysoká nebo nízká.

Nabíječku baterií používejte při teplotě 5 °C až 40 °C.

Chybová kontrolka
LED svítí.

Obraťte se na schváleného servisního pracovníka.

Ovládací panel
V případě potíží, které nejsou v této části uvedeny, se
obraťte na servisního pracovníka.
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Klávesnice Možné závady Možná akce

Bliká chybová kontrolka
LED

Motor je přehřátý Zvyšte výšku sečení. Viz Nastavení výšky sečení
na strani 65.

Otáčky motoru klesnou příliš nízko
a motor se zastaví

Došlo k přehřátí ovládání motoru Zastavte motor a počkejte, než vychladne.

Nůž je zablokovaný Neúmyslnému spuštění můžete zabránit tím, že
otočíte bezpečnostní klíček do polohy 0, vyjmete
baterii a počkáte alespoň 5 sekund. Zkontrolujte,
zda se nůž může volně otáčet. Pokud potíže pře-
trvávají, obraťte se na autorizovaného servisního
pracovníka.

Chyba baterie nebo žádný signál
z baterie

Vložte správně baterii do výrobku a zkontroluje
konektor baterie. Pokud kontrolka LED na baterii
bliká, přečtěte si část Baterie na strani 69.

Výrobek se vypíná Baterie je slabá Nabijte baterii. Viz Nabití baterie na strani 65.

Selhání konektoru baterie Zkontrolujte konektor baterie.

Přeprava, skladování a likvidace
Nastavení produktu do přepravní
polohy
1. Sundejte koš na trávu (je-li nainstalovaný).
2. Povolte knoflíky na horní rukojeti a sklopte řídítka

dolů. (Obr. 64)
3. Povolte spodní matice.
4. Posuňte knoflíky na spodní konec drážek na pravé

i na levé straně výrobku. (Obr. 65)
5. Sklopte rukojeť dopředu. (Obr. 66)

Přeprava
• Na dodané Li-ion baterie se vztahují požadavky

legislativy o nebezpečném zboží.
• Při komerční přepravě musí být dodrženy speciální

požadavky na balení a označení.
• Při přípravě výrobku k přepravě nezapomeňte dbát

předpisů pro nebezpečné materiály. Mohou platit
místní předpisy.

• Při přepravě vždy vyjměte baterii.
• Přelepte konektory baterie páskou a zajistěte, aby se

baterie při přepravě nemohla pohybovat.
• Během přepravy výrobek zajistěte.

Skladování
• Při skladování baterie vždy vyjímejte.
• Před uskladněním nechte výrobek vychladnout.
• Abyste zabránili nehodám, zajistěte, aby při

skladování nebyla baterie připojená k výrobku.

• Nabíječku baterií uchovávejte na uzavřeném
a suchém místě.

• Baterii a nabíječku baterií uchovávejte na suchém
místě, kde nehrozí vlhkost či mráz.

• Při skladování baterii odpojte od nabíječky baterií.
• Neskladujte baterii v místech, kde může docházet

k výbojům statické elektřiny. Neskladujte baterii
v kovovém obalu.

• Umístěte výrobek na místo, kde je teplota v rozsahu
−10 až 40 °C.

• Baterii uchovávejte na místě s teplotou mezi 5 °C
a 25 °C a mimo dosah slunečních paprsků.

• Nabíječku baterií uchovávejte na místě s teplotou
mezi 5 °C a 45 °C a mimo dosah slunečních
paprsků.

• Před dlouhodobým uskladněním se ujistěte, že je
baterie nabitá na 30 až 50 %.

• Produkt, baterii a nabíječku baterií skladujte
v uzamčeném prostoru mimo dosah dětí
a nepovolaných osob.

• Před dlouhodobým skladováním výrobku jej
vyčistěte a proveďte kompletní údržbu.

• Proveďte postupy údržby uvedené v tomto návodu
k používání. Viz část Údržba na strani 67.

• Před dlouhodobým uskladněním proveďte kompletní
servis.

Likvidace
Symboly na produktu nebo jeho obalu označují, že
tento výrobek nesmí být likvidován jako domácí odpad.
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Musí být odevzdán do příslušné recyklační stanice pro
recyklaci elektrických a elektronických zařízení.

Zajištěním odpovídající likvidace tohoto výrobku
pomůžete zabránit potenciálnímu negativnímu dopadu
na životní prostředí a zdraví lidí, který by jinak mohl
být důsledkem nesprávné likvidace tohoto výrobku.

Podrobnější informace o recyklaci tohoto výrobku
získáte na městském úřadě, u služby zajišťující
zpracování domácího odpadu nebo v prodejně, kde jste
výrobek zakoupili.

(Obr. 67)

Technické údaje
Technické údaje LC 141iV, LC 141i

LC 141iV LC 141i

Motor žacího systému

Typ motoru BLDC (bezkontaktní) 36V BLDC (bezkontaktní) 36V

Otáčky motoru – SavE, ot/min 2700 2700

Otáčky motoru – jmenovité, ot/min 3100 3100

Otáčky motoru – vysoké zatížení, ot/min 3700 3700

Výkon motoru – max., kW 0,8 0,8

Výkon motoru – jmenovitý, kW 0,55 0,55

Hnací motor

Výkon motoru – jmenovitý, kW 0,25 Není k dispozici

Rychlost vlastního pojezdu, km/h 3,0–4,5 Není k dispozici

Úrovně rychlosti 4 Není k dispozici

Hmotnost

Hmotnost bez baterie, kg 21,5 18,6

Baterie 15

Typ baterie Řada baterií Husqvarna Řada baterií Husqvarna

Doba provozu baterie

Provozní doba baterie, min, (volný chod) s aktivova-
nou funkcí SavE, s jednou baterií Husqvarna 5,2 Ah
(BLi200).

77 77

Provozní doba baterie, min, (volný chod) s aktivova-
ným standardním režimem, s jednou baterií Husqvarna
5,2 Ah (BLi200).

45 45

Emise hluku 16

Hladina akustického výkonu, změřená dB (A) 88 88

Hladina akustického výkonu, zaručená LWA dB (A) 89 89

Hladiny hluku 17

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) 83 83

15 Pro dosažení nejlepších výsledků a výkonu se doporučuje použít baterii Husqvarna BLi200.
16 Emise hluku v životním prostředí měřené jako akustický výkon (LWA) v souladu se směrnicí 2000/14/EU.
17 Uváděná data pro hladinu tlaku zvuku mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1,2 dB (A).
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LC 141iV LC 141i

Úrovně vibrací 18

Rukojeť, m/s2 2,0 2,0

Sečení

Výška sečení, mm 25–70 25–70

Šířka sečení, cm 41 41

Nůž, objednací číslo Sběr – 5011716-01 Sběr – 5011716-01

Objem sběracího koše, l 50 50

Schválené baterie Značka Typ Kapacita bate-
rie, Ah

Napětí, V Hmotnost,
lb/kg

BLi10 Husqvarna Lithium-iontová 2,0 36 1,8/0,8

BLi100 Husqvarna Lithium-iontová 2,6 36 1,9/0,8

BLi20 Husqvarna Lithium-iontová 4,0 36 2,7/1,2

BLi200 Husqvarna Lithium-iontová 5,2 36 2,8/1,3

BLi300 Husqvarna Lithium-iontová 9,4 36 4,1/1,9

Schválené nabíječky pro uve-
dené baterie, 

Značka Vstupní napětí, V Frekvence, Hz Výkon, W

QC80 Husqvarna 100–240 50–60 80

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220–240 50 250

QC330 Husqvarna 100–240 50–60 330

QC500 Husqvarna 100–240 50–60 500

Technické údaje LC 141C
LC 141C

Motor

Typ motoru Sériový motor na střídavý proud

Otáčky motoru – jmenovité, ot/min 3200

Výkon 1800 W

Zdroj napájení Elektrický, kabelový

Napájecí kabel (pouze v případě trhu Velké Británie)

18 Uváděná data o úrovni vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 0,2 m/s2.
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LC 141C

Typ kabelu 16m prodlužovací kabel

Hmotnost, kg 1,6

Hmotnost

Hmotnost, kg 20,4

Emise hluku 19

Hladina akustického výkonu, změřená dB (A) 93

Hladina akustického výkonu, zaručená LWA dB (A) 95

Hladina hluku 20

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) 85

Úrovně vibrací 21

Rukojeť, m/s2 2,0

Řezání

Výška sečení, mm 25–70

Šířka střihu, cm 41

Nůž, objednací číslo Sběrač

5011716-01

Objem sběracího koše, l 50

19 Emise hluku v životním prostředí měřené jako akustický výkon (LWA) v souladu se směrnicí 2000/14/ES.
20 Uváděná data pro hladinu tlaku zvuku mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1,4 dB (A).
21 Uváděná data o úrovni vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 0,2 m/s2.
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Prohlášení o shodě
ES Prohlášení o shodě
Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, Švédsko,
tel: +46-36-146500, prohlašuje, že sekačky na trávu
Husqvarna LC 141iV a LC 141i s výrobním číslem
2018XXXXXXX a vyšším a Husqvarna LC 141C
s výrobním číslem 2015XXXXXXX a vyšším splňují
požadavky SMĚRNICE RADY:

• z 8. června 2011 o „omezení používání některých
nebezpečných látek“ 2011/65/EU

• ze 17. května 2006 „týkající se strojních zařízení”
2006/42/EC

• z 26. února 2014 „týkající se elektromagnetické
kompatibility“ 2014/30/EU,

• z 8. května 2000 „týkající se emisí hluku v okolním
prostředí“ 2000/14/ES.

Informace o emisích hluku najdete v kapitole „Technické
údaje“.

Pro certifikaci modelu Husqvarna LC 141iV a LC 141i
byly uplatněny následující normy: IEC 60335-2-77:2002,
IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62233:2008

Pro certifikaci modelu Husqvarna LC 141C
byly uplatněny následující normy: EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

Oznámený subjekt: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
provedl vyhodnocení shody podle přílohy VI směrnice
2000/14/ES.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(ředitel vývoje zahradního sortimentu) (Autorizovaný
zástupce společnosti Husqvarna AB a osoba odpovědná
za technickou dokumentaci.)
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Indledning
Produktbeskrivelse
Produktet er en roterende plæneklipper med gående
fører. Græsset opsamles i en græsopsamler. Fjern
græsopsamleren for at få bagudkast af græsset. Monter
et bioklipsæt (ekstraudstyr), og klip græsset til gødning.

Anvendelsesformål
Brug produktet til at slå græs. Brug ikke produktet til
andre opgaver.

Produktoversigt LC 141iV/LC 141i
(Fig. 1)

1. Motorbremsehåndtag
2. Startspærre
3. Bøjle til fremtræk (LC 141iV)
4. Håndtag / styrestang
5. Betjeningspanel
6. ON/OFF-knap
7. SavE-knap
8. Batteriindikatorknap
9. Batteriopladningsindikator
10. Advarselsindikator (FEJL-LED)
11. Hastighedsreduktions-knap (LC 141iV)
12. Hastighedsniveauindikator (LC 141iV)
13. Hastighedsforøgelsesknap (LC 141iV)

14. Bageste dæksel
15. Symboler
16. Batterilåg
17. Sikkerhedsnøgle
18. Klippeskjold
19. Klippehøjdehåndtag
20. Typeskilt
21. Græsopsamler
22. Bioklipsæt (tilbehør til LC 141iV)
23. Bioklipsæt (tilbehør til LC 141i)
24. Batterioplader (tilbehør)
25. Batteri (tilbehør)
26. Brugervejledning

Produktoversigt LC 141C
(Fig. 2)

1. Motorbremsehåndtag
2. Startspærre
3. Netledningsstik
4. Netledningsholder
5. Håndtag / styrestang
6. Bageste dæksel
7. Symboler
8. Klippeskjold
9. Typeskilt
10. Klippehøjdehåndtag
11. Findelerblænde (tilbehør)
12. Græsopsamler
13. Brugervejledning

Symboler på produktet
(Fig. 3) Personskade eller død

kan forekomme hos
brugeren eller personer
i nærheden, hvis
produktet ikke anvendes
forsigtigt og korrekt.

(Fig. 4) Læs
brugervejledningen, og
sørg for at have forstået
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indholdet, inden du
bruger dette produkt.

(Fig. 5) Hold uvedkommende
personer og dyr på
sikker afstand af
arbejdsstedet.

(Fig. 6) Pas på udslyngede
genstande og
rikochettering.

(Fig. 7) Advarsel: Hold hænder
og fødder på sikker
afstand af den roterende
kniv.

(Fig. 8) Advarsel: Hold hænder
og fødder på sikker
afstand af bevægelige
dele.

(Fig. 9) Tag sikkerhedsnøglen
ud, før der foretages
vedligeholdelse af
produktet. (model
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 10) Afbryd produktet fra
stikkontakten, før der
udføres vedligeholdelse
på produktet. (model
LC 141C)

(Fig. 11) IPX1 - Produktet
er beskyttet mod
dryppende vand (model
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 12) IPX4 - Produktet
er beskyttet mod
vandstænk (model
LC 141C)

(Fig. 13) Lad ikke regn falde
på produktet (model
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 14) Advarsel: Kør ikke
produktet hen over
strømkablet, da dette
kan medføre elektrisk
stød eller beskadigelse
af produktet. (model
LC 141C)

(Fig. 15) Dette produkt er i
overensstemmelse med
gældende EF-direktiver.

(Fig. 16) Mærkat vedrørende
emission af støj
til omgivelserne i
henhold til direktiver
og regulativer i
EU og Storbritannien
og New South
Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljøet
(støjbegrænsning)
forordning 2017".
Produktets garanterede
lydeffektniveau er
angivet i Tekniske data
på side 91 og på
mærkaten.
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(Fig. 17) Jævnstrøm. 36 V
(Fig. 18) Dobbelt isolering.
(Fig. 24) Aflever produk-

tet på en gen-
brugsstation for
elektrisk og
elektronisk ud-
styr. (Gælder
kun Europa)

(Fig. 25) Startprocedure
for model
LC 141iV/
LC 141i: Tryk
på ON/OFF-
knappen, løsn
startspærren,
tryk motorbrem-
sehåndtaget
ned.

(Fig. 19) Startprocedure for
model LC 141C:

Løsn startspærren, tryk
motorbremsehåndtaget
ned.

(Fig. 20) Slip
motorbremsehåndtaget
for at stoppe.

(Fig. 21) Langsomt
(Fig. 22) Hurtigt
(Fig. 23) Kode, der kan scannes

Bemærk: Andre symboler/mærkater på produktet
henviser til certificeringskrav på visse markeder.

Produktansvar
Som nævnt i produktansvarsbestemmelserne hæfter vi
ikke for skader forårsaget af vores produkt, hvis:

• produktet er forkert repareret.
• produktet er repareret med dele, der ikke er fra

producenten eller ikke er godkendt af producenten
• produktet har tilbehør, der ikke er fra producenten

eller ikke er godkendt af producenten.
• produktet ikke er repareret på et godkendt

servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner
Advarsler, forholdsregler og bemærkninger bruges til at
pege på særligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis føreren
udsætter sig selv eller omkringstående
personer for risiko for personskade
eller dødsfald ved tilsidesættelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMÆRK: Bruges, hvis der er risiko for
skader på produktet, andre materialer eller
det omgivende område ved tilsidesættelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemærk: Bruges til at give yderligere oplysninger,
der er nødvendige i en given situation.

Generelle
sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL:
Læs følgende
advarselsinstruktioner,
inden du bruger
produktet.
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• Dette produkt er farligt,
hvis det bruges forkert,
eller hvis du ikke er
forsigtig. Personskade eller
dødsfald kan forekomme,
hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

• Dette produkt danner et
elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i
nogle tilfælde påvirke aktive
eller passive medicinske
implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller
dødbringende kvæstelser
anbefaler vi, at personer
med medicinske implantater
kontakter deres læge og
producenten af det medicinske
implantat, før de tager
produktet i brug.

• Vær altid forsigtig, og brug din
sunde fornuft. Hvis du ikke er
sikker på, hvordan produktet
betjenes en særlig situation:
Stop, og kontakt Husqvarna
forhandleren, inden du
fortsætter.

• Vær opmærksom på, at
føreren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre
personer eller disses ejendom.

• Hold produktet rent. Sørg
for, at skilte og mærkater er
tydeligt læsbare.

• Lad aldrig børn eller personer,
der ikke kender apparatet,
bruge det. Der kan være
lokale regler, for hvor gammel
brugeren skal være

• Hold altid øje med personer
med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger
produktet. En voksen skal
være til stede hele tiden.

• Brug ikke produktet, hvis du
er træt, syg eller påvirket
af alkohol, narkotika eller
medicin. Det har en negativ
virkning på synet, overblikket,
koordinationsevnen og
dømmekraften.

• Brug ikke produktet, hvis det
er fejlbehæftet.

• Foretag ikke ændringer på
produktet, og undlad at bruge
det, hvis der er risiko for, at
det er blevet ændret af andre.

Sikkerhed i arbejdsområdet

ADVARSEL:
Læs følgende
advarselsinstruktioner,
inden du bruger
produktet.

• Fjern genstande såsom
grene, kviste og sten fra
arbejdsområdet, inden du
bruger produktet.
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• Genstande, som rammer
skæreudstyret, kan udslynges
og forårsage person-
og tingskade. Hold
omkringstående personer og
dyr på sikker afstand af
produktet.

• Undlad at bruge produktet i
dårligt vejr, som f.eks. tåge,
regn, hård vind, kraftig kulde
og ved risiko for lynnedslag.
Det kan være trættende at
bruge produktet i dårligt vejr
eller i fugtige eller våde
områder. Dårligt vejr kan
medføre farlige forhold, f.eks.
glatte underlag.

• Pas på personer, genstande
og situationer, som kan
forhindre sikker brug af
produktet.

• Pas på forhindringer som
f.eks. rødder, sten, kviste,
huller og grøfter. Langt græs
kan skjule hindringer.

• Det kan være farligt at
klippe græs på skråninger.
Slå ikke græsset på meget
stejle skråninger. Brug ikke
produktet på skråninger, der
hælder mere end 15°.

• Udvis den yderste forsigtighed
ved ændring af retning på
skråninger. Lad produktet køre
på tværs af skråninger. Kør
ikke op og ned.

• Vær forsigtig, når du nærmer
dig uoverskuelige hjørner og
genstande, som blokerer for
udsynet.

Arbejdssikkerhed

ADVARSEL:
Læs følgende
advarselsinstruktioner,
inden du bruger
produktet.

• Brug kun produktet til
græsslåning. Det er ikke
tilladt at bruge det til andre
opgaver.

• Bær personligt
beskyttelsesudstyr. Se
Personligt beskyttelsesudstyr
på side 80.

• Sørg for, at du ved, hvordan
du standser motoren hurtigt i
nødstilfælde.

• Betjen ikke produktet i
regn eller våde omgivelser.
Risikoen for elektriske stød
øges, hvis der trænger vand
ind i produktet.

• Betjen ikke produktet,
medmindre klingen og alle
afskærmninger er monteret
korrekt. En forkert monteret
klinge kan løsne sig og
forårsage personskade.

• Sørg for, at klingen ikke
rammer genstande som f.eks.
sten og rødder. Det kan
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beskadige klingen og bøje
motorakslen. En bøjet aksel
giver kraftige vibrationer og
stor risiko for, at kniven løsner
sig.

• Hvis kniven rammer
en genstand, eller der
opstår vibrationer, skal du
straks standse produktet.
Stands motoren, drej
sikkerhedsnøglen til 0,
og fjern batteriet (model
LC 141iV og LC 141i),
eller frakobl strømkablet
(model LC 141C). Undersøg,
om produktet er blevet
beskadiget. Reparer skader,
eller lad et autoriseret
serviceværksted udføre
reparationen.

• Fastgør aldrig
motorbremsehåndtaget
permanent på styret, når
motoren er startet.

• Anbring produktet på et
stabilt, fladt underlag, og start
det. Sørg for, at kniven ikke
rammer jorden eller andre
genstande.

• Hold dig altid bag produktet,
mens du betjener det.

• Lad alle hjulene blive på
jorden, og hold 2 hænder
på styret, når du betjener
produktet. Hold hænder og
fødder på sikker afstand af de
roterende klinger.

• Tip ikke produktet, når
motoren er startet.

• Vær forsigtig, når du trækker
produktet baglæns.

• Løft aldrig produktet, når
motoren er startet. Hvis du
skal løfte produktet, skal
du først stoppe motoren,
dreje sikkerhedsnøglen til 0
og fjerne batteriet (model
LC 141iV og LC 141i) eller
frakoble strømkablet (model
LC 141C).

• Gå ikke baglæns, når du
bruger produktet.

• Stands motoren, når du
bevæger dig hen over
områder uden græs, f.eks.
stier med grus, sten og asfalt.

• Undlad at køre med
produktet, når motoren er
startet. Gå altid fremad, når
du bruger produktet.

• Stands motoren, inden du
ændrer klippehøjden. Foretag
aldrig justeringer, når motoren
er startet.

• Efterlad aldrig produktet uden
opsyn, når motoren er startet.
Stands motoren, og sørg for,
at skæreudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL:
Læs følgende
advarselsinstruktioner,
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inden du bruger
produktet.

• Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldstændigt
risikoen for personskader,
men det mindsker graden af
skaderne i tilfælde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjælpe dig med
at vælge det rigtige udstyr.

• Brug kraftige, skridsikre
støvler eller sko. Brug ikke
åbne sko, og gå heller ikke på
bare fødder.

• Brug kraftige, lange bukser.
• Brug om nødvendigt

beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller
rengøring af skæreudstyret.

Sikkerhedsanordninger på produktet

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.

• Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmæssigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede
eller ikke fungerer korrekt, skal du kontakte dit
Husqvarna-serviceværksted.

• Foretag ikke ændringer på sikkerhedsanordninger.

Sådan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

• Undersøg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader såsom revner.

Motorbremsehåndtag

Motorbremsehåndtaget standser motoren. Når
motorbremsehåndtaget slippes, standser motoren.

Ved kontrol af motorbremsen startes motoren, hvorefter
motorbremsehåndtaget slippes. Hvis motoren ikke
standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
Husqvarna-serviceværksted justere motorbremsen.

(Fig. 26)

Sikkerhedsnøgle (model LC 141iV og LC 141i)

Sikkerhedsnøglen er under batterilåget.
Sikkerhedsnøglen forbinder det batteri, der forsyner
motoren med strøm.

• Start og stop motoren for at kontrollere
sikkerhedsnøglen.

• Hvis sikkerhedsnøglen fungerer korrekt, starter
motoren kun, når nøglen er i position 1.

(Fig. 27)

Sådan efterses startspærren

Efterse startspærren for at sikre, at den forhindrer drift af
motoren.

1. Skub bøjlen til fremtrækket i retning mod styret.
Startspærren standser bevægelsen.

2. Skub startspærren ud. (Fig. 28)
3. Slip startspærren, og sørg for, at den returnerer til

udgangspositionen.

Sådan bruges netledningsholderen (model LC 141C)

Netledningsholderen reducerer belastningen på
strømstikket og strømkablet. Netledningsholderen
mindsker også risikoen for, at du falder.

1. Bøj strømkablet, så det danner en smal løkke.
2. Sæt løkken ind i hullet i netledningsholderen.
3. Sæt løkken rundt om krogen.
4. Træk i netledningen for at stramme løkken rundt om

krogen. (Fig. 29)

Batterisikkerhed

ADVARSEL:
Læs følgende
advarselsinstruktioner,
inden du bruger
produktet.

• Brug kun genopladelige
Husqvarna-batterier som
strømforsyning til relaterede
Husqvarna-produkter. For at
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undgå personskade, må
batteriet ikke anvendes som
strømforsyning til andre
produkter.

• Undgå at bruge ikke-
genopladelige batterier.

• Risiko for elektrisk stød. Tilslut
ikke batteripolerne til nøgler,
mønter, skruer eller andre
metalgenstande. Dette kan
medføre en kortslutning af
batteriet.

• Sæt ikke genstande ind i
batteriets luftspalte.

• Hold batteriet væk fra
sollys, varme og åben ild.
Batteriet kan eksplodere og
medføre forbrændinger og/
eller kemiske forbrændinger.

• Hold batteriet væk fra regn og
våde omgivelser.

• Hold batteriet væk fra
mikrobølger og højt tryk.

• Forsøg ikke at skille batteriet
ad eller ødelægge det.

• Hvis batteriet lækker, skal du
sørge for, at væsken ikke
kommer i kontakt med hud
eller øjne. Ved berøring af
væsken skal området skylles
med en stor mængde vand, og
opsøg derefter lægehjælp.

• Brug batteriet i temperaturer
mellem -10 °C og 40 °C.

• Batteriet eller batteriopladeren
må aldrig rengøres med vand.

Se Sådan rengøres batteriet
og batteriopladeren på side
88.

• Brug ikke et defekt eller
beskadiget batteri.

• Opbevar batterierne væk fra
metalgenstande som f.eks.
søm, mønter og smykker.

Batteriopladersikkerhed

ADVARSEL:
Læs følgende
advarselsinstruktioner,
inden du bruger
produktet.

• Brug udelukkende QC-
batteriopladerne til at
oplade udskiftelige
Husqvarna-batterier.

• Minimér risikoen for elektrisk
stød eller kortslutning.
Sæt ikke genstande ind
i opladerens luftspalte.
Forsøg aldrig at adskille
batteriopladeren. Forbind ikke
batteriopladerens poler med
metalgenstande. Brug en
godkendt stikkontakt.

• Dette produkt danner et
elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i
nogle tilfælde påvirke aktive
eller passive medicinske
implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller
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dødbringende kvæstelser
anbefaler vi, at personer
med medicinske implantater
kontakter deres læge og
producenten af det medicinske
implantat, før de tager
produktet i brug.

• Undersøg regelmæssigt, at
ledningen til batteriopladeren
er intakt, og at der ikke er
revner i den.

• Løft aldrig batteriopladeren
ved hjælp af ledningen.
Træk stikket ud for at
afbryde batteriopladeren fra
stikkontakten. Træk ikke i
ledningen.

• Hold strømledningen og
forlængerledninger væk fra
vand, olie og skarpe kanter.
Sørg for, at ledningen ikke
bliver klemt i døre, hegn eller
lignende. Det kan medføre, at
opladeren bliver strømførende.

• Batteriopladeren må aldrig
rengøres med vand.

• Batteriopladeren kan bruges af
børn fra 8 år og opad samt
af personer med nedsatte
fysiske, følelsesmæssige eller
mentale evner eller manglede
erfaring og viden, hvis de
er under opsyn eller har
modtaget træning i brugen
af batteriopladeren på en
sikker måde og forstår

farerne, der er forbundet
med brugen. Børn må ikke
lege med batteriopladeren.
Rengøring og vedligeholdelse
må ikke udføres af børn uden
overvågning.

• Ikke-genopladelige batterier
må ikke oplades i
batteriopladeren.

• Brug ikke batteriopladeren
i nærheden af brandfarlige
materialer eller materialer,
der kan medføre korrosion.
Batteriopladeren må ikke
tildækkes. I tilfælde af
røgafgivelse eller brand skal
batteriopladeren afbrydes fra
stikkontakten.

• Brug ikke defekte eller
beskadigede batteriopladere.

• Oplad kun batteriet indendørs i
et rum med god ventilation og
beskyttet mod direkte sollys.
Oplad ikke batteriet under
våde forhold.

Sikkerhed for netledning
Til model LC 141C.
• Det anbefales at bruge en

fejlstrømsafbryder (Residual
Current Device, RCD), der
udløses ved en modstand
på ikke over 30 mA.
Selv om der er installeret
en fejlstrømsafbryder, er
sikkerheden ikke garanteret
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100%, og der skal
altid anvendes sikre
arbejdsprocedurer. Udfør en
kontrol af fejlstrømsafbryderen
hver gang den bruges.

• Hvis netledningen overskæres
eller isoleringen bliver
beskadiget, skal apparatet
kobles fra med det samme.

• Rør ikke en overskåret eller
beskadiget netledning, før
strømmen er koblet fra.

• Reparer aldrig en overskåret
eller beskadiget netledning.
Udskift den med en ny.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• For model LC 141iV, LC 141i:
For at undgå utilsigtet
start i forbindelse med
vedligeholdelse, skal du dreje
sikkerhedsnøglen til 0 og
fjerne batteriet. Vent i mindst
5 sekunder, før du påbegynder
vedligeholdelse.

• For model LC 141C: For
at forhindre utilsigtet start
under vedligeholdelse skal
strømkablet frakobles.

• Udfør vedligeholdelsesarbejde
korrekt for at øge levetiden for
produktet og mindske risikoen
for ulykker. Lad et godkendt

serviceværksted udføre
professionelle reparationer.
Kontakt dit nærmeste
serviceværksted for at få flere
oplysninger.

• Foretag kun den form
for vedligeholdelsesarbejde,
der er angivet i
denne brugsanvisning. Mere
omfattende arbejde skal
udføres af et godkendt
serviceværksted.

• Ifør dig kraftige handsker, når
du anvender skæreudstyret.
Klingen er meget skarp, og du
kan nemt komme til at skære
dig.

• Hold klingerne skarpe og rene
for at sikre den bedst mulige
ydeevne.

• Lad jævnligt
serviceværkstedet efterse
produktet og foretage de
nødvendige justeringer og
reparationer.

• Udskift beskadigede, slidte
eller defekte dele.

• Følg vejledningen for, hvordan
du udskifter tilbehør. Brug kun
tilbehør fra producenten.

• Når de ikke er i drift, skal du
holde produktet, batteriet og
batteriopladeren adskilt et tørt,
indendørs og aflåst sted. Sørg
for, at børn og personer, som
ikke er godkendt, ikke kan få
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adgang til produktet, batteriet
eller batteriopladeren.

Montering
Indledning

ADVARSEL: Før du samler produktet,
skal du læse sikkerhedskapitlet.

ADVARSEL: For model LC 141iV,
LC 141i: For at undgå utilsigtet
start under monteringen, skal du dreje
sikkerhedsnøglen til 0, fjerne batteriet og
vente i mindst 5 sekunder.

For model LC 141C: For at forhindre
utilsigtet start under monteringen, skal du
frakoble strømkablet.

Sådan samles håndtaget
1. Skub skruen (A) gennem håndtaget (B),

plastikskiven (C) og håndtagets støttebeslag (D).
(Fig. 30)

2. Spænd møtrikken (E) helt.
3. Skub skruen (F) gennem skiven (G) og håndtagets

støttebeslag.
4. Spænd knappen (H) helt.
5. Juster hullerne på styret med hullerne i det nederste

håndtag, og monter skruerne, skiver og knopper.
Spænd skruehåndtagene hårdt. (Fig. 31)

6. Fastgør kablerne til styret med kabelholderne. (Fig.
32)

Bemærk: Sørg for, at opspændingen af kablerne
ikke er for høj. For høj en spænding kan beskadige
kablet, hvis håndtaget er foldet op i transportposition.

7. Anbring kablerne omkring krogen i bunden af styret.
(Fig. 33)

Sådan justeres håndtagets højde
1. Løsn de nederste skruehåndtag. (Fig. 34)
2. Fjern grebet, skiven og skruen på venstre og højre

side.
3. Styret kan indstilles til 2 forskellige højder. Sæt

skruen i et af de 2 huller i venstre og højre side.
(Fig. 35)

4. Fastgør skruer, skiver og skruehåndtag.
5. Flyt grebene op i retning af håndtaget, indtil

de stopper, og der høres et klik. Spænd
skruehåndtagene hårdt. (Fig. 36)

Sådan samles græsopsamleren
1. Tryk de 2 transportdæksler udad og nedad. (Fig. 37)
2. Fastgør græsopsamlerens øverste del til

græsopsamlerens nederste del. Fastgør
græsopsamlerens ramme med clipsene. (Fig. 38)

3. Løft det bageste dæksel.
4. Sæt græsopsamlerens kroge på chassisets øverste

kant. (Fig. 39)

Sådan samles findelersættet
1. Løft det bageste dæksel, og fjern græsopsamleren.
2. Sæt findelerblænden i græsudkastkanalen.

Findelerblænden for type A er til LC 141i og
LC 141C. Type B er til LC 141iV. (Fig. 40)

3. Luk bagafdækningen.
4. Udskift kniven med combi-kniven, se Sådan fjernes

og udskiftes klingen på side 89.

Drift
Indledning

ADVARSEL: Før du bruger produktet,
skal du læse og forstå kapitlet om sikkerhed.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

• Yderligere produktoplysninger.
• Oplysninger om, og hjælp til, dele og service.

Sådan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect
1. Download Husqvarna Connect appen på din mobile

enhed.
2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.
3. Følg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for

at tilslutte og registrere produktet.

Sådan sættes produktet i driftsstilling
Hvis håndtaget er i transport- og opbevaringsposition
(se Sådan sættes produktet i transportposition på side
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90), skal nedenstående fremgangsmåde følges for at
sætte håndtaget i driftsposition.

1. Løft håndtaget, indtil det nederste håndtag låses fast
i driftsposition. (Fig. 41)

2. Flyt de nedre greb op i retning af håndtaget, indtil de
stopper, og der høres et klik. (Fig. 36)

3. Spænd grebene.
4. Løft det øverste håndtag, og spænd grebene. (Fig.

42)

Sådan indstilles klippehøjden
1. Flyt klippehøjdehåndtaget bagud for at øge

klippehøjden.
2. Flyt klippehøjdehåndtaget fremad for at mindske

klippehøjden. (Fig. 43)

BEMÆRK: Indstil ikke klippehøjden
for lavt. Knivene kan ramme jorden, hvis
græsplænens overflade ikke er jævn.

Batteri

ADVARSEL: Inden brug af produktet
skal du læse og sætte dig ind i kapitlet
om sikkerhed. Du skal også læse og sætte
dig ind i brugsanvisningen for batteriet og
batteriopladeren.

Batteristatus
Displayet viser batteriets resterende batterikapacitet, og
om der er problemer med batteriet. Batterikapaciteten
vises i 5 sekunder, efter at produktet er
slukket, eller batteriindikatorknappen er trykket ned.
Advarselssymbolet på batteriet er tændt, når der er sket
en fejl. Se Batteri på side 89.

(Fig. 44)

LED-lys Batteristatus

Alle LED'er er tændt Fuldt opladet (75-100 %)

LED 1, LED 2 og LED 3 er
tændt

Batteriet er opladet 50-75
%

LED 1 og LED 2 er tændt Batteriet er opladet 25-50
%

LED 1 er tændt Batteriet er opladet 0-25
%.

LED 1 blinker Batteriet er afladet. Oplad
batteriet.

Sådan oplades batteriet
Oplad batteriet, inden første ibrugtagning. Batteriet er
kun 30 % opladet, når det leveres til kunden.

Bemærk: Batteriopladeren skal tilsluttes til den
spænding og frekvens, der fremgår af typeskiltet.

Batteriet oplades ikke, hvis batteriets temperatur er over
50 °C. Batteriopladeren sænker batteriets temperatur,
før det begynder at oplade.

1. Forbind den ene ende af ledningen til
batteriopladeren til stikket på batteriopladeren.

2. Forbind den anden ende af ledningen til
batteriopladeren til en jordet stikkontakt. LED'en på
batteriopladeren blinker grønt én gang. (Fig. 45)

3. Isæt batteriet i batteriopladeren. Den grønne lampe
på opladeren lyser, når batteriet er korrekt forbundet
med batteriopladeren. (Fig. 46)

4. Når alle LED'erne på batteriet er tændt, er batteriet
fuldt opladet. Oplad batteriet i maks. 24 timer.

5. For at afbryde batteriopladeren fra stikkontakten,
skal du trække i stikket, ikke i ledningen.

6. Fjern batteriet fra batteriopladeren.

Batteriets ladestatus
Et Husqvarna-li-ion-batteri kan oplades eller bruges på
alle opladningsniveauer. Batteriet er ikke beskadiget.
Et fuldt opladet batteri vil ikke aflades, når batteriet
efterlades i opladeren.

LED-display Ladestatus

LED 1 blinker 0 %-25 %

LED 1 er tændt, LED 2
blinker

25 %-50 %

LED 1, LED 2 er tændt,
LED 3 blinker

50 %-75 %

LED 1, LED 2, LED 3 er
tændt, LED 4 blinker

75 %-100 %

LED 1, LED 2, LED 3,
LED 4 er tændt

Fuldt opladet

Sådan betjenes LC 141iV og LC 141i
Sådan startes produktet
1. Isæt et opladet batteri i batterirummet.
2. Drej sikkerhedsnøglen til 1. (Fig. 27)
3. Stil dig bag produktet.
4. Tryk på ON/OFF-knappen (A) på betjeningspanelet,

og den grønne LED (B) tænder. (Fig. 47)
5. Løsn startspærren. (Fig. 48)
6. Skub bøjlen til fremtrækket i retning mod styret. (Fig.

49)
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Sådan bruges hjulenes fremtræk
• Model LC 141iV. Træk bøjlen til fremtrækket i retning

af styret for at starte drevet. (Fig. 50)
• Tryk på + og - på betjeningspanelet for at indstille

kørehastigheden i 4 trin. (Fig. 51)
• Slip bøjlen til fremtrækket for at frakoble det, f.eks.

når du nærmer dig en forhindring.

Sådan bruges SavE-funktionen
Produktet har en batterisparefunktion (SavE), der giver
længere driftstid.

1. Tryk på SavE-knappen (A) for at starte funktionen.
Den grønne LED tænder. (Fig. 52)

2. Tryk på SavE-knappen igen for at standse
funktionen. Den grønne LED (B) slukker.

SavE-funktionen standser automatisk, hvis
terrænforholdene gør det nødvendigt at have en
højere effekt. SavE-funktionen starter automatisk, når
terrænforholdene gør det muligt.

Høj belastningsfunktion
Når produktet klipper langt eller vådt græs, øger
motoren automatisk o/min. Motoren skifter tilbage til
standardtilstand, når høj belastning ikke er nødvendigt.

Sådan standses produktet
Produktet standser automatisk, hvis du ikke betjener det
i 10 minutter. Drej altid sikkerhedsnøglen til 0, før du
efterlader produktet uden opsyn.

1. Slip motorbremsehåndtaget for at standse motoren.
(Fig. 26)

2. Tryk på ON/OFF-knappen (A) på betjeningspanelet,
og den grønne LED (B) slukkes. (Fig. 53)

3. Åbn batterilåget, og drej sikkerhedsnøglen til 0. (Fig.
54)

4. Fjern batteriet ved at trykke på de 2 udløserknapper
og trække batteriet ud. (Fig. 55)

5. Oplad batteriet, hvis det er svagt. Se Sådan oplades
batteriet på side 86 for yderligere information.

Sådan betjenes LC 141C
Sådan vælges et godkendt kabel (LC 141C)

Bemærk: Til det britiske marked må der kun
anvendes det medfølgende 16M-forlængerkabel. Se
nedenstående information for alle andre markeder.

Hvis der anvendes forlængerledninger, skal disse
opfylde minimumskravene til tværsnit i tabellen
nedenfor:

Spænding Kabellæng-
de

Tværsnit

220-240 V / 50 Hz Op til 20 m 1,5 mm2

Spænding Kabellæng-
de

Tværsnit

220-240 V / 50 Hz 20–50 m 2,5 mm2

• Netledninger og forlængerledninger fås hos det
lokale godkendte serviceværksted for Husqvarna
udendørs produkter.

• Brug kun forlængerledninger, der er specifikt
beregnet til udendørsbrug, og som opfylder en af
følgende specifikationer: Almindeligt gummi (60245
IEC 53), almindeligt PVC (60227 IEC 53) eller
almindeligt PCP (60245 IEC 57)

• Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes
af producenten, dennes serviceværksted eller
tilsvarende kvalificerede fagfolk for at undgå enhver
risiko.

Sådan startes produktet
1. Tilslut en netledning til stikket under håndtaget. (Fig.

56)
2. Anbring netledningen i netledningsholderen. Se

Sådan bruges netledningsholderen (model LC 141C)
på side 81. (Fig. 29)

3. Stil dig bag produktet.
4. Løsn startspærren. (Fig. 57)
5. Skub bøjlen til fremtrækket i retning mod styret. (Fig.

58)

Sådan standses produktet
1. Slip motorbremsehåndtaget for at standse motoren.

(Fig. 59)
2. Frakobl strømkablet fra stikkontakten, og derefter fra

produktet. (Fig. 60)

BEMÆRK: Træk stikket lige ud.
Træk ikke i ledningen.

Sådan opnår du et godt resultat
• Sørg altid for, at klingen er skarp. En sløv

klinge giver et uregelmæssigt resultat, og græssets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en sløv klinge.

• Klip aldrig mere end ⅓ af græssets længde.
Klip først med klippehøjden indstillet højt. Efterse
resultatet, og sænk derefter klippehøjden til det
ønskede niveau. Hvis græsset er meget højt, skal
du køre langsomt og om nødvendigt klippe 2 gange.

• Klip i forskellige retninger hver gang for at undgå
striber i græsplænen.

• Hold klippeafskærmningen ren. Ophobning af græs
og snavs på indersiden af klippeafskærmningen
kan forringe klipperesultatet. Se Sådan rengøres
produktet på side 88.
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Vedligeholdelse
Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du læse og forstå
kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde på produktet
kræver specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er

et serviceværksted, kan vedkommende oplyse om
nærmeste serviceværksted.

Vedligeholdelsesskema
Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret på
daglig brug af produktet. Intervallerne ændres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
Sikkerhedsanordninger på produktet på side 81.

LC 141iV, LC 141i og LC 141C Hver
brug

Måned-
ligt

Hver sæ-
son

Foretag et generelt eftersyn. X

Rengør produktet. X

Kontrollér startspærren*. X

Sørg for, at sikkerhedsanordningerne på produktet ikke er defekte*. X

Efterse skæreudstyret. X

Efterse klippeskjoldet*. X

Kontrollér motorbremsehåndtaget*. X

Kun LC 141iV og LC 141i Hver
brug

Måned-
ligt

Hver sæ-
son

Sørg for, at ON/OFF-knappen fungerer korrekt og ikke er defekt. X

Efterse batteriet for skader. X

Kontrollér batteriopladeren. X

Sørg for, at udløserknapperne på batteriet fungerer korrekt, og at batteriet låses
på plads i produktet. X

Efterse batteriopladeren for skader, og sørg for, at den fungerer korrekt. X

Efterse forbindelserne mellem batteriet og produktet. Efterse også forbindelsen
mellem batteriet og batteriopladeren. X

Sådan udføres et generelt eftersyn
• Sørg for, at møtrikker og skruer på produktet er

spændt.
• Sørg for, at ledningerne på produktet ikke er placeret

på en måde, så de kan blive beskadiget.

Sådan rengøres produktet
• Rengør plasticdele med en ren og tør klud.
• Brug ikke vand til rengøring af produktet. Vand kan

trænge ind i batteriet eller motoren og forårsage
kortslutning eller beskadigelse af produktet.

• Brug ikke en højtryksrenser til at rengøre produktet.
• Sprøjt aldrig vand direkte på motoren.
• Brug en børste til at fjerne blade, græs og snavs.

Sådan rengøres batteriet og
batteriopladeren

ADVARSEL: Batteriet eller
batteriopladeren må aldrig rengøres med
vand.
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ADVARSEL: Brug ikke kemiske stoffer
til at rengøre batteriet.

• Sørg for, at batteriet og opladeren er rene og tørre,
før du sætter batteriet i batteriopladeren.

• Rengør batteriets poler med trykluft eller med en
blød og tør klud.

• Rens overfladerne på batteriet og batteriopladeren
med en blød og tør klud.

Sådan efterses skæreudstyret

ADVARSEL: For modeller LC 141iV og
LC 141i: For at undgå utilsigtet start, skal du
dreje sikkerhedsnøglen til 0, fjerne batteriet
og vente i mindst 5 sekunder.

For model LC 141C: For at forhindre
utilsigtet start, skal du frakoble strømkabel.

ADVARSEL: Brug handsker, når du
udfører vedligeholdelse på skæreudstyret.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skære dig.

1. Efterse skæreudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skæreudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig på klingen for at se, om den er beskadiget eller
sløv.

Bemærk: Kniven skal afbalanceres, efter den er
blevet slebet. Lad et servicecenter skærpe, udskift og

afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
får produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sådan fjernes og udskiftes klingen
1. Lås klingen med en træklods. (Fig. 61)
2. Fjern klingebolten.
3. Afmonter klingen.
4. Efterse klingeophæng og klingebolt for at se, om der

er skader.
5. Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bøjet.
6. Når du sætter den nye klinge på, skal klingens ender

pege i retning af klippeskjoldet. (Fig. 62)
7. Sørg for, at klingen flugter med motorakslens

centrum.
8. Lås klingen med en træklods. Montér fjederskiven,

og spænd bolten og skiven med et
tilspændingsmoment på 20 Nm. (Fig. 63)

9. Træk klingen rundt pr. håndkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

ADVARSEL: Brug
sikkerhedshandsker. Klingen er meget
skarp, og du kan nemt komme til at
skære dig.

10. Start produktet for at afprøve klingen. Hvis skiven
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Fejlfinding

Batteri

LED på batteriet Årsag Løsning

Den grønne LED blin-
ker.

Batterispændingen er lav. Oplad batteriet. Se Sådan oplades batteriet på si-
de 86.

Fejl-LED'en blinker. Batteriet er svagt. Oplad batteriet. Se Sådan oplades batteriet på si-
de 86.

Temperaturen i arbejdsmiljøet er for
høj eller for lav.

Brug batteriet i temperaturer mellem -10 °C og 40
°C.

Overspænding. Sørg for, at netspændingen er den samme som på
typeskiltet på produktet.

Fjern batteriet fra batteriopladeren. Vent 5 sekun-
der, og prøv igen for at oplade batteriet. Hvis pro-
blemet fortsætter, skal du kontakte et autoriseret
serviceværksted.
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LED på batteriet Årsag Løsning

Fejl-LED'en er tændt. Celleforskellen er for stor (1 V). Kontakt et godkendt serviceværksted.

Batterioplader

LED på batteriopla-
deren.

Årsag Løsning

Fejl-LED'en blinker. Temperaturen i arbejdsmiljøet er
for høj eller for lav.

Brug batteriopladeren i temperaturer mellem 5 °C og 40
°C.

Fejl-LED'en er tændt. Kontakt et godkendt serviceværksted.

Betjeningspanel
Kontakt dit serviceværksted ved problemer, der ikke er
omfattet af dette afsnit.
Tastatur Mulige fejl Mulig løsning

Fejl-LED blinker Motoren er overbelastet Øg klippehøjden. Se Sådan indstilles klippehøjden
på side 86.

Motoromdrejningstallet falder for me-
get, og motoren standser

Kontrolenheden til motoren er for
varm

Stands motoren, og vent, indtil den er blevet kold

Klingen er blokeret For at undgå utilsigtet start, skal du dreje sikker-
hedsnøglen til 0, fjerne batteriet og vente i mindst
5 sekunder. Kontrollér, at klingen kan rotere frit.
Hvis problemet fortsætter, skal du kontakte et
autoriseret serviceværksted

Batterifejl eller intet signal fra batteri Isæt batteriet korrekt i produktet, og efterse batte-
ristikket. Se Batteri på side 89, hvis fejl-LED'en på
batteriet blinker.

Produktet standser Batteriet er svagt Oplad batteriet. Se Sådan oplades batteriet på si-
de 86.

Fejl ved batteristik Efterse batteristikket

Transport, opbevaring og bortskaffelse
Sådan sættes produktet i
transportposition
1. Fjern græsopsamleren (hvis monteret).
2. Løsn skruehåndtagene på den øverste del af

håndtaget, og fold håndtaget nedad. (Fig. 64)
3. Løsn de nederste skruehåndtag.
4. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne på

venstre og højre side af produktet. (Fig. 65)

5. Fold håndtaget fremad. (Fig. 66)

Transport
• Lovkravene om farligt gods gælder for de indeholdte

li-ion-batterier.
• Ved kommerciel transport skal særlige krav

vedrørende emballering og mærkning overholdes.
• Sørg for at overholde bestemmelserne for farligt

materiale, når du klargør produktet til transport.
Lokale bestemmelser kan være gældende.
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• Fjern altid batteriet ved transport.
• Sæt tape på batteristikkene, og sørg for, at batteriet

ikke kan rykke sig under transporten.
• Fastspænd produktet under transport.

Opbevaring
• Fjern altid batterierne ved opbevaring.
• Lad produktet køle af, inden du sætter det til

opbevaring.
• For at forhindre ulykker, skal du sørge for, at

batteriet ikke er tilsluttet produktet under opbevaring.
• Opbevar batteriopladeren et lukket og tørt sted.
• Opbevar batteriet og batteriopladeren et tørt sted,

hvor der ikke er fugt eller frost.
• Afbryd forbindelsen mellem batteriet og

batteriopladeren under opbevaring.
• Batteriet må ikke opbevares, hvor der kan

forekomme statisk elektricitet. Opbevar ikke batteriet
i en metalkasse.

• Opbevar produktet på et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem -10°C og 40°C.

• Opbevar batteriet ved temperaturer mellem 5 °C og
25 °C og væk fra sollys.

• Opbevar batteriopladeren ved temperaturer mellem
5 °C og 45 °C og væk fra sollys.

• Sørg for, at batteriet er ladet op til 30 % - 50 %, før
du sætter det til opbevaring i længere tid.

• Opbevar produktet, batteriet og batteriopladeren et
låst sted, der er utilgængeligt for børn og ikke-
godkendte personer.

• Rengør produktet, og udfør fuld service, før du
sætter produktet til opbevaring i længere tid.

• Foretag den form for vedligeholdelse, der
er beskrevet i denne brugervejledning. Se
Vedligeholdelse på side 88.

• Udfør en komplet service før længere tids
opbevaring.

Bortskaffelse
Symbolerne på produktet eller emballagen angiver,
at produktet ikke må behandles som almindeligt
husholdningsaffald. Det skal afleveres til en passende
genbrugsstation med henblik på genvinding af elektrisk
og elektronisk udstyr.

Hvis du sørger for, at dette produkt håndteres korrekt,
kan du være med til at modvirke potentielle negative
indvirkninger på mennesker og miljø, som ellers
kan være et resultat af fejlagtig affaldshåndtering i
forbindelse med dette produkt. Nærmere oplysninger
om genanvendelse af dette produkt fås hos kommunen,
det lokale renovationsselskab eller forretningen, hvor
produktet er købt.

(Fig. 67)

Tekniske data
Tekniske data LC 141iV, LC 141i

LC 141iV LC 141i

Klippemotor

Motortype BLDC (børsteløs) 36 V BLDC (børsteløs) 36 V

Motoromdrejningstal - SavE, o/min. 2700 2700

Motoromdrejningstal - nominelt, o/min. 3100 3100

Motoromdrejningstal - høj belastning, o/min. 3700 3700

Motoreffekt - maks. kW 0,8 0,8

Motoreffekt - nominel, kW 0,55 0,55

Køremotor

Motoreffekt - nominel, kW 0,25 NA

Selvkørende hastighed, km/t 3,0-4,5 NA

Justering af hastighedsniveauer 4 NA

Vægt

Vægt uden batteri, kg 21,5 18,6
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LC 141iV LC 141i

Batteri 22

Batteritype Husqvarna Batteriserie Husqvarna Batteriserie

Batteriets driftstid

Batteriets driftstid, min, (friløb) med SavE aktiveret, med
et 5,2 Ah Husqvarna-batteri (BLi200).

77 77

Batteriets driftstid, min, (friløb) med standardtilstand akti-
veret, med et 5,2 Ah Husqvarna-batteri (BLi200).

45 45

Støjemissioner 23

Lydeffektniveau, målt dB (A) 88 88

Lydeffektniveau, garanteret LWA dB (A) 89 89

Lydniveauer 24

Lydtryksniveau ved brugerens øre, dB (A) 83 83

Vibrationsniveauer 25

Styr, m/s2 2,0 2,0

Plæneklipning

Klippehøjde, mm 25-70 25-70

Klippebredde, cm 41 41

Kniv, varenummer Opsamling - 5011716-01 Opsamling - 5011716-01

Opsamlerkapacitet, liter 50 50

Godkendte batterier Varemærke Type Batterikapaci-
tet, Ah

Spænding, V Vægt, lb/kg

BLi10 Husqvarna Lithiumion 2,0 36 1,8/0,8

BLi100 Husqvarna Lithiumion 2,6 36 1,9/0,8

BLi20 Husqvarna Lithiumion 4,0 36 2,7 /1,2

BLi200 Husqvarna Lithiumion 5,2 36 2.8/1.3

BLi300 Husqvarna Lithiumion 9,4 36 4,1/1,9

Godkendte opladere til de an-
givne batterier, 

Varemærke Indgangsspæn-
ding, V

Frekvens, Hz Effekt, watt

QC80 Husqvarna 100-240 50-60 80

22 For de bedste resultater og ydelse anbefales Husqvarna-batteriet BLi200.
23 Emission af støj til omgivelserne målt som lydeffekt (LWA) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.
24 Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) på 1,2 dB (A).
25 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) på 0,2 m/s2.
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Godkendte opladere til de an-
givne batterier, 

Varemærke Indgangsspæn-
ding, V

Frekvens, Hz Effekt, watt

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220-240 50 250

QC330 Husqvarna 100-240 50-60 330

QC500 Husqvarna 100-240 50-60 500

Tekniske data LC 141C
LC 141C

Motor

Motortype Serie-AC-motor

Motoromdrejningstal - nominelt, o/min. 3200

Effekt 1800 W

Strømkilde Kablet elektrisk

Netledning (medfølger kun til det britiske marked)

Kabeltype 16M-forlængerledning

Vægt, kg 1,6

Vægt

Vægt, kg 20,4

Støjemissioner 26

Lydeffektniveau, målt dB (A) 93

Lydeffektniveau, garanteret LWA dB (A) 95

Lydniveauer 27

Lydtryksniveau ved brugerens øre, dB (A) 85

Vibrationsniveauer 28

Håndtag, m/s2 2,0

Plæneklipning

Klippehøjde, mm 25-70

Klippebredde, cm 41

Kniv, varenummer Opsamling

5011716-01

Opsamlerkapacitet, liter 50

26 Emission af støj til omgivelserne målt som lydeffekt (LWA) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.
27 Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) på 1,4 dB (A).
28 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) på 0,2 m/s2.
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Overensstemmelseserklæring
EU-overensstemmelseserklæring
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.:
+46-36-146500 erklærer, at plæneklipperne Husqvarna
LC 141iV og LC 141i fra serienummer 2018XXXXXXX
og fremad og Husqvarna LC 141C fra serienummer
2015XXXXXXX overholder forskrifterne i RÅDETS
DIREKTIV:

• af 8. juni 2011 angående "begrænsning af
anvendelsen af visse farlige stoffer" 2011/65/EU

• af den 17. maj 2006 "angående maskiner"
2006/42/EF

• af den 26. februar 2014 "angående elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

• af den 8. maj 2000 "angående emission af støj til
omgivelserne" 2000/14/EF

Vedr. oplysninger om støjafgivelse: Se afsnittet om
tekniske specifikationer.

Der er anvendt følgende standarder for certificering af
Husqvarna, LC 141iV og LC 141i: IEC 60335-2-77:2002,
IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62233:2008

Der er anvendt følgende standarder for
certificering af Husqvarna LC 141C: EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

Udpeget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala Har
udført overensstemmelsesvurdering i henhold til Bilag VI
i direktiv 2000/14/EF.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter (autoriseret
repræsentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation)
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Einleitung
Produktbeschreibung
Das Produkt ist ein handgeführter Rasenmäher. Das
Gras wird in einem Grasfänger gesammelt. Entfernen
Sie den Grasfänger, um an den Heckauswurf des
Grases zu gelangen. Befestigen Sie ein Mulch-Kit
(Zubehör), um das Gras in Dünger zu schneiden.

Verwendungszweck
Verwenden Sie das Gerät zum Schneiden von Gras.
Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Aufgaben.

Geräteübersicht LC 141iV/LC 141i
(Abb. 1)

1. Motorbremsbügel
2. Startsperre
3. Antriebsgriff (LC 141iV)
4. Griff/Lenker
5. Bedienfeld
6. ON/OFF-TASTE
7. SavE-Taste (Energiespartaste)
8. Akkuanzeigetaste
9. Akkuladestandsanzeige
10. Warnanzeige (FEHLER-LED)
11. Taste Drehzahl verringern (LC 141iV)
12. Geschwindigkeitsanzeige (LC 141iV)
13. Taste Drehzahl erhöhen (LC 141iV)

14. Heckklappe
15. Symbole
16. Akkudeckel
17. Sicherheitsschlüssel
18. Schneidschutz
19. Schnitthöhenhebel
20. Typenschild
21. Grasfänger
22. Mulch-Kit (Zubehör für LC 141iV)
23. Mulch-Kit (Zubehör für LC 141i)
24. Ladegerät (Zubehör)
25. Akku (Zubehör)
26. Bedienungsanleitung

Geräteübersicht LC 141C
(Abb. 2)

1. Motorbremsbügel
2. Startsperre
3. Netzkabelsteckdose
4. Netzkabelhalterung
5. Griff/Lenker
6. Heckklappe
7. Symbole
8. Schneidschutz
9. Typenschild
10. Schnitthöhenhebel
11. Mulcheinsatz (Zubehör)
12. Grasfänger
13. Bedienungsanleitung

Symbole auf dem Gerät
(Abb. 3) Wenn das Gerät

nicht sorgfältig
und ordnungsgemäß
verwendet wird, kann es
zu Verletzungen oder
zum Tod des Bedieners
oder anderer Personen
kommen.

(Abb. 4) Lesen Sie die
Bedienungsanleitung,
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und machen Sie
sich mit den
Anweisungen vertraut,
bevor Sie dieses Gerät
verwenden.

(Abb. 5) Andere Personen oder
Tiere müssen sich in
sicherem Abstand vom
Arbeitsbereich befinden.

(Abb. 6) Achten Sie auf
hochgeschleuderte und
abprallende Objekte.

(Abb. 7) Warnung: Halten Sie
Hände und Füße von
der rotierenden Klinge
fern.

(Abb. 8) Warnung: Halten Sie
Hände und Füße von
rotierenden Teilen fern.

(Abb. 9) Entfernen Sie den
Sicherheitsschlüssel,
bevor Sie
Wartungsarbeiten
am Gerät
durchführen. (Modell
LC 141iV/LC 141i)

(Abb. 10) Trennen Sie vor
Wartungsarbeiten das
Gerät vom Stromnetz.
(Modell LC 141C)

(Abb. 11) IPX1 – Das Gerät
ist gegen Tropfwasser

geschützt (Modell
LC 141iV/LC 141i)

(Abb. 12) IPX4 – Das Gerät
ist gegen Spritzwasser
geschützt (Modell
LC 141C)

(Abb. 13) Schützen Sie das Gerät
vor Regen (Modell
LC 141iV/LC 141i)

(Abb. 14) Warnung: Mähen Sie
nicht über das
Netzkabel. Dies kann
zu einem elektrischen
Schlag und Schäden am
Gerät führen. (Modell
LC 141C)

(Abb. 15) Dieses Gerät stimmt
mit den geltenden EG-
Richtlinien überein.

(Abb. 16) Etikett mit
Geräuschemissionen
gemäß EU- und
UK-Richtlinien und
Verordnungen sowie
der australischen
„Protection of the
Environment Operations
(Noise Control)
Regulation 2017“
(Umweltschutz-/
Lärmschutzbestimmung)
von New South
Wales. Der garantierte
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Schallleistungspegel
des Geräts ist unter
Technische Angaben
auf Seite 115 und auf
dem Etikett angegeben.

(Abb. 17) Gleichstrom. 36V
(Abb. 18) Doppelt isoliert.
(Abb. 24) Recyceln Sie

dieses Gerät an
einer Recyc-
lingstation für
elektrische und
elektronische
Geräte. (Gilt
nur für Europa)

(Abb. 25) Startvorgang
Modell
LC 141iV/
LC 141i: Drü-
cken Sie die
ON/OFF-Taste,
lösen Sie die
Wegfahrsperre,
und drücken
Sie den Motor-
bremsgriff nach
unten.

(Abb. 19) Startvorgang Modell
LC 141C: Lösen Sie
die Startsperre, und
drücken Sie den
Motorbremsgriff nach
unten.

(Abb. 20) Lassen Sie den
Motorbremsgriff bis zum
Stopp los.

(Abb. 21) Langsam
(Abb. 22) Schnell
(Abb. 23) Scanbarer Code

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem Gerät
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
einigen Märkten gelten.

Produkthaftung
Im Sinne der Produkthaftungsgesetze übernehmen wir
keine Haftung für Schäden, die unser Gerät verursacht,
wenn...

• das Gerät nicht ordnungsgemäß repariert wird.
• das Gerät mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

• ein Zubehörteil mit dem Gerät verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

• das Gerät nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit
Sicherheitsdefinitionen
Warnungen, Vorsichtsmaßnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schäden am
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Gerät, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Für weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nötig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen
Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie
das Gerät benutzen.

• Dieses Gerät ist gefährlich,
wenn es falsch bedient wird
oder Sie unvorsichtig sind.
Wenn die Sicherheitshinweise
nicht befolgt werden, kann
dies zu Verletzungen oder
zum Tod führen.

• Dieses Gerät erzeugt
beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf
die Funktionsweise aktiver
oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um
die Gefahr von Situationen,
die zu schweren oder
tödlichen Verletzungen führen
können, zu reduzieren,
sollten Personen mit einem
medizinischen Implantat vor
der Nutzung dieses Geräts
ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

• Lassen Sie immer Vorsicht
walten, und arbeiten Sie mit
gesundem Menschenverstand.
Wenn Sie sich nicht sicher
sind, wie das Gerät in
einer bestimmten Situation zu
bedienen ist, unterbrechen Sie
die Arbeit und wenden sich
an Ihren Husqvarna-Händler,
bevor Sie fortfahren.

• Denken Sie daran, dass
der Bediener für Unfälle mit
anderen Personen oder deren
Eigentum verantwortlich ist.

• Halten Sie das Gerät
sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber
deutlich lesbar sind.

• Verhindern Sie, dass Kinder
oder Personen, die mit den
Anweisungen nicht vertraut
sind, das Gerät benutzen.
Unter Umständen gelten
gesetzlich vorgeschriebene
Altersbeschränkungen für den
Bediener

• Stellen Sie sicher, dass
Personen mit verminderter
physischer oder psychischer
Leistungsfähigkeit dieses
Gerät nicht unbeobachtet
verwenden. Es muss
immer ein verantwortlicher
Erwachsener anwesend sein.

• Verwenden Sie das Gerät
nicht, wenn Sie müde oder
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krank sind oder unter Einfluss
von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen. Dies
wirkt sich negativ auf Ihre
Sehkraft, Ihre Aufmerksamkeit
sowie Ihr Koordinations- und
Urteilsvermögen aus.

• Verwenden Sie das Gerät
nicht, wenn es defekt ist.

• Verändern oder verwenden
Sie dieses Gerät nicht, wenn
die Möglichkeit besteht, dass
andere es verändert haben.

Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen
Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie
das Gerät benutzen.

• Entfernen Sie Gegenstände
wie Äste, Zweige und Steine
aus dem Arbeitsbereich, bevor
Sie das Produkt verwenden.

• Gegenstände, die auf die
Schneidausrüstung treffen,
können herausgeschleudert
werden und Personen
und Gegenständen Schaden
zufügen. Halten Sie andere
Personen und Tiere in
einem sicheren Abstand zum
Produkt.

• Benutzen Sie das Gerät
niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen,

starkem Wind, intensiver
Kälte und bei der Gefahr
eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Geräts bei
schlechtem Wetter oder an
feuchten oder nassen Stellen
ist anstrengend. Schlechtes
Wetter kann gefährliche
Zustände wie rutschige
Oberflächen verursachen.

• Achten Sie auf Personen,
Gegenstände und Situationen,
die einen sicheren Betrieb des
Geräts verhindern könnten.

• Achten Sie auf Hindernisse
wie Wurzeln, Steine, Zweige,
Löcher und Gräben. Langes
Gras kann Hindernisse
verdecken.

• Das Mähen von Gras an
Steigungen kann gefährlich
sein. Mähen Sie nicht an
übermäßig steilen Hängen.
Verwenden Sie das Gerät
nicht in einem Gelände mit
einer Neigung von mehr als
15°

• Bei Richtungswechseln auf
abschüssigem Gelände ist
äußerste Vorsicht geboten.
Betreiben Sie das Gerät quer
zum Hang. Bewegen Sie sich
nicht nach oben und nach
unten.

• Seien Sie vorsichtig, wenn
Sie um versteckte Ecken oder
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Objekte herum fahren, die Ihre
freie Sicht verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen
Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie
das Gerät benutzen.

• Verwenden Sie dieses
Produkt nur zum Mähen
von Rasenflächen. Es ist
nicht erlaubt, das Produkt
für andere Aufgaben zu
verwenden.

• Tragen Sie eine persönliche
Schutzausrüstung.
Siehe Persönliche
Schutzausrüstung auf Seite
101.

• Stellen Sie sicher, dass Sie
wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt
werden kann.

• Verwenden Sie das Gerät
nicht im Regen oder in
feuchter Umgebung. Das
Risiko eines elektrischen
Schlags wird erhöht, wenn
Wasser in das Gerät
eindringt.

• Starten Sie das Produkt
nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt
befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich

lösen und Personenschaden
verursachen.

• Stellen Sie sicher, dass
die Klinge nicht auf
Gegenstände wie Steine und
Wurzeln trifft. Dies kann die
Klinge beschädigen und die
Motorwelle verbiegen. Eine
verbogene Achse führt zu
starken Vibrationen und birgt
ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich löst.

• Wenn die Klinge auf
ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, müssen
Sie das Produkt sofort
abstellen. Halten Sie den
Motor an, drehen Sie
den Sicherheitsschlüssel
auf „0“ und entfernen
Sie den Akku (Modell
LC 141iV und LC 141i) bzw.
ziehen Sie das Netzkabel
ab (Modell LC 141C).
Untersuchen Sie das Gerät
auf beschädigte Teile.
Reparieren Sie Schäden oder
lassen Sie einen autorisierten
Kundendienst die Reparatur
durchführen.

• Befestigen Sie den
Motorbremsbügel niemals
fest am Griff, wenn der Motor
läuft.

• Stellen Sie das Gerät auf eine
stabile, flache Oberfläche und
starten Sie es. Stellen Sie
sicher, dass die Klinge nicht
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den Boden oder ein anderes
Objekt berührt.

• Bleiben Sie immer hinter
dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

• Lassen Sie alle Räder
auf dem Boden bleiben
und halten Sie den Griff
mit 2 Händen, wenn Sie
das Produkt betreiben.
Halten Sie Hände und
Füße von den rotierenden
Rasenmäherklingen fern.

• Kippen Sie das Produkt nicht,
wenn der Motor läuft.

• Seien Sie vorsichtig, wenn
Sie das Gerät nach hinten
ziehen.

• Heben Sie das Gerät nicht
hoch, wenn der Motor läuft.
Wenn Sie das Gerät anheben
müssen, schalten Sie zuerst
den Motor aus, drehen Sie
den Sicherheitsschlüssel auf
„0“ und entfernen Sie den
Akku (Modell LC 141iV und
LC 141i) bzw. ziehen Sie
das Netzkabel ab (Modell
LC 141C).

• Gehen Sie nicht rückwärts,
wenn Sie das Gerät
betreiben.

• Stellen Sie den Motor ab,
wenn Sie sich über Bereiche
ohne Gras bewegen, zum
Beispiel Wege aus Kies, Stein
und Asphalt.

• Rennen Sie nicht mit dem
Gerät, wenn der Motor läuft.
Gehen Sie immer, wenn Sie
das Produkt benutzen.

• Stellen Sie den Motor ab,
bevor Sie die Schnitthöhe
verändern. Verändern Sie die
Einstellungen niemals, wenn
der Motor läuft.

• Lassen Sie das Produkt
niemals aus den Augen,
wenn der Motor läuft. Stellen
Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich
die Schneidausrüstung nicht
dreht.

Sicherheitshinweise für den Betrieb

Persönliche Schutzausrüstung

WARNUNG: Lesen
Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie
das Gerät benutzen.

• Die persönliche
Schutzausrüstung kann
Verletzungen nicht vollständig
vermeiden, vermindert aber
den Umfang der Verletzungen
und Schäden bei einem Unfall.
Lassen Sie sich von Ihrem
Händler bei der Auswahl
der richtigen Ausrüstung
unterstützen.

• Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsstiefel oder
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-schuhe. Verwenden Sie keine
offenen Schuhe, und gehen
Sie nicht barfuß.

• Tragen Sie schwere, lange
Hosen.

• Tragen Sie bei
Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der
Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der
Schneidausrüstung.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerät

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
verwenden.

• Verwenden Sie kein Gerät mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschädigt sind oder
nicht ordnungsgemäß funktionieren.

• Führen Sie regelmäßig eine Überprüfung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen beschädigt sind oder nicht
ordnungsgemäß funktionieren, wenden Sie sich an
den Kundendienst von Husqvarna.

• Führen Sie keine Änderungen an den
Sicherheitsvorrichtungen durch.

So überprüfen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Gerät und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

• Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschädigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Motorbremsbügel

Der Motorbremsbügel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremsbügel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Prüfung der Motorbremse durchzuführen,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremsbügel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse
von einer autorisierten Husqvarna Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 26)

Sicherheitsschlüssel (Modelle LC 141iV und LC 141i)

Der Sicherheitsschlüssel befindet sich unter der
Akkuabdeckung. Mit dem Sicherheitsschlüssel wird der
Akku angeschlossen, der den Motor mit Strom versorgt.

• Starten und stoppen Sie den Motor, um den
Sicherheitsschlüssel zu kontrollieren.

• Wenn der Sicherheitsschlüssel ordnungsgemäß
funktioniert, startet der Motor nur, wenn der
Schlüssel auf Position „1“ steht.

(Abb. 27)

So überprüfen Sie die Startsperre

Führen Sie eine Prüfung der Startsperre durch, um
sicherzustellen, dass diese den Betrieb des Motors
verhindert.

1. Drücken Sie den Motorbremsbügel in die Richtung
des Lenkers. Die Startsperre stoppt die Bewegung.

2. Drücken Sie die Startverzögerung heraus. (Abb. 28)
3. Lösen Sie die Startsperre und stellen Sie sicher,

dass sie sich zurück in die Ausgangsstellung
bewegt.

Verwendung des Netzkabelhalters (Modell LC 141C)

Der Netzkabelhalter reduziert die Belastung für
Steckdose und Netzkabel. Der Netzkabelhalter
verringert auch das Risiko eines Sturzes.

1. Biegen Sie das Netzkabel in eine kleine Schleife.
2. Legen Sie die Schleife in die Öffnung im

Netzkabelhalter.
3. Legen Sie die Schleife um den Haken.
4. Ziehen Sie am Netzkabel, um die Schleife am Haken

enger zu ziehen. (Abb. 29)

Sicherer Umgang mit Akkus

WARNUNG: Lesen
Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie
das Gerät benutzen.

• Verwenden Sie die
wiederaufladbaren Akkus
von Husqvarna nur
als Stromversorgung für
zugehörige Husqvarna
Produkte. Um Verletzungen
zu vermeiden, verwenden
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Sie den Akku nicht zur
Energieversorgung anderer
Geräte.

• Verwenden Sie keine nicht
aufladbaren Akkus.

• Es besteht die Gefahr
von elektrischen Schlägen.
Verbinden Sie die
Akkuklemmen nicht mit
Schlüsseln, Münzen,
Schrauben oder anderen
metallischen Gegenständen.
Dadurch kann es zu einem
Kurzschluss des Akkus
kommen.

• Legen Sie keine Gegenstände
in die Luftschlitze des Akkus.

• Halten Sie den Akku von
direkter Sonneneinstrahlung,
Hitze oder offenem Feuer fern.
Der Akku kann explodieren
und Verbrennungen und/oder
chemische Verbrennungen
verursachen.

• Halten Sie den Akku von
Regen und Feuchtigkeit fern.

• Halten Sie den Akku von
Mikrowellen und hohem Druck
fern.

• Versuchen Sie nicht, den
Akku zu zerlegen oder
aufzubrechen.

• Wenn aus dem Akku
Flüssigkeit austritt, vermeiden
Sie Haut- oder Augenkontakt
mit dieser. Sollten Sie

dennoch mit der Flüssigkeit
in Berührung gekommen sein,
reinigen Sie den Bereich
mit ausreichend Wasser und
suchen Sie medizinische Hilfe
auf.

• Der Akku darf nur bei
Temperaturen zwischen ‐
10 und 40 °C verwendet
werden.

• Reinigen Sie weder den
Akku noch das Ladegerät mit
Wasser. Siehe So reinigen Sie
den Akku und das Ladegerät
auf Seite 111.

• Verwenden Sie keine
fehlerhaften oder
beschädigten Akkus.

• Lagern Sie Akkus getrennt
von Metallgegenständen
wie Nägeln, Münzen und
Schmuck.

Sicherer Umgang mit dem
Ladegerät

WARNUNG: Lesen
Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie
das Gerät benutzen.

• Verwenden Sie die QC
Ladegeräte nur zum Laden
von Husqvarna Akkus.

• Stromschlag- oder
Kurzschlussgefahr. Legen Sie
keine Gegenstände in die

919 - 011 - 16.08.2023 103



Luftschlitze des Ladegeräts.
Das Ladegerät nicht
zerlegen. Verbinden Sie die
Anschlüsse des Ladegeräts
nicht mit Metallgegenständen.
Verwenden Sie eine geprüfte
Netzsteckdose.

• Dieses Gerät erzeugt
beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf
die Funktionsweise aktiver
oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um
die Gefahr von Situationen,
die zu schweren oder
tödlichen Verletzungen führen
können, auszuschließen,
sollten Personen mit einem
medizinischen Implantat vor
der Nutzung dieses Gerätes
ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

• Prüfen Sie regelmäßig,
dass das Netzkabel
des Akkuladegeräts nicht
beschädigt ist und dass keine
Risse vorhanden sind.

• Heben Sie das Ladegerät
nicht am Netzkabel an.
Um das Ladegerät von der
Steckdose zu trennen, ziehen
Sie am Netzstecker. Ziehen
Sie nicht am Netzkabel.

• Achten Sie darauf,
dass Netzkabel und

Verlängerungskabel nicht mit
Wasser, Öl oder scharfen
Kanten in Berührung kommen.
Achten Sie darauf, dass die
Kabel nicht in Türen, Zäunen
o. ä. eingeklemmt werden. Es
besteht sonst die Gefahr, dass
das Ladegerät unter Strom
gestellt wird.

• Reinigen Sie das Ladegerät
nicht mit Wasser.

• Das Akkuladegerät kann
von Kindern ab
8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschränkten
physischen, sensorischen
oder psychischen Fähigkeiten
bzw. Personen ohne jegliche
Erfahrung oder Kenntnisse
verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder
ihnen die sichere Verwendung
des Ladegeräts ausführlich
erklärt wurde und sie sich
der Gefahren bewusst sind.
Kinder dürfen nicht mit
dem Ladegerät spielen. Die
Reinigung und Wartung durch
den Anwender darf nicht
von Kindern ohne Aufsicht
durchgeführt werden.

• Setzen Sie keine nicht
wiederaufladbaren Akkus in
das Ladegerät ein.

• Das Ladegerät darf nicht in
der Nähe von entflammbaren
Materialien oder Materialien,
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die Korrosion verursachen
können, verwendet werden.
Das Ladegerät darf nicht
abgedeckt werden. Bei
Rauchentwicklung oder Feuer
muss der Stecker des
Ladegeräts sofort aus der
Steckdose gezogen werden.

• Verwenden Sie keine
fehlerhaften oder
beschädigten Ladegeräte.

• Laden Sie den Akku nur
in geschlossenen Räumen
an einem Ort mit guter
Luftzirkulation und ohne
direkte Sonneneinstrahlung.
Auf keinen Fall Akkus in
feuchter Umgebung laden.

Netzkabelsicherung
Für Modell LC 141C.
• Die Verwendung einer

Fehlerstromschutzvorrichtung
(FI) mit einem Auslösestrom
von höchstens 30 mA
wird empfohlen. Auch bei
installiertem FI-Schutzschalter
kann eine 100 %-ige
Sicherheit nicht garantiert
werden, weshalb immer
sichere Arbeitsmethoden
befolgt werden müssen.
Überprüfen Sie den FI-
Schutzschalter bei jeder
Verwendung.

• Trennen Sie das Kabel sofort
von der Stromversorgung,
wenn das Netzkabel
eingeschnitten oder die
Isolierung beschädigt ist.

• Berühren Sie das
eingeschnittene oder
beschädigte Elektrokabel
erst, wenn es von der
Stromversorgung getrennt
wurde.

• Reparieren Sie kein
eingeschnittenes oder
beschädigtes Netzkabel.
Ersetzen Sie es durch ein
neues.

Sicherheitshinweise für die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
benutzen.

• Für Modell LC 141iV, LC 141i:
Um ein unbeabsichtigtes
Starten während der Wartung
zu vermeiden, drehen Sie den
Sicherheitsschlüssel auf 0 und
nehmen Sie den Akku heraus.
Warten Sie mindestens 5
Sekunden, bevor Sie mit der
Wartung beginnen.

• Für Modell LC 141C:
Ziehen Sie das Netzkabel
ab, um ein versehentliches
Starten während der
Wartungsarbeiten zu
verhindern.
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• Führen Sie die
Wartungsarbeiten zur
Erhöhung der Lebensdauer
des Produkts und
Verringerung der Unfallgefahr
ordnungsgemäß aus.
Lassen Sie professionelle
Reparaturarbeiten von
einer zugelassenen
Servicewerkstatt durchführen.
Weitere Informationen
erhalten Sie von Ihrer
Servicewerkstatt.

• Führen Sie die Wartung
nur gemäß dieser
Betriebsanleitung durch.
Größere Eingriffe sind
von einer zugelassenen
Servicewerkstatt auszuführen.

• Tragen Sie beim Umgang
mit der Schneidausrüstung
schwere Arbeitshandschuhe.
Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

• Halten Sie die Schnittkanten
sauber und scharf für die
beste und sicherste Leistung.

• Ihre Servicewerkstatt
sollte das Gerät
regelmäßig überprüfen und
notwendige Einstellungen und
Reparaturen vornehmen.

• Ersetzen Sie beschädigte,
abgenutzte oder defekte Teile.

• Befolgen Sie die Anweisungen
für das Auswechseln von
Zubehörteilen. Verwenden
Sie nur Zubehör vom
Gerätehersteller.

• Wenn es nicht in Betrieb
ist, bewahren Sie Produkt,
Akku und Ladegerät getrennt
an einem trockenen und
abgeschlossenen Ort auf.
Achten Sie darauf, dass
Kinder und unbefugte
Personen keinen Zugriff auf
das Produkt, den Akku oder
das Ladegerät haben.

Montage
Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie das Kapitel
über Sicherheit vor der Montage des
Produkts.

WARNUNG: Für Modell LC 141iV,
LC 141i: Um ein unbeabsichtigtes Starten
bei der Montage zu verhindern, drehen Sie
den Sicherheitsschlüssel auf 0, entfernen

Sie den Akku und warten Sie mindestens 5
Sekunden.

Für Modell LC 141C: Ziehen Sie das
Netzkabel ab, um ein versehentliches
Starten während der Montage zu
verhindern.

So montieren Sie den Griff
1. Schieben Sie die Schraube (A) durch den Griff (B),

die Kunststoffscheibe (C) und die Griffhalterung (D).
(Abb. 30)
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2. Ziehen Sie die Mutter (E) vollständig fest.
3. Schieben Sie die Schraube (F) durch die

Scheibe (G) und die Griffhalterung.
4. Ziehen Sie den Knopf (H) vollständig fest.
5. Richten Sie die Schraublöcher im Handgriff an den

Löchern am unteren Griff aus, und befestigen Sie die
Schrauben, Scheiben und Knöpfe. Ziehen Sie die
Knöpfe vollständig fest. (Abb. 31)

6. Befestigen Sie die Kabel mit den Kabelhaltern am
Griff. (Abb. 32)

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Spannung
in den Kabeln nicht zu hoch ist. Eine zu hohe
Spannung kann zu Schäden am Kabel führen, wenn
sich der Griff in der Transportposition befindet.

7. Legen Sie das Kabel um den Haken an der
Unterseite des Griffs. (Abb. 33)

So stellen Sie die Handgriffhöhe ein
1. Lösen Sie die unteren Drehknöpfe. (Abb. 34)
2. Entfernen Sie links und rechts den Knopf, die

Unterlegscheibe und die Schraube.
3. Der Griff kann auf 2 verschiedene Höhen eingestellt

werden. Setzen Sie die Schraube in eine der beiden
Bohrungen auf der linken und der rechten Seite.
(Abb. 35)

4. Befestigen Sie die Schrauben, Unterlegscheiben und
die Knöpfe.

5. Bewegen Sie die Flügelmuttern nach oben in
Richtung Griff, bis Sie den Anschlag erreichen und
ein Klicken hören. Ziehen Sie die Knöpfe vollständig
fest. (Abb. 36)

So montieren Sie den Grasfänger
1. Drücken Sie die beiden Transportabdeckungen nach

außen und unten. (Abb. 37)
2. Befestigen Sie den oberen Teils des Grasfängers

am unteren Teil des Grasfängers. Befestigen Sie
den Grasfängerrahmen mit den Klammern. (Abb. 38)

3. Heben Sie die hintere Abdeckung an.
4. Befestigen Sie die Haken am Grasfänger an der

Oberkante des Chassis. (Abb. 39)

So montieren Sie den Mulchsatz
1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen

Sie den Grasfänger.
2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den

Grasaustrittskanal. Der Mulcheinsatz Typ A ist für
LC 141i und LC 141C. Typ B ist für LC 141iV. (Abb.
40)

3. Schließen Sie die hintere Abdeckung.
4. Ersetzen Sie das Mähmesser durch das Kombi-

Mähmesser, siehe So entfernen und ersetzen Sie
die Klinge auf Seite 111.

Betrieb
Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb
des Gerätes müssen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect ist eine kostenlose App für
Ihr Mobilgerät. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen für Ihr Gerät:

• Erweiterte Produktinformationen
• Informationen über Produktteile und -wartung sowie

entsprechende Hilfe dazu.

So verwenden Sie Husqvarna Connect
1. Laden Sie die Husqvarna Connect App auf Ihr

Mobiltelefon.
2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect App.
3. Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna

Connect App, um sich zu verbinden und das Gerät
zu registrieren.

So bringen Sie das Gerät in die
Betriebsposition
Wenn sich der Griff in der Transport- und Lagerposition
(siehe So bringen Sie das Gerät in die Transportposition
auf Seite 113) befindet, befolgen Sie die nachstehenden
Schritte, um den Griff in die Betriebsposition zu bringen.

1. Heben Sie den Griff an, bis der untere Griff in die
Betriebsposition einrastet. (Abb. 41)

2. Bewegen Sie die unteren Knöpfe nach oben in
Richtung Griff, bis Sie den Anschlag erreichen und
ein Klicken hören. (Abb. 36)

3. Drehknöpfe anziehen.
4. Heben Sie den oberen Griff an und ziehen Sie die

Knöpfe fest. (Abb. 42)

So stellen Sie die Schnitthöhe ein
1. Bewegen Sie den Schnitthöhenhebel nach hinten,

um die Schnitthöhe zu erhöhen.
2. Bewegen Sie den Schnitthöhenhebel nach vorne,

um die Schnitthöhe zu verringern. (Abb. 43)
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ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthöhe
nicht zu niedrig ein. Die Klingen können auf
den Boden treffen, wenn die Oberfläche des
Rasens nicht eben ist.

Akku

WARNUNG: Vor dem Betrieb
des Akkus müssen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen. Sie müssen außerdem
Bedienungsanleitung für den Akku und das
Ladegerät lesen und verstehen.

Akkuladezustand
Auf der Anzeige werden der verbleibende Ladezustand
und eventuelle Störungen des Akkus angezeigt.
Die Akkukapazität wird nach dem Ausschalten des
Geräts bzw. nach Drücken der Akkuanzeigetaste für
5 Sekunden angezeigt. Das Warnsymbol auf dem Akku
ist an, wenn eine Störung vorliegt. Siehe Akku auf Seite
112.

(Abb. 44)

LED-Leuchten Akkuladezustand

Alle LEDs leuchten Volle Ladung (75-100 %)

LED 1, LED 2 und LED 3
leuchten

Der Akku ist zu 50-75 %
geladen

LED 1 und LED 2 leuch-
ten

Der Akku ist zu 25-50 %
geladen

LED 1 leuchtet Der Akku ist zu 0-25 %
geladen.

LED 1 blinkt Der Akku ist leer. Laden
Sie den Akku.

So laden Sie den Akku
Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch. Der
Akku ist bei der Auslieferung an den Kunden nur zu 30
% geladen.

Hinweis: Das Ladegerät muss mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung und Frequenz
angeschlossen werden.

Der Akku wird nicht aufgeladen, wenn die
Akkutemperatur über 50 °C beträgt. Das Ladegerät
verringert die Temperatur des Akkus, bevor es zu laden
beginnt.

1. Schließen Sie ein Ende des Netzkabels für das
Ladegerät an die Anschlussbuchse des Ladegeräts
an.

2. Schließen Sie das andere Ende des Netzkabels für
das Ladegerät an eine geerdete Steckdose an. Die
LED am Ladegerät blinkt einmal grün. (Abb. 45)

3. Die Batterie in das Ladegerät einlegen. Die grüne
Leuchte auf dem Ladegerät leuchtet auf, wenn der
Akku richtig mit dem Ladegerät verbunden ist. (Abb.
46)

4. Wenn alle LEDs am Akku leuchten, ist der Akku
vollständig aufgeladen. Laden Sie den Akku für
maximal 24 Stunden.

5. Um das Ladegerät von der Steckdose zu trennen,
ziehen Sie am Netzstecker und nicht am Netzkabel.

6. Den Akku aus dem Ladegerät entnehmen.

Akku-Ladestatus
Ein Husqvarna Li-Ionen-Akku kann in jedem
Ladezustand aufgeladen oder genutzt werden. Der Akku
wird hierdurch nicht beschädigt. Ein vollgeladener Akku
behält seine Ladung auch dann, wenn der Akku im
Ladegerät belassen wird.

LED-Anzeige Ladezustand

LED 1 blinkt 0 %-25 %

LED 1 leuchtet, LED 2
blinkt

25 %-50 %

LED 1 und LED 2 leuch-
ten, LED 3 blinkt

50 %-75 %

LED 1, LED 2 und LED 3
leuchten, LED 4 blinkt

75%-100 %

LED 1, LED 2, LED 3 und
LED 4 leuchten

Vollständig aufgeladen

Bedienung von LC 141iV und LC 141i
So starten Sie das Gerät
1. Legen Sie einen aufgeladenen Akku in das

Batteriefach ein.
2. Drehen Sie den Sicherheitsschlüssel auf 1. (Abb. 27)
3. Bleiben Sie hinter dem Produkt.
4. Drücken Sie die EIN/AUS-Taste (A) auf dem

Bedienfeld, sodass die grüne LED (B) aufleuchtet.
(Abb. 47)

5. Lösen Sie die Wegfahrsperre. (Abb. 48)
6. Drücken Sie den Motorbremsbügel in die Richtung

des Lenkers. (Abb. 49)

So treiben Sie die Räder an
• Modell LC 141iV: Ziehen Sie den Antriebsbügel zum

Lenker, um den Antrieb zu starten. (Abb. 50)
• Drücken Sie + und - auf dem Bedienfeld, um die

Drehzahl des Antriebs in 4 Schritten einzustellen.
(Abb. 51)
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• Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die Nähe
eines Hindernisses bewegen.

So verwenden Sie die SavE-Akkusparfunktion
Das Produkt ist mit einer Akkusparfunktion (SavE)
ausgestattet, um die Betriebsdauer zu verlängern.

1. Drücken Sie die SavE-Taste (Energiespartaste) zum
Starten der Funktion. Die grüne LED leuchtet auf.
(Abb. 52)

2. Drücken Sie die SavE-Taste (Energiespartaste)
erneut, um die Funktion zu deaktivieren. Die grüne
LED (B) erlischt.

Die SavE-Funktion stoppt automatisch, wenn die
Bodenbeschaffenheit eine höhere Leistung notwendig
macht. Die SavE-Funktion startet automatisch, wenn die
Bodenbeschaffenheit es zulässt.

Funktion für hohe Belastung
Wenn das Produkt langes oder nasses Gras schneidet,
wird die Motordrehzahl automatisch erhöht. Der Motor
wechselt zurück zum normalen Modus, wenn eine hohe
Belastung nicht erforderlich ist.

So stoppen Sie das Produkt
Das Produkt stoppt automatisch, wenn Sie es für
10 Minuten nicht in Betrieb nehmen. Stellen Sie stets
den Sicherheitsschlüssel auf 0, bevor Sie das Produkt
unbeaufsichtigt lassen.

1. Lösen Sie den Motorbremsbügel, um den Motor
auszuschalten. (Abb. 26)

2. Halten Sie den EIN/AUS-Schalter (A) auf dem
Bedienfeld gedrückt, bis die grüne LED (B) erlischt.
(Abb. 53)

3. Öffnen Sie die Akkuabdeckung und drehen Sie den
Sicherheitsschlüssel auf 0. (Abb. 54)

4. Um den Akku zu entfernen, drücken Sie die beiden
Entriegelungstasten und ziehen den Akku heraus.
(Abb. 55)

5. Laden Sie den Akku, wenn er schwach ist. Weitere
Informationen finden Sie unter So laden Sie den
Akku auf Seite 108.

Betrieb von LC 141C
So wählen Sie ein zugelassenes Kabel
(LC 141C)

Hinweis: Für den britischen Markt verwenden Sie
nur das 16 m-Verlängerungskabel, das dem Produkt
beiliegt. Für alle anderen Märkte, siehe nachstehende
Informationen.

Bei Verwendung von Verlängerungskabeln müssen
diese den Mindestquerschnitten in der folgenden
Tabelle entsprechen:

Spannung Kabellänge Querschnitt

220–240 V/50 Hz Bis zu 20 m 1,5 mm2

220 -240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm2

• Netzkabel und Verlängerungskabel sind bei
Ihrer örtlichen autorisierten Servicewerkstatt für
Husqvarna Outdoor-Produkte erhältlich.

• Verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die speziell
für den Einsatz im Freien vorgesehen sind und
einer der folgenden Spezifikationen entsprechen:
Gewöhnlicher Gummi (60245 IEC 53), gewöhnliches
PVC (60227 IEC 53) bzw. gewöhnliches PCP
(60245 IEC 57)

• Ist das Kabel beschädigt, muss es zur
Vermeidung von Gefahren vom Hersteller,
dessen Servicewerkstatt oder von gleichermaßen
qualifizierten Personen ausgetauscht werden.

So starten Sie das Gerät
1. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose unten

am Griff. (Abb. 56)
2. Setzen Sie das Netzkabel in den Netzkabelhalter.

Siehe Verwendung des Netzkabelhalters (Modell
LC 141C) auf Seite 102. (Abb. 29)

3. Bleiben Sie hinter dem Gerät.
4. Lösen Sie die Wegfahrsperre. (Abb. 57)
5. Drücken Sie den Motorbremsbügel in die Richtung

des Lenkers. (Abb. 58)

So stoppen Sie das Produkt
1. Lösen Sie den Motorbremsbügel, um den Motor

auszuschalten. (Abb. 59)
2. Ziehen Sie das Netzkabel von der Steckdose und

anschließend vom Gerät ab. (Abb. 60)

ACHTUNG: Ziehen Sie den
Stecker gerade heraus. Ziehen Sie nicht
am Netzkabel.

So erhalten Sie ein gutes
Arbeitsergebnis
• Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine

stumpfe Klinge liefert ein unregelmäßiges Ergebnis,
und die Schnittfläche des Grases wird gelb.
Eine scharfe Klinge verbraucht außerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

• Schneiden Sie nicht mehr als ⅓ der Länge des
Grases ab. Mähen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthöhe. Überprüfen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthöhe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und mähen bei Bedarf 2-mal.

• Mähen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.
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• Halten Sie die Schneidwerkabdeckung sauber.
Ansammlungen von Gras und Schmutz auf der
Innenseite der Schneidwerkabdeckung können das
Schneidergebnis beeinträchtigen. Siehe So reinigen
Sie das Gerät auf Seite 111.

Wartung
Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchführen, müssen Sie das Kapitel über
die Sicherheit lesen und verstehen.

Für alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfügbarkeit von professionellen Reparaturen
und Wartungsarbeiten. Wenn Ihr Händler keine

Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen über die nächste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan
Die Wartungsintervalle werden anhand der täglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle ändern
sich, wenn das Produkt nicht täglich verwendet wird.

Informationen zur Wartung mit * finden Sie unter
Sicherheitsvorrichtungen am Gerät auf Seite 102.

LC 141iV, LC 141i und LC 141C Nach je-
dem Ein-

satz
Monatlich

Zu jeder
Jahres-

zeit

Führen Sie eine allgemeine Inspektion durch. X

Reinigen Sie das Produkt. X

Prüfen Sie die Startsperre*. X

Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsvorrichtungen am Produkt nicht beschä-
digt sind*. X

Prüfen Sie die Schneidausrüstung. X

Prüfen Sie die Schneidewerkabdeckung*. X

Führen Sie eine Prüfung des Motorbremsbügels durch*. X

Nur LC 141iV und LC 141i Nach je-
dem Ein-

satz
Monatlich

Zu jeder
Jahres-

zeit

Stellen Sie sicher, dass die EIN/AUS-Taste funktioniert und nicht defekt ist. X

Untersuchen Sie den Akku auf Schäden. X

Kontrollieren Sie den Ladezustand des Akkus. X

Stellen Sie sicher, dass die Entriegelungstasten am Akku richtig funktionieren
und der Akku in das Produkt einrastet. X

Überprüfen Sie das Ladegerät auf Beschädigungen und stellen Sie sicher, dass
es ordnungsgemäß funktioniert. X

Überprüfen Sie die Verbindungen zwischen dem Akku und dem Produkt. Über-
prüfen Sie auch die Verbindung zwischen dem Akku und dem Ladegerät. X
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So führen Sie eine allgemeine
Inspektion durch
• Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben

am Produkt nicht beschädigt sind.
• Stellen Sie sicher, dass die Kabel an dem Produkt

nicht so liegen, dass sie beschädigt werden könnten.

So reinigen Sie das Gerät
• Kunststoffteile mit einem sauberen und trockenen

Tuch reinigen.
• Verwenden Sie kein Wasser zur Reinigung des

Produkts. Wasser kann in den Akku oder den Motor
eindringen und einen Kurzschluss oder andere
Schäden am Produkt verursachen.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

• Lassen Sie kein Wasser direkt auf den Motor
gelangen.

• Verwenden Sie einen Pinsel, um Blätter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

So reinigen Sie den Akku und das
Ladegerät

WARNUNG: Reinigen Sie weder den
Akku noch das Ladegerät mit Wasser.

WARNUNG: Verwenden Sie keine
chemischen Substanzen zum Reinigen des
Akkus.

• Stellen Sie sicher, dass der Akku und das Ladegerät
sauber und trocken sind, bevor Sie den Akku in das
Ladegerät einlegen.

• Reinigen Sie die Akkuklemmen mit Druckluft oder
einem weichen, trockenen Tuch.

• Reinigen Sie die Oberflächen des Akkus und des
Ladegeräts mit einem weichen, trockenen Tuch.

So prüfen Sie die Schneidausrüstung

WARNUNG: Für Modelle LC 141iV
und LC 141i: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu verhindern, drehen Sie den
Sicherheitsschlüssel auf „0“, entfernen Sie
den Akku und warten Sie mindestens
5 Sekunden.

Für Modell LC 141C: Ziehen Sie das
Netzkabel ab, um ein versehentliches
Starten zu verhindern.

WARNUNG: Tragen Sie
Schutzhandschuhe, wenn Sie an
der Schneidausrüstung eine Wartung
durchführen. Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

1. Prüfen Sie die Schneidausrüstung auf
Beschädigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschädigte Schneidausrüstung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschädigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Schärfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge schärfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschädigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So entfernen und ersetzen Sie die
Klinge
1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.

61)
2. Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.
3. Entfernen Sie die Klinge.
4. Prüfen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,

um festzustellen, ob Beschädigungen vorliegen.
5. Prüfen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie

nicht geknickt ist.
6. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die

abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung. (Abb. 62)

7. Stellen Sie sicher, dass die Klinge mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe, und ziehen Sie
Schraube und Scheibe mit einem Drehmoment von
20 Nm fest. (Abb. 63)

9. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf, und man schneidet sich
sehr leicht.

10. Starten Sie das Gerät, um die Klinge zu prüfen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es
im Gerät Vibrationen, oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.
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Fehlerbehebung

Akku

LED-Anzeige am Akku Ursache Lösung

Die grüne LED blinkt. Die Akkuspannung ist niedrig. Den Akku laden. Siehe So laden Sie den Akku auf
Seite 108.

Die Fehler-LED blinkt. Der Akku ist schwach. Den Akku laden. Siehe So laden Sie den Akku auf
Seite 108.

Die Temperatur in der Arbeitsumge-
bung ist zu hoch oder zu niedrig.

Der Akku darf nur bei Temperaturen zwischen ‐10
und 40 °C verwendet werden.

Überspannung. Sicherstellen, dass die Netzspannung mit dem auf
dem Typenschild des Geräts angezeigten Span-
nungswert übereinstimmt.

Den Akku aus dem Ladegerät entnehmen. 5 Se-
kunden und warten und erneut versuchen, den
Akku aufzuladen. Falls das Problem weiter be-
steht, eine autorisierte Servicewerkstatt kontaktie-
ren.

Die Fehler-LED leuch-
tet.

Die Zellendifferenz ist zu groß (1 V). Bitte eine autorisierte Servicewerkstatt kontaktie-
ren.

Akkuladegerät

Die LED am Akkula-
degerät

Ursache Lösung

Die Fehler-LED
blinkt.

Die Temperatur in der Arbeitsum-
gebung ist zu hoch oder zu nied-
rig.

Das Ladegerät darf nur in Umgebungen mit Temperatu-
ren zwischen 5 und 40 °C verwendet werden.

Die Fehler-LED
leuchtet.

Bitte eine autorisierte Servicewerkstatt kontaktieren.

Bedienfeld
Bei Problemen, die nicht in diesem Abschnitt behandelt
werden, wenden Sie sich an Ihre Servicewerkstatt.
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Tastatur Mögliche Fehler Mögliche Fehlerbehebung

Störungs-LED blinkt Der Motor ist überlastet Erhöhen Sie die Schnitthöhe. Siehe So stellen Sie
die Schnitthöhe ein auf Seite 107.

Die Motordrehzahl fällt zu stark ab
und der Motor stoppt

Die Motorsteuerung ist zu heiß Schalten Sie den Motor ab und warten Sie, bis er
sich abgekühlt hat

Die Klinge ist blockiert. Um ein unbeabsichtigtes Starten zu verhindern,
drehen Sie den Sicherheitsschlüssel auf 0, entfer-
nen Sie den Akku und warten Sie mindestens 5
Sekunden. Stellen Sie sicher, dass die Klinge sich
frei drehen kann. Falls das Problem weiterbesteht,
wenden Sie sich an eine autorisierte Servicewerk-
statt

Akkufehler oder kein Signal vom Ak-
ku

Setzen Sie den Akku korrekt in das Produkt ein
und untersuchen Sie den Akkuanschluss. Wenn
die Fehler-LED am Akku blinkt, siehe Akku auf
Seite 112.

Das Produkt schaltet
sich ab

Der Akku ist schwach Laden Sie den Akku. Siehe So laden Sie den Ak-
ku auf Seite 108.

Anschluss für den Akku defekt Überprüfen Sie den Anschluss für den Akku

Transport, Lagerung und Entsorgung
So bringen Sie das Gerät in die
Transportposition
1. Entfernen Sie den Grasfänger (falls vorhanden).
2. Lösen Sie die Knöpfe auf dem oberen Griff und

klappen Sie den Griff nach unten. (Abb. 64)
3. Lösen Sie die unteren Drehknöpfe.
4. Schieben Sie die Flügelmuttern zum unteren Ende

der Nut an der linken und der rechten Seite des
Produkts. (Abb. 65)

5. Klappen Sie den Griff nach vorn. (Abb. 66)

Transport
• Die enthaltenen Lithium-Ionen-Batterien unterliegen

den gesetzlichen Bestimmungen zu gefährlichen
Gütern.

• Für gewerbliche Transporte müssen besondere
Anforderungen bei Verpackung und Kennzeichnung
eingehalten werden.

• Stellen Sie sicher, dass Sie sich an die Vorschriften
für gefährliche Güter halten, wenn Sie das Produkt
für den Transport vorbereiten. Gegebenenfalls
gelten örtliche Vorschriften.

• Entnehmen Sie die für den Transport stets den
Akku.

• Decken Sie die Akkustecker mit Klebeband ab und
stellen Sie sicher, dass der Akku sich während des
Transports nicht bewegen kann.

• Sichern Sie das Produkt während des Transports.

Lagerung
• Entnehmen Sie für die Lagerung stets die Akkus.
• Lassen Sie das Gerät vor der Lagerung abkühlen.
• Stellen Sie zur Vermeidung von Unfällen sicher,

dass der Akku während der Lagerung nicht an das
Gerät angeschlossen bleibt.

• Bewahren Sie das Ladegerät an einem
geschlossenen und trockenen Ort auf.

• Bewahren Sie den Akku und das Ladegerät an
einem trockenen Ort ohne Feuchtigkeit oder Frost
auf.

• Trennen Sie den Akku während der Lagerung vom
Ladegerät.

• Lagern Sie den Akku nicht an einem Ort, an dem
es zu elektrostatischen Entladungen kommen kann.
Bewahren Sie den Akku nicht in einem Metallkasten
auf.

• Lagern Sie das Gerät an einem Ort mit einer
Umgebungstemperatur zwischen -10°C und 40°C.

• Lagern Sie den Akku an einem Ort mit einer
Temperatur zwischen 5 und 25 °C und setzen Sie
ihn nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.

919 - 011 - 16.08.2023 113



• Lagern Sie das Ladegerät an einem Ort mit einer
Temperatur zwischen 5 und 45 °C und setzen Sie es
nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.

• Stellen Sie sicher, dass der Akkustand mindestens
zwischen 30 und 50 % beträgt, bevor Sie das Gerät
für längere Zeit einlagern.

• Bewahren Sie das Gerät, den Akku und das
Ladegerät an einem verschließbaren Ort und für
Kinder und unbefugte Personen unzugänglich auf.

• Reinigen Sie das Produkt und lassen Sie es
vollständig warten, bevor Sie es längere Zeit
einlagern.

• Führen Sie die Wartungsarbeiten durch, die in dieser
Betriebsanleitung beschrieben sind. Siehe Wartung
auf Seite 110.

• Führen Sie vor einer langen Lagerung eine
vollständige Wartung durch.

Entsorgung
Durch Symbole auf dem Produkt oder seiner
Verpackung wird angezeigt, dass dieses Produkt nicht
über den Hausmüll entsorgt werden darf. Es ist einer
entsprechenden Recycling-Einrichtung zuzuführen,
damit elektrische und elektronische Komponenten
wiedergewonnen werden können.

Dadurch, dass Sie sicherstellen, dass Sie mit diesem
Produkt sorgfältig umgehen, können Sie helfen,
den potentiellen negativen Auswirkungen auf die
Umwelt und Ihre Mitmenschen entgegenzuwirken,
die sich andernfalls durch eine unsachgemäße
Entsorgung dieses Produkts ergeben können.
Genauere Informationen über die ordnungsgemäße
Entsorgung dieses Produkts erhalten Sie bei Ihrer
Stadtverwaltung, Ihrem Abfallentsorgungsunternehmen
oder dem Geschäft, in dem Sie Ihr Produkt gekauft
haben.

(Abb. 67)

Entsorgen von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten (gilt nur für LC 141C)
Gilt nur für Deutschland

Die durchgestrichene Abfalltonne weist darauf hin,
dass Sie gesetzlich verpflichtet sind, dieses Gerät
getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.
Die Entsorgung im Restmüll oder im gelben Sack
ist verboten. Wenn das Produkt Einwegbatterien oder
Akkus enthält, die nicht dauerhaft installiert sind,
müssen diese vor der Entsorgung des Produkts entfernt
und separat als Batterien bzw. Akkus entsorgt werden.

Informationen zur Rückgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeräten für Privathaushalte:

Wie im Folgenden näher beschrieben, sind bestimmte
Vertreiber verpflichtet, Elektro- und Elektronik-Altgeräte
kostenlos zurückzunehmen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten mit
einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m² und
Lebensmittelhändler mit einer Gesamtverkaufsfläche
von mindestens 800 m², die mehrmals im Kalenderjahr
oder beständig Elektro- und Elektronikgeräte abgeben
und verkaufen, sind unter den folgenden Umständen zur
Rücknahme von Geräten verpflichtet:

1. Beim Verkauf eines neuen Elektro- oder
Elektronikgeräts muss der Vertreiber ein Altgerät
desselben Gerätetyps kostenlos zurücknehmen,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerät bereitstellt. Dies muss an dem
Standort, an dem das Gerät abgegeben wird, oder
in unmittelbarer Nähe geschehen. Privathaushalte
gelten auch als der Ort, an dem das Gerät
abgegeben wird, sofern das Produkt dorthin geliefert
wird: In diesem Fall werden Altgeräte ohne Kosten
für den Endbenutzer abgeholt.

2. Der Vertreiber muss Altgeräte mit einem
Durchmesser von weniger als 25 cm auf Wunsch
des Endbenutzers an der Verkaufsstelle oder in
unmittelbarer Nähe zurücknehmen. Diese Rückgabe
muss nicht mit dem Kauf von Elektro- oder
Elektronikgeräten in Verbindung stehen und ist auf
drei Altgeräte pro Gerätetyp beschränkt.

Bei Abschluss des Kaufvertrags für ein neues
Elektro- oder Elektronikgerät muss der Vertreiber den
Endbenutzer über sein Recht informieren, das Altgerät
zurückzugeben oder kostenlos abholen zu lassen, und
den Endbenutzer fragen, ob er beabsichtigt, ein Altgerät
bei der Lieferung des neuen Geräts zurückzugeben.

Dies gilt auch für den Vertrieb über Telekommunikation,
wenn die Lager- und Versandfläche für Elektro- und
Elektronikgeräte mindestens 400 m² beträgt oder wenn
die gesamte Lager- und Versandfläche mindestens 800
m² beträgt, wobei die kostenlose Abholung von Elektro-
oder Elektronikgeräten auf die folgenden Kategorien
beschränkt ist:

• 1 (Wärmeüberträger)
• 2 (Geräte mit Displays) und
• 4 (große Geräte mit mindestens einer äußeren

Abmessung von mehr als 50 cm)

Für alle anderen Elektro- und Elektronikgeräte muss
der Vertreiber entsprechende Rücknahmestellen in
angemessener Nähe zum Endverbraucher sicherstellen.
Dies gilt auch für Altgeräte, bei denen keine äußere
Abmessung 25 cm überschreitet, die der Endbenutzer
zurückgeben möchte, ohne ein neues Gerät zu
erwerben.

Datenschutz

Alle Endbenutzer von Elektro- und Elektronik-Altgeräten
sind dafür verantwortlich, alle personenbezogenen
Daten von den zu entsorgenden Elektro- und Elektronik-
Altgeräten zu löschen.
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WEEE-Registrierungsnummer

Husqvarna 10168717

Sammlungs- und Verwertungsraten

Gemäß der WEEE-Richtlinie sind die EU-
Mitgliedstaaten verpflichtet, Daten über Elektro-

und Elektronik-Altgeräte zu sammeln und diese
Daten an die Europäische Kommission zu
übermitteln. Weitere Informationen hierzu finden Sie
auf der BMUV-Website: https://www.bmuv.de/themen/
wasser-ressourcen-abfall/kreislaufwirtschaft/statistiken/
elektro-und-elektronikaltgeraete

Technische Angaben
Technische Daten LC 141iV, LC 141i

LC 141iV LC 141i

Schneidmotor

Motortyp BLDC (bürstenlos) 36 V BLDC (bürstenlos) 36 V

Motordrehzahl – SavE, U/min 2.700 2.700

Motordrehzahl – Nennwert, U/min 3.100 3.100

Motordrehzahl – hohe Belastung, U/min 3.700 3.700

Motorleistung – max. kW 0,8 0,8

Motorleistung – Nennwert, kW 0,55 0,55

Antriebsmotor

Motorleistung – Nennwert, kW 0,25 Nicht zutreffend

Eigene Gehgeschwindigkeit, km/h 3,0–4,5 Nicht zutreffend

Anpasswerte Geschwindigkeit 4 Nicht zutreffend

Gewicht

Gewicht ohne Akku, kg 21,5 18,6

Batterie 29

Akkutyp Husqvarna-Akkuserie Husqvarna-Akkuserie

Akkulaufzeit

Mindest-Akkulaufzeit (Leerlauf) bei aktiviertem SavE-Mo-
dus, mit einem Husqvarna 5,2-Ah-Akku (BLi200).

77 77

Mindest-Akkulaufzeit (Leerlauf) bei aktiviertem Standard-
modus, mit einem Husqvarna 5,2-Ah-Akku (BLi200).

45 45

Geräuschemissionen 30

Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 88 88

Garantierter Schallleistungspegel LWA dB (A) 89 89

Schallpegel 31

29 Für das beste Resultat und die beste Leistung wird der Akku Husqvarna BLi200 empfohlen.
30 Umweltbelastende Geräuschemissionen, gemessen als Schallleistung (LWA) gemäß EG-Richtli-

nie 2000/14/EG.
31 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-

chung) von 1,2 dB (A).
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LC 141iV LC 141i

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) 83 83

Vibrationspegel 32

Griff, m/s2 2,0 2,0

Ablängen

Schnitthöhe, mm 25-70 25-70

Schnittbreite, cm 41 41

Klinge, Artikelnummer Sammeln – 5011716-01 Sammeln – 5011716-01

Grasfänger, Volumen, Liter 50 50

Zugelassene Akkus Marke Typ Akkukapazität,
Ah

Spannung, V Gewicht, lb/kg

BLi10 Husqvarna Lithium-Ionen 2,0 36 1,8/0,8

BLi100 Husqvarna Lithium-Ionen 2,6 36 1,9/0,8

BLi20 Husqvarna Lithium-Ionen 4,0 36 2,7/1,2

BLi200 Husqvarna Lithium-Ionen 5,2 36 2,8/1,3

BLi300 Husqvarna Lithium-Ionen 9,4 36 4,1/1,9

Zugelassene Ladegeräte für
die angegebenen Akkus, 

Marke Eingangsspan-
nung, V

Frequenz, Hz Leistung, W

QC80 Husqvarna 100-240 50-60 80

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220-240 50 250

QC330 Husqvarna 100-240 50-60 330

QC500 Husqvarna 100-240 50-60 500

Technische Daten LC 141C
LC 141C

Motor

Motortyp Wechselstrommotor

Motordrehzahl – Nennwert, U/min 3.200

Leistung 1.800 W

Stromquelle Kabelgebunden, elektrisch

32 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 0,2 m/s2.
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LC 141C

Netzkabel (im Lieferumfang für den britischen Markt enthalten)

Kabeltyp 16-m-Verlängerungskabel

Gewicht, kg 1,6

Gewicht

Gewicht, kg 20,4

Geräuschemissionen 33

Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 93

Schallleistungspegel, garantiert LWA dB (A) 95

Schallpegel 34

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) 85

Vibrationswerte 35

Griff, m/s2 2,0

Mähen

Schnitthöhe, mm 25-70

Schnittbreite, cm 41

Klinge, Artikelnummer Sammeln

5011716-01

Grasfänger, Volumen, Liter 50

33 Umweltbelastende Geräuschemissionen, gemessen als Schallleistung (LWA) gemäß EG-Richtlinie
2000/14/EG.

34 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 1,4 dB (A).

35 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 0,2 m/s2.
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Konformitätserklärung
EU-Konformitätserklärung
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklärt hiermit, dass die
Rasenmäher Husqvarna LC 141iV und LC 141i ab
Seriennummer 2018XXXXXXX und Husqvarna LC 141C
ab Seriennummer 2015XXXXXXX den Anforderungen
der RICHTLINIE DES RATES entsprechen:

• Richtlinie zur „Beschränkung der Verwendung
bestimmter gefährlicher Stoffe“, 2011/65/EU vom
8. Juni 2011

• „Maschinen-Richtlinie“ 2006/42/EG vom
17. Mai 2006

• Richtlinie „über elektromagnetische Verträglichkeit“,
2014/30/EU vom 26. Februar 2014

• „Richtlinie über umweltbelastende
Geräuschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geräten und Maschinen“ 2000/14/EG
vom 8. Mai 2000

Informationen zu Geräuschemissionen finden Sie im
Kapitel mit den technischen Daten.

Für die Zertifizierung von Husqvarna LC 141iV und
LC 141i wurden folgende Normen angewendet: IEC
60335-2-77:2002, IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008

Für die Zertifizierung von Husqvarna
LC 141Cwurden folgende Normen angewendet: EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

Benannte Stelle: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
hat eine Konformitätsbewertung gemäß Anhang VI der
Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevollmächtigter Vertreter für Husqvarna AB,
verantwortlich für die technische Dokumentation)
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Εισαγωγή
Περιγραφή προϊόντος
Το προϊόν είναι ένα χλοοκοπτικό γκαζόν πεζού χειριστή
με κύλινδρο. Το γρασίδι συλλέγεται σε έναν συλλέκτη
χόρτου. Αφαιρέστε το συλλέκτη χόρτου για να εξαγάγετε
το χόρτο από την πίσω πλευρά. Συνδέστε ένα κιτ κοπής
χορτολιπάσματος (αξεσουάρ) για κοπή του γρασιδιού σε
λίπασμα.

Προβλεπόμενη χρήση
Χρησιμοποιήστε το προϊόν για την κοπή γρασιδιού. Μην
χρησιμοποιείτε το προϊόν για άλλες εργασίες.

Επισκόπηση προϊόντος LC 141iV / LC 141i
(Εικ. 1)

1. Λαβή φρένου κινητήρα
2. Αναστολέας εκκίνησης
3. Ασφάλεια οδήγησης (LC 141iV)
4. Λαβή / χειρολαβή
5. Ταμπλό ελέγχου
6. Κουμπί ON/OFF
7. Κουμπί SavE
8. Κουμπί ένδειξης μπαταρίας
9. Ένδειξη φόρτισης μπαταρίας
10. Προειδοποιητική λυχνία (LED ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ)
11. Κουμπί μείωσης ταχύτητας (LC 141iV)
12. Ένδειξη επιπέδου ταχύτητας (LC 141iV)
13. Κουμπί αύξησης ταχύτητας (LC 141iV)
14. Πίσω κάλυμμα

15. Σύμβολα
16. Καπάκι μπαταρίας
17. Κλειδί ασφαλείας
18. Κάλυμμα κοπής
19. Μοχλός ρύθμισης του ύψους κοπής
20. Πινακίδα στοιχείων
21. Συλλέκτης χόρτου
22. Κιτ κοπής χορτολιπάσματος (παρελκόμενο για

LC 141iV)
23. Κιτ κοπής χορτολιπάσματος (παρελκόμενο για

LC 141i)
24. Φορτιστής μπαταρίας (αξεσουάρ)
25. Μπαταρία (αξεσουάρ)
26. Εγχειρίδιο χρήσης

Επισκόπηση προϊόντος LC 141C
(Εικ. 2)

1. Λαβή φρένου κινητήρα
2. Αναστολέας εκκίνησης
3. Υποδοχή σύνδεσης καλωδίου ρεύματος
4. Στήριγμα καλωδίου ρεύματος
5. Λαβή / χειρολαβή
6. Πίσω κάλυμμα
7. Σύμβολα
8. Κάλυμμα κοπής
9. Πινακίδα στοιχείων
10. Μοχλός ρύθμισης του ύψους κοπής
11. Πώμα χορτολιπάσματος (αξεσουάρ)
12. Συλλέκτης χόρτου
13. Εγχειρίδιο χρήσης

Σύμβολα στο προϊόν
(Εικ. 3) Μπορεί να προκληθεί

τραυματισμός ή θάνατος
του χειριστή ή
των παρευρισκόμενων
αν το προϊόν
δεν χρησιμοποιείται
προσεκτικά και σωστά.

(Εικ. 4) Διαβάστε το εγχειρίδιο
χρήσης και βεβαιωθείτε
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ότι έχετε κατανοήσει
τις οδηγίες προτού
χρησιμοποιήσετε αυτό
το προϊόν.

(Εικ. 5) Διατηρήστε τα άλλα
άτομα και τα ζώα σε
απόσταση ασφαλείας
από την περιοχή
εργασίας.

(Εικ. 6) Προσέχετε για
αντικείμενα που μπορεί
να εκτοξευθούν ή να
εξοστρακιστούν.

(Εικ. 7) Προειδοποίηση: Να
διατηρείτε τα χέρια και
τα πόδια σας μακριά
από την περιστρεφόμενη
λεπίδα.

(Εικ. 8) Προειδοποίηση: Να
διατηρείτε τα χέρια και τα
πόδια σας μακριά από
κινούμενα μέρη.

(Εικ. 9) Προτού εκτελέσετε
εργασίες συντήρησης
στο προϊόν,
αφαιρέστε το κλειδί
ασφαλείας. (μοντέλο
LC 141iV/LC 141i)

(Εικ. 10) Προτού εκτελέσετε
εργασίες συντήρησης
στο προϊόν,
αποσυνδέστε το από

την πρίζα. (μοντέλο
LC 141C)

(Εικ. 11) IPX1 - Το προϊόν
διαθέτει προστασία από
σταλάζον νερό (μοντέλο
LC 141iV/LC 141i)

(Εικ. 12) IPX4 - Το προϊόν
διαθέτει προστασία από
εκτινασσόμενο νερό
(μοντέλο LC 141C)

(Εικ. 13) Μην αφήνετε να
πέσει βροχή πάνω
στο προϊόν (μοντέλο
LC 141iV/LC 141i)

(Εικ. 14) Προειδοποίηση: Μην
χρησιμοποιείτε το
προϊόν περνώντας το
πάνω από το καλώδιο
ρεύματος, καθώς
μπορεί να προκληθεί
ηλεκτροπληξία ή ζημιά
στο προϊόν. (μοντέλο
LC 141C)

(Εικ. 15) Αυτό το προϊόν
συμμορφώνεται με τις
ισχύουσες οδηγίες ΕΚ.

(Εικ. 16) Ετικέτα εκπομπών
θορύβου στο
περιβάλλον σύμφωνα με
οδηγίες και κανονισμούς
της ΕΕ και του
Η.Β. και τη νομοθεσία
της Νότιας Νέας
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Ουαλίας "Κανονισμός
για την προστασία
των περιβαλλοντικών
δράσεων (έλεγχος
θορύβου) του 2017".
Η εγγυημένη στάθμη
θορύβου του προϊόντος
καθορίζεται στην
ενότητα Τεχνικά στοιχεία
στη σελίδα 139 και στην
ετικέτα.

(Εικ. 17) Συνεχές ρεύμα. 36 V
(Εικ. 18) Διπλή μόνωση.
(Εικ. 24) Ανακυκλώστε

αυτό το προϊόν
σε κέντρο ανα-
κύκλωσης ηλεκ-
τρικού και ηλεκ-
τρονικού εξο-
πλισμού.
(Ισχύει μόνο για
την Ευρώπη)

(Εικ. 25) Διαδικασία εκκί-
νησης για το
μοντέλο
LC 141iV/
LC 141i: Πατή-
στε το κουμπί
ON/OFF, χαλα-
ρώστε τον ανα-
στολέα εκκίνη-
σης, πιέστε
προς τα κάτω
τη λαβή του
φρένου κινητή-
ρα.

(Εικ. 19) Διαδικασία εκκίνησης για
το μοντέλο LC 141C:
Χαλαρώστε τον
αναστολέα εκκίνησης,
πιέστε προς τα κάτω
τη λαβή του φρένου
κινητήρα.

(Εικ. 20) Για να διακόψετε τη
λειτουργία, αφήστε τη
λαβή του φρένου
κινητήρα.

(Εικ. 21) Αργά
(Εικ. 22) Γρήγορα
(Εικ. 23) Κωδικός με δυνατότητα σάρωσης

Περιεχόμενα Άλλα σύμβολα/σήματα που
υπάρχουν στο προϊόν αναφέρονται σε απαιτήσεις
πιστοποίησης για ορισμένες αγορές.
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Ευθύνη προϊόντος
Όπως αναφέρεται στη νομοθεσία περί ευθύνης για τα
προϊόντα, δεν φέρουμε καμία ευθύνη για ζημιές που
οφείλονται στο προϊόν μας εάν:

• Το προϊόν έχει επισκευαστεί λανθασμένα.

• Το προϊόν έχει επισκευαστεί με εξαρτήματα που δεν
προέρχονται από τον κατασκευαστή ή που δεν έχουν
εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

• Το προϊόν διαθέτει ένα αξεσουάρ που δεν
προέρχεται από τον κατασκευαστή ή που δεν έχει
εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

• Το προϊόν δεν έχει επισκευαστεί σε εγκεκριμένο
κέντρο σέρβις ή από εγκεκριμένη αρχή.

Ασφάλεια
Ορισμοί για την ασφάλεια
Για την επισήμανση ειδικών σημαντικών τμημάτων
του εγχειριδίου χρησιμοποιούνται προειδοποιήσεις,
συστάσεις προσοχής και σημειώσεις.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείται
όταν υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού
ή θανάτου του χειριστή ή άλλων
παριστάμενων ατόμων, αν δεν τηρηθούν οι
οδηγίες που παρέχονται στο εγχειρίδιο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Χρησιμοποιείται όταν
υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στο
προϊόν, σε άλλα υλικά ή στον παρακείμενο
χώρο, αν δεν τηρηθούν οι οδηγίες που
παρέχονται στο εγχειρίδιο.

Περιεχόμενα Χρησιμοποιείται για παροχή
περισσότερων πληροφοριών, οι οποίες χρειάζονται σε
μια δεδομένη κατάσταση.

Γενικές οδηγίες ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Προτού χρησιμοποιήσετε
το προϊόν, διαβάστε
τις παρακάτω
προειδοποιητικές
οδηγίες.

• Αυτό το προϊόν είναι
επικίνδυνο αν δεν
χρησιμοποιηθεί σωστά ή
αν δεν είστε προσεκτικοί.
Αν δεν τηρείτε τις οδηγίες
ασφαλείας, μπορεί να

προκληθεί τραυματισμός ή
θάνατος.

• Αυτό το προϊόν παράγει
ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά
τη λειτουργία του. Το
πεδίο αυτό, υπό ορισμένες
συνθήκες, μπορεί να
προκαλέσει παρεμβολές σε
ενεργά ή παθητικά ιατρικά
εμφυτεύματα. Για να μειωθεί
ο κίνδυνος σοβαρών ή
θανατηφόρων τραυματισμών,
συνιστούμε στα άτομα με
ιατρικά εμφυτεύματα να
συμβουλεύονται το θεράποντα
ιατρό τους και τον
κατασκευαστή του ιατρικού
εμφυτεύματος, προτού θέσουν
το προϊόν σε λειτουργία.

• Πρέπει πάντα να προσέχετε
και να χρησιμοποιείτε την
κοινή λογική. Αν δεν είστε
βέβαιοι πώς να χειριστείτε
το προϊόν σε μια ιδιαίτερη
κατάσταση, σταματήστε και
μιλήστε με τον αντιπρόσωπο
της Husqvarna προτού
συνεχίσετε.
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• Πρέπει να θυμάστε ότι ο
χειριστής θεωρείται υπεύθυνος
για ατυχήματα που μπορεί να
προκληθούν σε άλλα άτομα ή
στην περιουσία τους.

• Να διατηρείτε το προϊόν
καθαρό. Βεβαιωθείτε ότι
μπορείτε να διαβάσετε καθαρά
τις ενδείξεις και τα σήματα.

• Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά
ή άλλα άτομα, που δεν
έχουν εξοικειωθεί με αυτές τις
οδηγίες, να χρησιμοποιήσουν
τη συσκευή. Οι τοπικές
διατάξεις μπορεί να θέτουν
περιορισμούς στην ηλικία του
χρήστη

• Αν το προϊόν χρησιμοποιείται
από ένα άτομο με μειωμένη
σωματική ή διανοητική
ικανότητα, θα πρέπει πάντα
να το επιβλέπετε. Πρέπει να
είναι παρών ένας υπεύθυνος
ενήλικας ανά πάσα στιγμή.

• Μην χρησιμοποιείτε το
προϊόν αν είστε κουρασμένοι,
άρρωστοι ή υπό την
επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικών
ή φαρμάκων. Αυτά έχουν
αρνητικές συνέπειες στην
όραση, την αυτοσυγκέντρωση,
τον συντονισμό και την κρίση
σας.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν
αν είναι ελαττωματικό.

• Μην τροποποιείτε το προϊόν
και μην το χρησιμοποιείτε
αν είναι εμφανές ότι έχει
τροποποιηθεί από άλλους.

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Προτού χρησιμοποιήσετε
το προϊόν, διαβάστε
τις παρακάτω
προειδοποιητικές
οδηγίες.

• Αφαιρέστε αντικείμενα όπως
κλαδιά, κλωνάρια και πέτρες
από την περιοχή εργασίας
πριν χρησιμοποιήσετε το
προϊόν.

• Τα αντικείμενα που χτυπούν
πάνω στον εξοπλισμό
κοπής μπορεί να πεταχτούν
και να προκαλέσουν
ζημιές σε πρόσωπα και
αντικείμενα. Να διατηρείτε τους
παρευρισκόμενους και τα ζώα
σε απόσταση ασφαλείας από
το προϊόν.

• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το
προϊόν σε κακές καιρικές
συνθήκες, όπως ομίχλη,
βροχή, ισχυρό άνεμο, έντονο
κρύο και κίνδυνο κεραυνού.
Η χρήση του προϊόντος
σε κακές καιρικές συνθήκες,
σε συνθήκες υγρασίας ή
σε υγρές τοποθεσίες είναι
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εξαιρετικά κουραστική. Οι
κακές καιρικές συνθήκες
μπορεί να προκαλέσουν
επικίνδυνες καταστάσεις,
όπως ολισθηρές επιφάνειες.

• Να προσέχετε για πρόσωπα,
αντικείμενα και καταστάσεις
που μπορεί να αποτρέψουν
την ασφαλή λειτουργία του
προϊόντος.

• Να προσέχετε για εμπόδια,
όπως ρίζες, πέτρες, κλωνάρια,
λακκούβες και χαντάκια. Το
μακρύ γρασίδι μπορεί να
κρύβει εμπόδια.

• Η κοπή χόρτου σε πλαγιές
μπορεί να είναι επικίνδυνη.
Μην εκτελείτε χλοοκοπή σε
υπερβολικά απότομες πλαγιές.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν
σε πλαγιές με κλίση πάνω από
15°.

• Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή
κατά την αλλαγή κατεύθυνσης
σε πλαγιές. Να κατευθύνετε
το προϊόν κατά πλάτος στις
επιφάνειες με κλίση. Να μην
μετακινείστε προς τα πάνω και
προς τα κάτω.

• Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί
κοντά σε κρυφές γωνίες και
αντικείμενα που εμποδίζουν το
οπτικό σας πεδίο.

Ασφάλεια στην εργασία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Προτού χρησιμοποιήσετε
το προϊόν, διαβάστε
τις παρακάτω
προειδοποιητικές
οδηγίες.

• Να χρησιμοποιείτε το προϊόν
μόνο για την κοπή χόρτου
γκαζόν. Δεν επιτρέπεται η
χρήση του για άλλες εργασίες.

• Χρησιμοποιείτε ατομικό
προστατευτικό εξοπλισμό.
Ανατρέξτε στην ενότητα
Προσωπικός εξοπλισμός
προστασίας στη σελίδα 126.

• Βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε
πώς να σταματήσετε τον
κινητήρα γρήγορα σε
περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν
σε συνθήκες βροχής ή
υγρασίας. Αν εισέλθει νερό
στο προϊόν, αυξάνεται ο
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Μην λειτουργείτε το προϊόν αν
δεν είναι σωστά συνδεδεμένη
η λεπίδα και όλα τα
καλύμματα. Αν η λεπίδα δεν
είναι σωστά συνδεδεμένη,
μπορεί να χαλαρώσει και
να προκληθεί προσωπικός
τραυματισμός.

• Να βεβαιώνεστε ότι ο δίσκος
δεν χτυπάει αντικείμενα, όπως
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πέτρες και ρίζες. Αυτό μπορεί
να προκαλέσει ζημιά στη
λεπίδα και να λυγίσει τον
άξονα του κινητήρα. Ο
λυγισμένος άξονας προκαλεί
ισχυρή δόνηση και πολύ
υψηλό κίνδυνο χαλάρωσης
της λεπίδας.

• Σε περίπτωση πρόσκρουσης
της λεπίδας σε αντικείμενο ή
αν διαπιστώσετε κραδασμούς,
διακόψτε αμέσως τη
λειτουργία του προϊόντος.
Σβήστε τον κινητήρα,
γυρίστε το κλειδί ασφαλείας
στο "0" και αφαιρέστε
την μπαταρία (μοντέλα
LC 141iV και LC 141i)
ή αποσυνδέστε το καλώδιο
ρεύματος (μοντέλο LC 141C).
Ελέγξτε το προϊόν για
ζημιές. Επισκευάστε τις ζημιές
ή αναθέστε την επισκευή
σε έναν εξουσιοδοτημένο
αντιπρόσωπο σέρβις.

• Μην συνδέετε ποτέ μόνιμα
τη λαβή φρένου του κινητήρα
στη λαβή όταν έχει εκκινηθεί ο
κινητήρας.

• Τοποθετήστε το προϊόν
σε μια σταθερή, επίπεδη
επιφάνεια και εκκινήστε το. Να
βεβαιώνεστε ότι η λεπίδα δεν
χτυπάει στο έδαφος ή σε άλλα
αντικείμενα.

• Να παραμένετε πάντα πίσω
από το προϊόν κατά τη
λειτουργία.

• Κατά τη λειτουργία του
προϊόντος, θα πρέπει όλοι
οι τροχοί να ακουμπούν στο
έδαφος και να διατηρείτε και
τα 2 χέρια πάνω στη λαβή.
Διατηρήστε τα χέρια και τα
πόδια σας μακριά από τις
περιστρεφόμενες λεπίδες.

• Μην γέρνετε το προϊόν όταν
έχει εκκινηθεί ο κινητήρας.

• Να είστε προσεκτικοί όταν
τραβάτε το προϊόν προς τα
πίσω.

• Μην ανασηκώνετε ποτέ το
προϊόν όταν έχει εκκινηθεί
ο κινητήρας. Εάν πρέπει
να ανασηκώσετε το προϊόν,
σβήστε πρώτα τον κινητήρα,
γυρίστε το κλειδί ασφαλείας
στο "0" και αφαιρέστε την
μπαταρία (μοντέλα LC 141iV
και LC 141i) ή αποσυνδέστε
το καλώδιο ρεύματος (μοντέλο
LC 141C).

• Μην περπατάτε προς τα
πίσω όταν χρησιμοποιείτε το
προϊόν.

• Σβήστε τον κινητήρα όταν
κινείστε σε περιοχές χωρίς
χόρτα, για παράδειγμα
μονοπάτια από χαλίκι, πέτρα
και άσφαλτο.

• Μην τρέχετε με το προϊόν
όταν έχει εκκινηθεί ο
κινητήρας. Να περπατάτε
πάντα προς τα εμπρός όταν
χρησιμοποιείτε το προϊόν.
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• Σβήστε τον κινητήρα προτού
αλλάξετε το ύψος κοπής.
Μην προβαίνετε ποτέ σε
ρυθμίσεις ενώ έχει εκκινηθεί ο
κινητήρας.

• Μην αφήνετε ποτέ το προϊόν
εκτός του οπτικού σας
πεδίου ενώ έχει εκκινηθεί
ο κινητήρας. Βεβαιωθείτε
ότι ο εξοπλισμός κοπής
δεν περιστρέφεται, προτού
σβήσετε τον κινητήρα.

Οδηγίες ασφαλείας για τη λειτουργία

Προσωπικός εξοπλισμός
προστασίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Προτού χρησιμοποιήσετε
το προϊόν, διαβάστε
τις παρακάτω
προειδοποιητικές
οδηγίες.

• Ο προσωπικός εξοπλισμός
προστασίας δεν μπορεί
να εξαλείψει τον κίνδυνο
τραυματισμών, ωστόσο
μειώνει τη σοβαρότητά τους
σε περίπτωση ατυχήματος.
Ο αντιπρόσωπος θα σας
βοηθήσει να επιλέξετε το
σωστό εξοπλισμό.

• Να χρησιμοποιείτε
αντιολισθητικές μπότες ή
παπούτσια βαρέος τύπου.
Να μην χρησιμοποιείτε το

προϊόν με ανοιχτά παπούτσια
ή ξυπόλυτοι.

• Χρησιμοποιήστε χοντρά,
μακριά παντελόνια.

• Όταν χρειάζεται, να
χρησιμοποιείτε προστατευτικά
γάντια, για παράδειγμα
κατά την τοποθέτηση, την
επιθεώρηση ή τον καθαρισμό
του εξοπλισμού κοπής.

Συσκευές ασφαλείας στο προϊόν

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν με συσκευές
ασφαλείας που έχουν υποστεί ζημιά ή δεν
λειτουργούν σωστά.

• Πρέπει να κάνετε τακτικά έλεγχο των συσκευών
ασφαλείας. Εάν οι συσκευές ασφαλείας έχουν
υποστεί ζημιά ή δεν λειτουργούν σωστά,
απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο σέρβις της
Husqvarna.

• Μην κάνετε τροποποιήσεις στις συσκευές ασφαλείας.

Για τον έλεγχο του καλύμματος κοπής

Το κάλυμμα κοπής μειώνει τους κραδασμούς στο προϊόν
και μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμού από τη λεπίδα.

• Εξετάστε το κάλυμμα κοπής για να βεβαιωθείτε ότι
δεν υπάρχουν φθορές όπως ρωγμές.

Λαβή φρένου κινητήρα

Χρησιμοποιήστε τη λαβή φρένου του κινητήρα, για να
σβήσετε τον κινητήρα. Εάν απελευθερώσετε τη λαβή
φρένου του κινητήρα, ο κινητήρας σβήνει.

Για να ελέγξετε το φρένο του κινητήρα, εκκινήστε τον
κινητήρα και, στη συνέχεια, απελευθερώστε τη λαβή
φρένου του κινητήρα. Αν ο κινητήρας δεν σβήσει εντός
3 δευτερολέπτων, απευθυνθείτε σε έναν εγκεκριμένο
αντιπρόσωπο σέρβις της Husqvarna για τη ρύθμιση του
φρένου του κινητήρα.

(Εικ. 26)
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Κλειδί ασφαλείας (μοντέλα LC 141iV και LC 141i)

Το κλειδί ασφαλείας βρίσκεται κάτω από το καπάκι της
μπαταρίας. Το κλειδί ασφαλείας συνδέει την μπαταρία
που τροφοδοτεί με ρεύμα τον κινητήρα.

• Για να ελέγξετε το κλειδί ασφαλείας, εκκινήστε και
σβήστε τον κινητήρα.

• Αν το κλειδί ασφαλείας λειτουργεί σωστά, ο
κινητήρας εκκινείται μόνο όταν γυρίζετε το κλειδί στη
θέση "1".

(Εικ. 27)

Έλεγχος αναστολέα εκκίνησης

Ελέγξτε τον αναστολέα εκκίνησης για να βεβαιωθείτε ότι
εμποδίζει τη λειτουργία του κινητήρα.

1. Σπρώξτε τη λαβή φρένου του κινητήρα προς
την κατεύθυνση της χειρολαβής. Ο αναστολέας
εκκίνησης σταματά να κινείται.

2. Σπρώξτε τον αναστολέα εκκίνησης προς τα έξω. (Εικ.
28)

3. Αφήστε τον αναστολέα εκκίνησης και βεβαιωθείτε ότι
επιστρέφει στην αρχική του θέση.

Χρήση του στηρίγματος του καλωδίου ρεύματος
(μοντέλο LC 141C)

Το στήριγμα του καλωδίου ρεύματος μειώνει τη μηχανική
καταπόνηση της υποδοχής σύνδεσης και του καλωδίου
ρεύματος. Το στήριγμα του καλωδίου ρεύματος μειώνει
επίσης τον κίνδυνο πτώσης σας.

1. Λυγίστε το καλώδιο ρεύματος ώστε να σχηματίσει μια
μικρή θηλιά.

2. Τοποθετήστε τη θηλιά στην οπή του στηρίγματος του
καλωδίου ρεύματος.

3. Τοποθετήστε τη θηλιά γύρω από το γάντζο.
4. Τραβήξτε το καλώδιο ρεύματος για να σφίξετε τη

θηλιά γύρω από το γάντζο. (Εικ. 29)

Ασφάλεια μπαταρίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Προτού χρησιμοποιήσετε
το προϊόν, διαβάστε
τις παρακάτω
προειδοποιητικές
οδηγίες.

• Χρησιμοποιείτε
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες
της Husqvarna ως πηγή

ηλεκτρικής ισχύος μόνο
για τα σχετικά προϊόντα
της Husqvarna. Για την
αποφυγή τραυματισμών, μην
χρησιμοποιείτε την μπαταρία
ως πηγή ηλεκτρικής ισχύος για
άλλες συσκευές.

• Μην χρησιμοποιείτε μη
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

• Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Μη
συνδέετε τους ακροδέκτες
της μπαταρίας σε κλειδιά,
νομίσματα, βίδες ή άλλα
μεταλλικά αντικείμενα. Αυτό
μπορεί να προκαλέσει
βραχυκύκλωμα της μπαταρίας.

• Μην τοποθετείτε αντικείμενα
μέσα στις εγκοπές αερισμού
της μπαταρίας.

• Διατηρείτε την μπαταρία
μακριά από την ηλιακή
ακτινοβολία, τη θερμότητα ή
τις γυμνές φλόγες. Η μπαταρία
μπορεί να εκραγεί και να
προκαλέσει εγκαύματα ή/και
χημικά εγκαύματα.

• Διατηρείτε την μπαταρία
μακριά από συνθήκες βροχής
και υγρασίας.

• Διατηρείτε την μπαταρία
μακριά από πηγές
μικροκυμάτων και υψηλής
πίεσης.

• Μην προσπαθήσετε να
αποσυναρμολογήσετε ή να
διαλύσετε την μπαταρία.
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• Αν η μπαταρία εμφανίσει
διαρροή, φροντίστε το υγρό
να μην έρθει σε επαφή με
το δέρμα ή τα μάτια σας.
Αν έρθετε σε επαφή με το
υγρό, καθαρίστε την περιοχή
με μεγάλη ποσότητα νερού και
ζητήστε ιατρική βοήθεια.

• Χρησιμοποιείτε την μπαταρία
σε θερμοκρασίες μεταξύ -10
°C και 40 °C.

• Μην καθαρίζετε την μπαταρία
ή το φορτιστή μπαταρίας με
νερό. Ανατρέξτε στην ενότητα
Καθαρισμός της μπαταρίας και
του φορτιστή μπαταρίας στη
σελίδα 136.

• Μην χρησιμοποιείτε
ελαττωματικές ή
κατεστραμμένες μπαταρίες.

• Φυλάσσετε τις μπαταρίες
μακριά από μεταλλικά
αντικείμενα, όπως καρφιά,
νομίσματα και κοσμήματα.

Ασφάλεια φορτιστή μπαταρίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Προτού χρησιμοποιήσετε
το προϊόν, διαβάστε
τις παρακάτω
προειδοποιητικές
οδηγίες.

• Χρησιμοποιείτε τους φορτιστές
μπαταρίας QC για να φορτίζετε

μόνο τις ανταλλακτικές
μπαταρίες της Husqvarna.

• Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας
ή βραχυκυκλώματος. Μην
τοποθετείτε αντικείμενα μέσα
στις εγκοπές αερισμού του
φορτιστή. Μην επιχειρείτε
να αποσυναρμολογήσετε
το φορτιστή μπαταρίας.
Μην συνδέετε ποτέ
τους ακροδέκτες του
φορτιστή σε μεταλλικά
αντικείμενα. Χρησιμοποιήστε
μια εγκεκριμένη πρίζα.

• Αυτό το προϊόν παράγει
ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά
τη λειτουργία του. Το
πεδίο αυτό, υπό ορισμένες
συνθήκες, μπορεί να
προκαλέσει παρεμβολές σε
ενεργά ή παθητικά ιατρικά
εμφυτεύματα. Προκειμένου
να μειωθεί ο κίνδυνος
παθήσεων που μπορεί να
προκαλέσουν τραυματισμό
ή θάνατο, συνιστούμε στα
άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα
να συμβουλευτούν το
θεράποντα ιατρό τους και τον
κατασκευαστή του ιατρικού
εμφυτεύματος, πριν να θέσουν
το προϊόν σε λειτουργία.

• Να βεβαιώνεστε τακτικά ότι
το καλώδιο ρεύματος του
φορτιστή της μπαταρίας δεν
έχει υποστεί ζημιά και ότι δεν
παρουσιάζει ρωγμές.
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• Μην σηκώνετε το φορτιστή
μπαταρίας από το
καλώδιο ρεύματος. Για να
αποσυνδέσετε το φορτιστή της
μπαταρίας από την πρίζα,
τραβήξτε το βύσμα. Μην
τραβάτε το καλώδιο.

• Διατηρείτε το καλώδιο
ρεύματος και το καλώδιο
επέκτασης μακριά από νερό,
λάδι και αιχμηρές γωνίες.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο
δεν έχει μαγκώσει σε πόρτες,
φράκτες ή παρόμοια σημεία.
Μπορεί να προκληθεί κίνδυνος
τροφοδοσίας ρεύματος στο
φορτιστή.

• Μην καθαρίζετε τον φορτιστή
μπαταρίας με νερό.

• Ο φορτιστής της μπαταρίας
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από
παιδιά ηλικίας από 8 ετών
και άνω και από άτομα
με περιορισμένες σωματικές,
αισθητήριες ή διανοητικές
ικανότητες ή από άτομα
χωρίς εμπειρία και γνώση,
εφόσον τον χρησιμοποιούν
υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή
χρήση του και κατανοούν
τους κινδύνους που ενέχονται.
Τα παιδιά δεν πρέπει να
παίζουν με το φορτιστή της
μπαταρίας. Τα παιδιά δεν
πρέπει να εκτελούν εργασίες

καθαρισμού και συντήρησης
χωρίς επίβλεψη.

• Μην φορτίζετε μη
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες
με το φορτιστή της μπαταρίας.

• Μη χρησιμοποιείτε το φορτιστή
μπαταρίας κοντά σε εύφλεκτα
υλικά ή υλικά που μπορούν
να προκαλέσουν διάβρωση.
Μην καλύπτετε το φορτιστή
μπαταρίας. Σε περίπτωση
έκλυσης καπνού ή πυρκαγιάς,
βγάλτε το φορτιστή μπαταρίας
από την πρίζα.

• Μη χρησιμοποιείτε φορτιστή
μπαταρίας που παρουσιάζει
ελάττωμα ή έχει υποστεί ζημιά.

• Φορτίζετε την μπαταρία μόνο
σε εσωτερικό και καλά
αεριζόμενο χώρο μακριά από
την ηλιακή ακτινοβολία. Μην
φορτίζετε την μπαταρία σε
συνθήκες υγρασίας.

Ασφάλεια καλωδίου ρεύματος
Για το μοντέλο LC 141C.
• Συνιστάται η χρήση μιας

διάταξης προστασίας ρεύματος
διαρροής (Residual Current
Device (R.C.D.)) με ρεύμα
ενεργοποίησης όχι μεγαλύτερο
από 30 mA. Ακόμη και όταν
έχει τοποθετηθεί R.C.D., η
ασφάλεια δεν μπορεί να είναι
100% εγγυημένη και πρέπει
να τηρούνται πάντοτε οι
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πρακτικές ασφαλούς εργασίας.
Κάντε έναν έλεγχο της
R.C.D. κάθε φορά που τη
χρησιμοποιείτε.

• Εάν το καλώδιο ρεύματος
κοπεί ή υποστεί ζημιά η
μόνωσή του, αποσυνδέστε
το αμέσως από την παροχή
ρεύματος.

• Μην αγγίζετε ένα κομμένο
ή κατεστραμμένο καλώδιο
ρεύματος μέχρι να
αποσυνδεθεί από την παροχή
ρεύματος.

• Μην επιχειρήσετε να
επισκευάσετε ένα κομμένο
ή κατεστραμμένο καλώδιο
ρεύματος. Αντικαταστήστε το
με ένα καινούργιο.

Οδηγίες ασφαλείας για τη συντήρηση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Για το μοντέλο LC 141iV,
LC 141i: Για την αποφυγή
ακούσιας εκκίνησης κατά
τις εργασίες συντήρησης,
γυρίστε το κλειδί ασφαλείας
στη θέση "0" και
αφαιρέστε την μπαταρία.
Περιμένετε τουλάχιστον για
5 δευτερόλεπτα προτού
ξεκινήσετε τις εργασίες
συντήρησης.

• Για το μοντέλο LC 141C: Για
την αποφυγή τυχόν ακούσιας

εκκίνησης κατά τη διάρκεια
των εργασιών συντήρησης,
πρέπει να αποσυνδέετε το
καλώδιο ρεύματος.

• Να εκτελείτε σωστά τις
εργασίες συντήρησης για να
αυξήσετε τη διάρκεια ζωής
του προϊόντος και να μειώσετε
τον κίνδυνο ατυχημάτων. Να
αναθέτετε τις επαγγελματικές
επισκευές σε έναν
εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις. Επικοινωνήστε με
τον πλησιέστερο αντιπρόσωπο
σέρβις για περισσότερες
πληροφορίες.

• Να πραγματοποιείτε μόνο
τις εργασίες συντήρησης
που περιλαμβάνονται στο
παρόν εγχειρίδιο χρήσης.
Οι εκτεταμένες εργασίες
πρέπει να εκτελούνται από
εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις.

• Φοράτε ανθεκτικά γάντια όταν
χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό
κοπής. Η λεπίδα είναι πολύ
κοφτερή και μπορεί εύκολα να
κοπείτε.

• Διατηρείτε την κοπτική ακμή
αιχμηρή και καθαρή για
καλύτερη απόδοση και
μεγαλύτερη ασφάλεια.

• Να αναθέτετε στον
αντιπρόσωπο σέρβις να
ελέγχει συχνά το προϊόν
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και να κάνει τις απαραίτητες
ρυθμίσεις και επισκευές.

• Να αντικαθιστάτε τυχόν
κατεστραμμένα, φθαρμένα ή
σπασμένα εξαρτήματα.

• Τηρείτε τις οδηγίες για
την αλλαγή των αξεσουάρ.
Χρησιμοποιήστε μόνο
αξεσουάρ του κατασκευαστή.

• Αποθηκεύετε το προϊόν, την
μπαταρία και τον φορτιστή

μπαταρίας ξεχωριστά σε
κλειδωμένο εσωτερικό χώρο
χωρίς υγρασία, όταν δεν τα
χρησιμοποιείτε. Βεβαιωθείτε
ότι τα παιδιά και τα μη
εξουσιοδοτημένα άτομα δεν
έχουν πρόσβαση στο προϊόν,
την μπαταρία ή τον φορτιστή
μπαταρίας.

Συναρμολόγηση
Εισαγωγή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν
συναρμολογήσετε το προϊόν, διαβάστε το
κεφάλαιο για την ασφάλεια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για το
μοντέλο LC 141iV, LC 141i: Για
την αποφυγή ακούσιας εκκίνησης κατά
τη συναρμολόγηση, γυρίστε το κλειδί
ασφαλείας στη θέση "0", αφαιρέστε την
μπαταρία και περιμένετε τουλάχιστον για 5
δευτερόλεπτα.

Για το μοντέλο LC 141C: Για την
αποφυγή τυχόν ακούσιας εκκίνησης κατά τη
διάρκεια της συναρμολόγησης, πρέπει να
αποσυνδέετε το καλώδιο ρεύματος.

Συναρμολόγηση της λαβής
1. Περάστε τη βίδα (A) μέσα από τη λαβή (B),

την πλαστική ροδέλα (C) και το μπράτσο του
στηρίγματος της λαβής (D). (Εικ. 30)

2. Σφίξτε καλά το παξιμάδι (E).
3. Περάστε τη βίδα (F) μέσα από τη ροδέλα (G) και το

μπράτσο του στηρίγματος της λαβής.
4. Σφίξτε καλά τη χειρόβιδα (H).
5. Ευθυγραμμίστε τις οπές στη χειρολαβή με τις οπές

στο κάτω μέρος της λαβής και στερεώστε τις βίδες,
τις ροδέλες και τις χειρόβιδες. Σφίξτε πλήρως τις
χειρόβιδες. (Εικ. 31)

6. Στερεώστε τις ντίζες στη λαβή με τα σχετικά
στηρίγματα. (Εικ. 32)

Περιεχόμενα Βεβαιωθείτε ότι η μηχανική
τάση στις ντίζες δεν είναι υπερβολικά υψηλή. Σε
περίπτωση πολύ υψηλής μηχανικής τάσης, μπορεί
να προκληθεί ζημιά στην ντίζα, εάν διπλωθεί η λαβή
στη θέση μεταφοράς.

7. Τοποθετήστε τις ντίζες γύρω από το γάντζο στο κάτω
μέρος της λαβής. (Εικ. 33)

Για να προσαρμόσετε το ύψος της
λαβής
1. Χαλαρώστε τις κάτω χειρόβιδες. (Εικ. 34)
2. Βγάλτε τη χειρόβιδα, τη ροδέλα και τη βίδα στην

αριστερή και τη δεξιά πλευρά.
3. Η λαβή μπορεί να ρυθμιστεί σε 2 διαφορετικά ύψη.

Τοποθετήστε τη βίδα σε μία από τις 2 οπές στην
αριστερή και τη δεξιά πλευρά. (Εικ. 35)

4. Στερεώστε τις βίδες, τις ροδέλες και τις χειρόβιδες.
5. Μετακινήστε τους μοχλούς προς την κατεύθυνση της

χειρολαβής μέχρι να σταματήσουν και να ακούσετε
ένα κλικ. Σφίξτε πλήρως τις χειρόβιδες. (Εικ. 36)

Συναρμολόγηση του συλλέκτη χόρτου
1. Σπρώξτε τα 2 καλύμματα μεταφοράς προς τα έξω και

προς τα κάτω. (Εικ. 37)
2. Τοποθετήστε το επάνω τμήμα του συλλέκτη χόρτου

πάνω στο κάτω τμήμα του. Συνδέστε το πλαίσιο του
συλλέκτη χόρτου με τις αγκράφες. (Εικ. 38)

3. Ανασηκώστε το πίσω κάλυμμα.
4. Συνδέστε τα άγκιστρα του συλλέκτη χόρτου στο

επάνω άκρο του σασί. (Εικ. 39)
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Για να συναρμολογήσετε το κιτ κοπής
χορτολιπάσματος
1. Ανασηκώστε το πίσω κάλυμμα και αφαιρέστε τον

συλλέκτη χόρτου.
2. Τοποθετήστε το πώμα χορτολιπάσματος μέσα στον

αγωγό εκκένωσης. Το πώμα χορτολιπάσματος
τύπου Α είναι για τα LC 141i και LC 141C. Ο τύπος B
είναι για τα LC 141iV. (Εικ. 40)

3. Κλείστε το πίσω κάλυμμα.
4. Αντικαταστήστε τη λεπίδα με τη λεπίδα Combi, βλ.

Αφαίρεση και επανατοποθέτηση της λεπίδας στη
σελίδα 136.

Λειτουργία
Εισαγωγή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, πρέπει να
διαβάσετε και να κατανοήσετε το κεφάλαιο
για την ασφάλεια.

Husqvarna Connect
Η Husqvarna Connect είναι μια δωρεάν εφαρμογή
για τη φορητή συσκευή σας. Η εφαρμογή Husqvarna
Connect παρέχει εκτεταμένες λειτουργίες για το προϊόν
σας Husqvarna:

• Περισσότερες πληροφορίες για το προϊόν.
• Πληροφορίες και βοήθεια για τα ανταλλακτικά και το

σέρβις του προϊόντος.

Για να αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν
Husqvarna Connect
1. Κατεβάστε την εφαρμογή Husqvarna Connect στη

φορητή συσκευή σας.
2. Εγγραφείτε στην εφαρμογή Husqvarna Connect.
3. Ακολουθήστε τα βήματα με τις οδηγίες που θα

βρείτε στην εφαρμογή Husqvarna Connect για να
συνδέσετε και να δηλώσετε το προϊόν.

Για να ρυθμίσετε το προϊόν στη θέση
λειτουργίας
Εάν η λαβή τοποθετηθεί στην θέση μεταφοράς και
αποθήκευσης (βλ. Ρύθμιση του προϊόντος στη θέση
μεταφοράς στη σελίδα 138), εκτελέστε τη διαδικασία
που ακολουθεί για την τοποθέτηση της λαβής στη θέση
λειτουργίας.

1. Ανασηκώστε τη λαβή μέχρι το κάτω μέρος της λαβής
να ασφαλίσει στη θέση λειτουργίας. (Εικ. 41)

2. Μετακινήστε τις κάτω χειρόβιδες προς τα πάνω, στην
κατεύθυνση της λαβής, μέχρι να σταματήσουν και να
ακουστεί ένα κλικ. (Εικ. 36)

3. Σφίξτε τις χειρόβιδες.
4. Ανασηκώστε το πάνω μέρος της λαβής και σφίξτε τις

χειρόβιδες. (Εικ. 42)

Για να ρυθμίσετε το ύψος κοπής
1. Μετακινήστε το μοχλό ύψους κοπής προς τα πίσω

για να αυξήσετε το ύψος κοπής.
2. Μετακινήστε το μοχλό ύψους κοπής προς τα εμπρός

για να μειώσετε το ύψος κοπής. (Εικ. 43)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ρυθμίζετε το ύψος
κοπής πολύ χαμηλά. Οι λεπίδες μπορεί να
χτυπήσουν στο έδαφος αν η επιφάνεια του
χλοοτάπητα δεν είναι επίπεδη.

Μπαταρία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε την μπαταρία, πρέπει να
διαβάσετε και να κατανοήσετε το κεφάλαιο
σχετικά με την ασφάλεια. Πρέπει επίσης να
διαβάσετε και να κατανοήσετε το εγχειρίδιο
χρήσης για την μπαταρία και τον φορτιστή
της μπαταρίας.

Κατάσταση μπαταρίας
Στην οθόνη εμφανίζονται η εναπομένουσα χωρητικότητα
της μπαταρίας και τυχόν προβλήματα της μπαταρίας.
Η χωρητικότητα της μπαταρίας εμφανίζεται για 5
δευτερόλεπτα μετά την απενεργοποίηση του προϊόντος
ή το πάτημα του κουμπιού της ένδειξης μπαταρίας.
Το προειδοποιητικό σύμβολο στην μπαταρία ανάβει
όταν παρουσιαστεί σφάλμα. Ανατρέξτε στην ενότητα
Μπαταρία στη σελίδα 136.

(Εικ. 44)

Ενδεικτικές λυχνίες LED Κατάσταση μπαταρίας

Όλες οι ενδεικτικές λυχνίες
LED είναι αναμμένες

Πλήρως φορτισμένη
(75-100%)

Οι ενδεικτικές λυχνίες LED
1, LED 2, LED 3 είναι
αναμμένες

Η μπαταρία είναι φορτι-
σμένη κατά 50%-75%

Οι ενδεικτικές λυχνίες LED
1, LED 2 είναι αναμμένες

Η μπαταρία είναι φορτι-
σμένη κατά 25%-50%

Η ενδεικτική λυχνία LED 1
είναι αναμμένη

Η μπαταρία είναι φορτι-
σμένη κατά 0%-25%.
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Ενδεικτικές λυχνίες LED Κατάσταση μπαταρίας

Η ενδεικτική λυχνία LED 1
αναβοσβήνει

Η μπαταρία είναι άδεια.
Φορτίστε την μπαταρία.

Φόρτιση της μπαταρίας
Φορτίστε την μπαταρία πριν από την πρώτη χρήση.
Η μπαταρία είναι φορτισμένη μόνο κατά 30% όταν
παρέχεται στον πελάτη.

Περιεχόμενα Ο φορτιστής της μπαταρίας πρέπει να
συνδέεται σε παροχή με τάση και συχνότητα ίδια με αυτή
που ορίζεται στην πινακίδα στοιχείων.

Η φόρτιση της μπαταρίας δεν είναι δυνατή αν η
θερμοκρασία της μπαταρίας είναι μεγαλύτερη από 50 °C.
Ο φορτιστής της μπαταρίας μειώνει τη θερμοκρασία πριν
ξεκινήσει η φόρτιση.

1. Συνδέστε το ένα άκρο του καλωδίου ρεύματος του
φορτιστή μπαταρίας στην υποδοχή του φορτιστή
μπαταρίας.

2. Συνδέστε το άλλο άκρο του καλωδίου ρεύματος
του φορτιστή μπαταρίας σε μια γειωμένη πρίζα. Η
ενδεικτική λυχνία LED στον φορτιστή της μπαταρίας
θα αναβοσβήσει με πράσινο χρώμα μία φορά. (Εικ.
45)

3. Τοποθετήστε την μπαταρία στο φορτιστή μπαταρίας.
Όταν η μπαταρία συνδεθεί σωστά στον φορτιστή,
ανάβει η πράσινη λυχνία στον φορτιστή. (Εικ. 46)

4. Η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη, όταν ανάψουν
όλες οι λυχνίες LED στην μπαταρία. Ο μέγιστος
χρόνος φόρτισης της μπαταρίας δεν θα πρέπει να
υπερβαίνει τις 24 ώρες.

5. Για να αποσυνδέσετε τον φορτιστή της μπαταρίας
από την πρίζα, τραβήξτε το φις και όχι το καλώδιο.

6. Αφαιρέστε την μπαταρία από το φορτιστή.

Κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας
Μια μπαταρία ιόντων λιθίου της Husqvarna μπορεί
να φορτιστεί ή να χρησιμοποιηθεί σε όλα τα επίπεδα
φόρτισης. Δεν προκαλείται ζημιά στην μπαταρία. Μια
πλήρως φορτισμένη μπαταρία δεν θα χάσει το φορτίο
της όταν παραμείνει στον φορτιστή.

Οθόνη LED Κατάσταση φόρτισης

Η ενδεικτική λυχνία LED 1
αναβοσβήνει

0%-25%

Η ενδεικτική λυχνία LED
1 είναι αναμμένη, η ενδει-
κτική λυχνία LED 2 αναβο-
σβήνει

25%-50%

Οι ενδεικτικές λυχνίες LED
1, LED 2 είναι αναμμένες,
η ενδεικτική λυχνία LED 3
αναβοσβήνει

50%-75%

Οθόνη LED Κατάσταση φόρτισης

Οι ενδεικτικές λυχνίες LED
1, LED 2, LED 3 είναι
αναμμένες, η ενδεικτική
λυχνία LED 4 αναβοσβή-
νει

75%-100%

Οι λυχνίες LED 1, LED 2,
LED 3, LED 4 είναι αναμ-
μένες

Πλήρως φορτισμένη

Λειτουργία των LC 141iV και LC 141i
Εκκίνηση του προϊόντος
1. Τοποθετήστε μία φορτισμένη μπαταρία στη θήκη της

μπαταρίας.
2. Γυρίστε το κλειδί ασφαλείας στη θέση "1". (Εικ. 27)
3. Να παραμένετε πίσω από το προϊόν.
4. Πατήστε το κουμπί ON/OFF (A) στο ταμπλό ελέγχου

και θα ανάψει η πράσινη λυχνία LED (B). (Εικ. 47)
5. Χαλαρώστε τον αναστολέα εκκίνησης. (Εικ. 48)
6. Σπρώξτε τη λαβή φρένου του κινητήρα προς την

κατεύθυνση της χειρολαβής. (Εικ. 49)

Χρήση της κίνησης στους τροχούς
• Μοντέλο LC 141iV. Για να ξεκινήσετε την

πορεία, τραβήξτε την ασφάλεια κίνησης προς την
κατεύθυνση της χειρολαβής. (Εικ. 50)

• Πατήστε + και - στο ταμπλό ελέγχου για να ρυθμίσετε
την ταχύτητα κίνησης σε 4 θέσεις. (Εικ. 51)

• Απελευθερώστε την ασφάλεια κίνησης για να
αποδεσμεύσετε την κίνηση, για παράδειγμα όταν
βρίσκεστε κοντά σε κάποιο εμπόδιο.

Χρήση της λειτουργίας εξοικονόμησης SavE
(αξεσουάρ)
Το προϊόν διαθέτει μια λειτουργία εξοικονόμησης
μπαταρίας (SavE) για μεγαλύτερη διάρκεια λειτουργίας.

1. Πατήστε το κουμπί εξοικονόμησης SavE (A) για να
εκκινήσετε τη λειτουργία. Η πράσινη λυχνία LED
ανάβει. (Εικ. 52)

2. Πατήστε ξανά το κουμπί εξοικονόμησης SavE για να
διακόψετε τη λειτουργία. Η πράσινη λυχνία LED (B)
σβήνει.

Η λειτουργία εξοικονόμησης SavE διακόπτεται αυτόματα
αν οι συνθήκες εδάφους απαιτούν υψηλότερη απόδοση.
Η λειτουργία εξοικονόμησης SavE εκκινείται αυτόματα
όταν το επιτρέπουν οι συνθήκες του εδάφους.

Λειτουργία υψηλού φορτίου
Οι σ.α.λ. του κινητήρα αυξάνονται αυτόματα, όταν το
προϊόν κόβει μακρύ ή νωπό χορτάρι. Ο κινητήρας
επιστρέφει σε κανονική λειτουργία όταν δεν απαιτείται
υψηλό φορτίο.
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Διακοπή λειτουργίας του προϊόντος
Το προϊόν σταματά να λειτουργεί, αν δεν το
χρησιμοποιήσετε για 10 λεπτά. Να γυρνάτε πάντα το
κλειδί ασφαλείας στη θέση "0" προτού αφήσετε το
προϊόν εκτός του οπτικού σας πεδίου.

1. Απελευθερώστε τη λαβή φρένου του κινητήρα για να
σβήσετε τον κινητήρα. (Εικ. 26)

2. Πατήστε το κουμπί ON/OFF (A) στο ταμπλό ελέγχου
και θα σβήσει η πράσινη λυχνία LED (B). (Εικ. 53)

3. Ανοίξτε το καπάκι της μπαταρίας και γυρίστε το κλειδί
ασφαλείας στη θέση "0". (Εικ. 54)

4. Για να αφαιρέσετε την μπαταρία, πατήστε τα 2
κουμπιά απασφάλισης και τραβήξτε την μπαταρία
προς τα έξω. (Εικ. 55)

5. Φορτίστε την μπαταρία, αν η στάθμη φόρτισης
είναι πολύ χαμηλή. Για περισσότερες πληροφορίες,
ανατρέξτε στην ενότητα Φόρτιση της μπαταρίας στη
σελίδα 133.

Λειτουργία του LC 141C
Για να επιλέξετε ένα εγκεκριμένο καλώδιο
(LC 141C)

Περιεχόμενα Για την αγορά του Ηνωμένου
Βασιλείου, χρησιμοποιείτε μόνο το καλώδιο επέκτασης
16 m που συνοδεύει το προϊόν. Για όλες τις άλλες
αγορές, ανατρέξτε στις παρακάτω πληροφορίες.

Εάν χρησιμοποιηθούν καλώδια προέκτασης, πρέπει
να συμμορφώνονται με τις ελάχιστες διατομές που
αναφέρονται στον παρακάτω πίνακα:

Τάση Μήκος κα-
λωδίου

Διατομή

220-240 V/ 50 Hz Έως 20 m 1,5 mm2

220-240 V/ 50 Hz 20-50 m 2,5 mm2

• Τα καλώδια ρεύματος και τα καλώδια προέκτασης
διατίθενται από τον τοπικό εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις για τα προϊόντα Husqvarna για εξωτερικούς
χώρους.

• Χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια προέκτασης που
έχουν σχεδιαστεί ειδικά για χρήση σε εξωτερικούς
χώρους, τα οποία συμμορφώνονται με μία από τις
παρακάτω προδιαγραφές: Συνηθισμένο καουτσούκ
(60245 IEC 53), συνηθισμένο PVC (60227 IEC 53) ή
συνηθισμένο PCP (60245 IEC 57)

• Αν το καλώδιο υποστεί ζημιά, πρέπει να
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον
αντιπρόσωπο σέρβις ή άλλα άτομα με παρόμοιες
πιστοποιήσεις, προκειμένου να αποφευχθεί ο
κίνδυνος.

Εκκίνηση του προϊόντος
1. Συνδέστε ένα καλώδιο ρεύματος στην υποδοχή κάτω

από τη λαβή. (Εικ. 56)
2. Τοποθετήστε το καλώδιο ρεύματος στο στήριγμα του

καλωδίου ρεύματος. Ανατρέξτε στην ενότητα Χρήση
του στηρίγματος του καλωδίου ρεύματος (μοντέλο
LC 141C) στη σελίδα 127. (Εικ. 29)

3. Να παραμένετε πίσω από το προϊόν.
4. Χαλαρώστε τον αναστολέα εκκίνησης. (Εικ. 57)
5. Σπρώξτε τη λαβή φρένου του κινητήρα προς την

κατεύθυνση της χειρολαβής. (Εικ. 58)

Διακοπή λειτουργίας του προϊόντος
1. Απελευθερώστε τη λαβή φρένου του κινητήρα για να

σβήσετε τον κινητήρα. (Εικ. 59)
2. Αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος από την πρίζα

και μετά από το προϊόν. (Εικ. 60)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τραβήξτε το φις ευθεία
προς τα έξω. Μην τραβάτε το καλώδιο.

Για ένα καλό αποτέλεσμα
• Να χρησιμοποιείτε πάντα μια ακονισμένη λεπίδα. Η

στομωμένη λεπίδα δίνει ένα ακανόνιστο αποτέλεσμα
και η επιφάνεια κοπής του γρασιδιού γίνεται κίτρινη.
Επίσης, η ακονισμένη λεπίδα χρησιμοποιεί λιγότερη
ενέργεια από μια στομωμένη λεπίδα.

• Να μην κόβετε ποτέ πάνω από το ⅓ του μήκους
του γρασιδιού. Να κόβετε πρώτα με το ύψος κοπής
ρυθμισμένο σε υψηλό. Εξετάστε το αποτέλεσμα και
χαμηλώστε το ύψος κοπής σε κατάλληλο επίπεδο.
Αν το γρασίδι είναι πολύ μακρύ, οδηγήστε αργά και
κόψτε 2 φορές, αν είναι απαραίτητο.

• Να κόβετε κάθε φορά σε διαφορετικές κατευθύνσεις
για να αποφεύγετε τις ρίγες στο γκαζόν.

• Διατηρείτε το κάλυμμα κοπής καθαρό. Η
συσσώρευση γρασιδιού και ακαθαρσιών στην
εσωτερική πλευρά του καλύμματος κοπής μπορεί
να μειώσει το αποτέλεσμα κοπής. Ανατρέξτε στην
ενότητα Καθαρισμός του προϊόντος στη σελίδα 135.
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Συντήρηση
Εισαγωγή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
εκτελέσετε εργασίες συντήρησης, πρέπει να
διαβάσετε και να κατανοήσετε το κεφάλαιο
για την ασφάλεια.

Για όλες τις εργασίες συντήρησης και επισκευής
στο προϊόν, είναι απαραίτητη ειδική εκπαίδευση.
Μπορούμε να εγγυηθούμε για τη διαθεσιμότητα των
επαγγελματικών επισκευών και τη συντήρηση. Αν ο

αντιπρόσωπός σας δεν είναι αντιπρόσωπος σέρβις,
μιλήστε του για πληροφορίες σχετικά με τον πλησιέστερο
αντιπρόσωπο σέρβις.

Πρόγραμμα συντήρησης
Τα διαστήματα συντήρησης υπολογίζονται με βάση
την καθημερινή χρήση του προϊόντος. Τα διαστήματα
αλλάζουν αν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται καθημερινά.

Για τις εργασίες συντήρησης που επισημαίνονται με
αστερίσκο (*), βλ. Συσκευές ασφαλείας στο προϊόν στη
σελίδα 126.

LC 141iV, LC 141i και LC 141C Σε κάθε
χρήση

Κάθε μή-
να

Σε κάθε
σεζόν

Εκτέλεση γενικής επιθεώρησης. X

Καθαρισμός του προϊόντος. X

Έλεγχος του αναστολέα εκκίνησης *. X

Επιβεβαίωση της μη ελαττωματικής λειτουργίας των συσκευών ασφαλείας στο
προϊόν *. X

Έλεγχος του εξοπλισμού κοπής. X

Έλεγχος του καλύμματος κοπής *. X

Έλεγχος της λαβής του φρένου του κινητήρα *. X

Μόνο στα LC 141iV και LC 141i Σε κάθε
χρήση

Κάθε μή-
να

Σε κάθε
σεζόν

Επιβεβαίωση της σωστής και μη ελαττωματικής λειτουργίας του κουμπιού ON/
OFF. X

Έλεγχος της μπαταρίας για ζημιά. X

Έλεγχος της φόρτισης της μπαταρίας. X

Έλεγχος της σωστής λειτουργίας των κουμπιών απασφάλισης της μπαταρίας και
της ασφάλισης της μπαταρίας μέσα στο προϊόν. X

Έλεγχος του φορτιστή μπαταρίας για τυχόν ζημιές και έλεγχος για σωστή λειτουρ-
γία. X

Έλεγχος των συνδέσεων μεταξύ της μπαταρίας και του προϊόντος. Επιπλέον,
έλεγχος της σύνδεσης μεταξύ της μπαταρίας και του φορτιστή μπαταρίας. X

Εκτέλεση γενικής επιθεώρησης
• Βεβαιωθείτε ότι τα παξιμάδια και οι βίδες πάνω στο

προϊόν είναι σφιγμένα.
• Βεβαιωθείτε ότι τα καλώδια στο προϊόν δεν

βρίσκονται σε σημείο όπου μπορούν να υποστούν
ζημιά.

Καθαρισμός του προϊόντος
• Καθαρίζετε τα πλαστικά εξαρτήματα με καθαρό και

στεγνό πανί.
• Μην χρησιμοποιείτε νερό για να καθαρίσετε το

προϊόν. Το νερό μπορεί να εισχωρήσει στην
μπαταρία ή στον κινητήρα και να προκαλέσει
βραχυκύκλωμα ή ζημιά στο προϊόν.

919 - 011 - 16.08.2023 135



• Μην χρησιμοποιείτε σύστημα πλύσης με υψηλή
πίεση για να καθαρίσετε το προϊόν.

• Μην ρίχνετε νερό απευθείας επάνω στον κινητήρα.
• Χρησιμοποιήστε μια βούρτσα για να αφαιρέσετε

φύλλα, γρασίδι και ακαθαρσίες.

Καθαρισμός της μπαταρίας και του
φορτιστή μπαταρίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην καθαρίζετε
την μπαταρία ή τον φορτιστή μπαταρίας με
νερό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην
χρησιμοποιείτε χημικές ουσίες για τον
καθαρισμό της μπαταρίας.

• Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία και ο φορτιστής είναι
καθαροί και στεγνοί προτού τοποθετήστε την
μπαταρία στον φορτιστή.

• Καθαρίστε τους πόλους της μπαταρίας με
πεπιεσμένο αέρα ή χρησιμοποιήστε μαλακό και
στεγνό πανί.

• Καθαρίστε τις επιφάνειες της μπαταρίας και του
φορτιστή της μπαταρίας με μαλακό και στεγνό πανί.

Έλεγχος εξοπλισμού κοπής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για τα μοντέλα
LC 141iV και LC 141i: Για την αποφυγή
ακούσιας εκκίνησης, γυρίστε το κλειδί
ασφαλείας στη θέση "0", αφαιρέστε την
μπαταρία και περιμένετε τουλάχιστον για 5
δευτερόλεπτα.

Για το μοντέλο LC 141C: Για την αποφυγή
τυχόν ακούσιας εκκίνησης, πρέπει να
αποσυνδέετε το καλώδιο ρεύματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να
χρησιμοποιείτε προστατευτικά γάντια όταν
κάνετε συντήρηση του εξοπλισμού κοπής.
Η λεπίδα είναι πολύ κοφτερή και μπορεί
εύκολα να κοπείτε.

1. Ελέγξτε τον εξοπλισμό κοπής για ζημιές ή ρωγμές.
Πρέπει πάντα να αντικαθιστάτε τον εξοπλισμό κοπής,
αν έχει υποστεί ζημιά.

2. Κοιτάξτε τη λεπίδα για να δείτε εάν είναι φθαρμένη ή
στομωμένη.

Περιεχόμενα Είναι απαραίτητο να ζυγοσταθμιστεί
η λεπίδα μετά το ακόνισμα. Να αναθέτετε το ακόνισμα,
την αντικατάσταση και τη ζυγοστάθμιση της λεπίδας
σε ένα κέντρο σέρβις. Αν χτυπήσετε κάποιο εμπόδιο
και σταματήσει το προϊόν, αντικαταστήστε τη φθαρμένη
λεπίδα. Το κέντρο σέρβις θα αξιολογήσει αν η λεπίδα
μπορεί να ακονιστεί ή πρέπει να αντικατασταθεί.

Αφαίρεση και επανατοποθέτηση της
λεπίδας
1. Ασφαλίστε τη λεπίδα με έναν ξύλινο τάκο. (Εικ. 61)
2. Αφαιρέστε τη βίδα της λεπίδας.
3. Αφαιρέστε τη λεπίδα.
4. Εξετάστε την υποστήριξη και τη βίδα της λεπίδας για

να δείτε εάν υπάρχουν φθορές.
5. Βεβαιωθείτε ότι ο άξονας του κινητήρα δεν είναι

λυγισμένος.
6. Όταν συνδέετε μια καινούργια λεπίδα, στρέψτε τα

άκρα της λεπίδας που σχηματίζουν γωνία προς την
κατεύθυνση του καλύμματος κοπής. (Εικ. 62)

7. Βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα είναι ευθυγραμμισμένη με
το κέντρο του άξονα του κινητήρα.

8. Ασφαλίστε τη λεπίδα με έναν ξύλινο τάκο.
Τοποθετήστε την ελατηριωτή ροδέλα και σφίξτε τη
βίδα και τη ροδέλα με ροπή 20 Nm. (Εικ. 63)

9. Περιστρέψτε τη λάμα με το χέρι και βεβαιωθείτε ότι
μπορεί να περιστραφεί χωρίς προβλήματα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να
χρησιμοποιείτε γάντια βαρέος τύπου. Η
λεπίδα είναι πολύ κοφτερή και μπορεί
εύκολα να κοπείτε.

10. Εκκινήστε το προϊόν για να δοκιμάστε τη λεπίδα. Αν
η λεπίδα δεν είναι σωστά συνδεδεμένη, θα υπάρχουν
κραδασμοί στο προϊόν ή το αποτέλεσμα κοπής δεν
θα είναι ικανοποιητικό.

Αντιμετώπιση προβλημάτων

Μπαταρία

Λυχνία LED στην μπα-
ταρία

Αιτία Λύση

Η πράσινη λυχνία LED
αναβοσβήνει.

Η τάση της μπαταρίας είναι χαμηλή. Φορτίστε την μπαταρία. Ανατρέξτε στην ενότητα
Φόρτιση της μπαταρίας στη σελίδα 133.
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Λυχνία LED στην μπα-
ταρία

Αιτία Λύση

Η λυχνία LED σφάλμα-
τος αναβοσβήνει.

Η μπαταρία έχει χαμηλή στάθμη φόρ-
τισης.

Φορτίστε την μπαταρία. Ανατρέξτε στην ενότητα
Φόρτιση της μπαταρίας στη σελίδα 133.

Η θερμοκρασία στο περιβάλλον ερ-
γασίας είναι πολύ υψηλή ή πολύ χα-
μηλή.

Χρησιμοποιείτε την μπαταρία σε θερμοκρασίες με-
ταξύ -10 °C και 40 °C.

Υπέρταση. Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου ρεύματος εί-
ναι ίδια με εκείνη που αναγράφεται στην πινακίδα
στοιχείων στο προϊόν.

Αφαιρέστε την μπαταρία από το φορτιστή. Περι-
μένετε 5 δευτερόλεπτα και προσπαθήστε ξανά
να φορτίσετε την μπαταρία. Αν το πρόβλημα εξα-
κολουθεί να εμφανίζεται, επικοινωνήστε με έναν
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις.

Η λυχνία LED σφάλμα-
τος είναι αναμμένη.

Η διαφορά τάσης μεταξύ των στοι-
χείων της μπαταρίας είναι πολύ μεγά-
λη (1 V).

Επικοινωνήστε με έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις.

Φορτιστής μπαταρίας

Λυχνία LED στον
φορτιστή της μπατα-
ρίας

Αιτία Λύση

Η λυχνία LED σφάλ-
ματος αναβοσβήνει.

Η θερμοκρασία στο περιβάλλον
εργασίας είναι πολύ υψηλή ή πο-
λύ χαμηλή.

Χρησιμοποιήστε τον φορτιστή της μπαταρίας σε θερμο-
κρασίες μεταξύ 5 °C και 40 °C.

Η λυχνία LED σφάλ-
ματος είναι αναμμένη.

Επικοινωνήστε με έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο σέρ-
βις.

Ταμπλό ελέγχου
Για προβλήματα που δεν αναφέρονται σε αυτήν
την ενότητα, μπορείτε να επικοινωνήσετε με τον
αντιπρόσωπο σέρβις.

919 - 011 - 16.08.2023 137



Πληκτρολόγιο Πιθανά σφάλματα Πιθανή ενέργεια

Η λυχνία LED σφάλμα-
τος αναβοσβήνει

Ο κινητήρας έχει υπερφορτωθεί Αυξήστε το ύψος κοπής. Ανατρέξτε στην ενότητα
Για να ρυθμίσετε το ύψος κοπής στη σελίδα 132.

Η ταχύτητα του κινητήρα μειώνεται
υπερβολικά και ο κινητήρας σταματά

Το σύστημα ελέγχου του κινητήρα εί-
ναι πολύ ζεστό

Σταματήστε τον κινητήρα και περιμένετε μέχρι να
κρυώσει

Η λεπίδα έχει μπλοκάρει Για την αποφυγή ακούσιας εκκίνησης, γυρίστε το
κλειδί ασφαλείας στη θέση "0", αφαιρέστε την μπα-
ταρία και περιμένετε τουλάχιστον για 5 δευτερόλε-
πτα. Βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα μπορεί να περιστρα-
φεί ελεύθερα. Αν το πρόβλημα παραμένει, επικοι-
νωνήστε με έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο
σέρβις

Σφάλμα μπαταρίας ή δεν υπάρχει σή-
μα από την μπαταρία

Τοποθετήστε σωστά την μπαταρία στο προϊόν και
ελέγξτε τον σύνδεσμο της μπαταρίας. Αν η λυχνία
LED σφάλματος στην μπαταρία αναβοσβήνει, ανα-
τρέξτε στην ενότητα Μπαταρία στη σελίδα 136.

Το προϊόν σταματά να
λειτουργεί

Η μπαταρία έχει χαμηλή στάθμη φόρ-
τισης

Φορτίστε την μπαταρία. Ανατρέξτε στην ενότητα
Φόρτιση της μπαταρίας στη σελίδα 133.

Βλάβη συνδέσμου μπαταρίας Ελέγξτε τον σύνδεσμο της μπαταρίας

Μεταφορά, αποθήκευση και απόρριψη
Ρύθμιση του προϊόντος στη θέση
μεταφοράς
1. Αφαιρέστε τον συλλέκτη χόρτου (εάν υπάρχει).
2. Χαλαρώστε τις χειρόβιδες στο πάνω μέρος της λαβής

και διπλώστε τη λαβή προς τα κάτω. (Εικ. 64)
3. Χαλαρώστε τις κάτω χειρόβιδες.
4. Μετακινήστε τους μοχλούς στο κατώτερο άκρο των

αυλακώσεων από την αριστερή και τη δεξιά πλευρά
του προϊόντος. (Εικ. 65)

5. Διπλώστε τη χειρολαβή προς τα εμπρός. (Εικ. 66)

Μεταφορά
• Οι απαιτήσεις της νομοθεσίας περί μεταφοράς

επικίνδυνων εμπορευμάτων ισχύει για τις μπαταρίες
ιόντων λιθίου που περιλαμβάνονται.

• Για τις εμπορικές μεταφορές πρέπει να τηρούνται
οι ειδικές απαιτήσεις που αναγράφονται στη
συσκευασία και στις ετικέτες.

• Βεβαιωθείτε ότι τηρείτε τους κανονισμούς για
επικίνδυνα υλικά κατά τη μεταφορά του προϊόντος.
Μπορεί να ισχύουν τοπικοί κανονισμοί.

• Για τη μεταφορά, πρέπει πάντα να αφαιρείτε την
μπαταρία.

• Τοποθετήστε ταινία στους συνδέσμους της
μπαταρίας και βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία δεν μπορεί
να μετακινηθεί κατά τη μεταφορά.

• Στερεώστε το προϊόν κατά τη μεταφορά.

Αποθήκευση
• Για την αποθήκευση, πρέπει πάντα να αφαιρείτε τις

μπαταρίες.
• Πρέπει να αφήνετε το προϊόν να κρυώσει προτού το

αποθηκεύσετε.
• Για την αποφυγή ατυχημάτων, βεβαιωθείτε ότι η

μπαταρία δεν είναι συνδεδεμένη στο προϊόν κατά την
αποθήκευση.

• Αποθηκεύστε τον φορτιστή της μπαταρίας σε κλειστό
χώρο χωρίς υγρασία.

• Αποθηκεύστε την μπαταρία και τον φορτιστή σε
χώρο χωρίς υγρασία ή παγετό.

• Αποσυνδέστε την μπαταρία από τον φορτιστή
προτού την αποθηκεύσετε.

• Μην αποθηκεύετε την μπαταρία σε χώρους όπου
μπορεί να προκληθεί στατικός ηλεκτρισμός. Μην
αποθηκεύετε την μπαταρία σε μεταλλικό κουτί.

• Αποθηκεύστε το προϊόν μόνο σε χώρο όπου η
θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι μεταξύ -10 °C και
40 °C.

• Αποθηκεύστε την μπαταρία σε χώρο όπου η
θερμοκρασία κυμαίνεται μεταξύ 5 °C και 25 °C
μακριά από την ηλιακή ακτινοβολία.
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• Αποθηκεύστε τον φορτιστή μπαταρίας σε χώρο όπου
η θερμοκρασία κυμαίνεται μεταξύ 5 °C και 45 °C
μακριά από την ηλιακή ακτινοβολία.

• Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι φορτισμένη κατά
30% - 50% προτού την αποθηκεύσετε για μεγάλο
χρονικό διάστημα.

• Αποθηκεύστε το προϊόν, την μπαταρία και τον
φορτιστή μπαταρίας σε χώρο που κλειδώνεται,
ώστε να μην έχουν πρόσβαση παιδιά και μη
εξουσιοδοτημένα άτομα.

• Καθαρίστε το προϊόν και πραγματοποιήστε πλήρες
σέρβις προτού το αποθηκεύσετε για μεγάλο χρονικό
διάστημα.

• Εκτελείτε τις εργασίες συντήρησης που
περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.
Ανατρέξτε στην ενότητα Συντήρηση στη σελίδα 135.

• Εκτελέστε πλήρη συντήρηση πριν από μακροχρόνια
αποθήκευση.

Απόρριψη
Τα σύμβολα που υπάρχουν πάνω στο προϊόν ή
στη συσκευασία του, υποδεικνύουν ότι δεν πρέπει
να μεταχειριστείτε το συγκεκριμένο προϊόν ως οικιακό
απόρριμμα. Αντιθέτως, πρέπει να το παραδώσετε σε
κατάλληλο σταθμό ανακύκλωσης για ανάκτηση του
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού.

Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη του προϊόντος,
συνεισφέρετε στην αντιμετώπιση πιθανών αρνητικών
επιπτώσεων που θα μπορούσε να έχει στο περιβάλλον
και τους ανθρώπους η λανθασμένη απόρριψη αυτού
του προϊόντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά
με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε
στο δήμο σας, την τοπική υπηρεσία συλλογής
απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε
το προϊόν.

(Εικ. 67)

Τεχνικά στοιχεία
Τεχνικά στοιχεία LC 141iV, LC 141i

LC 141iV LC 141i

Μοτέρ κοπής

Τύπος κινητήρα BLDC (χωρίς ψήκτρες) 36V BLDC (χωρίς ψήκτρες) 36V

Ταχύτητα κινητήρα - Λειτουργία SavE, σ.α.λ. 2700 2700

Ταχύτητα κινητήρα - Ονομαστική, σ.α.λ. 3100 3100

Ταχύτητα κινητήρα - Υψηλό φορτίο, σ.α.λ. 3700 3700

Ισχύς κινητήρα – μέγ. kW 0,8 0,8

Ισχύς κινητήρα - Ονομαστική, kW 0,55 0,55

Κινητήρας πορείας

Ισχύς κινητήρα - Ονομαστική, kW 0,25 Δ/Ι

Ταχύτητα αυτόματης πορείας, km/h 3,0-4,5 Δ/Ι

Επίπεδα ρύθμισης ταχύτητας 4 Δ/Ι

Βάρος

Βάρος χωρίς μπαταρία, kg 21,5 18,6

Μπαταρία 36

Τύπος μπαταρίας Σειρά μπαταριών της
Husqvarna

Σειρά μπαταριών της
Husqvarna

Χρόνος λειτουργίας μπαταρίας

Χρόνος λειτουργίας μπαταρίας, λεπτά, (ελεύθερη λει-
τουργία) με ενεργοποιημένη τη λειτουργία εξοικονόμησης
SavE, με μία μπαταρία (BLi200) 5,2 Ah της Husqvarna.

77 77

36 Για καλύτερα αποτελέσματα και επιδόσεις, συνιστάται η μπαταρία BLi200 της Husqvarna.
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LC 141iV LC 141i

Χρόνος λειτουργίας μπαταρίας, λεπτά, (ελεύθερη λει-
τουργία) με ενεργοποιημένη την κανονική λειτουργία, με
μία μπαταρία (BLi200) 5,2 Ah της Husqvarna.

45 45

Εκπομπές θορύβου 37

Στάθμη ηχητικής ισχύος, μετρούμενη τιμή σε dB (A) 88 88

Στάθμη ηχητικής ισχύος, εγγυημένη LWA dB (A) 89 89

Στάθμες θορύβου 38

Στάθμη πίεσης ήχου στο αυτί του χειριστή, σε dB (A) 83 83

Στάθμες κραδασμών 39

Λαβή, m/s2 2,0 2,0

Κοπή

Ύψος κοπής, mm 25-70 25-70

Πλάτος κοπής, cm 41 41

Λεπίδα, κωδ. είδους Συλλογή - 5011716-01 Συλλογή - 5011716-01

Χωρητικότητα κάδου συλλογής, λίτρα 50 50

Εγκεκριμένες μπαταρίες Μάρκα Τύπος Χωρητικότητα
μπαταρίας, Ah

Τάση, V Βάρος, lb/kg

BLi10 Husqvarna Ιόντων λιθίου 2,0 36 1,8/0,8

BLi100 Husqvarna Ιόντων λιθίου 2,6 36 1,9/0,8

BLi20 Husqvarna Ιόντων λιθίου 4,0 36 2,7/1,2

BLi200 Husqvarna Ιόντων λιθίου 5,2 36 2,8/1,3

BLi300 Husqvarna Ιόντων λιθίου 9,4 36 4,1/1,9

Εγκεκριμένοι φορτιστές για
προδιαγραφόμενες μπαταρίες, 

Μάρκα Τάση εισόδου, V Συχνότητα, Hz Ισχύς, W

QC80 Husqvarna 100-240 50-60 80

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220-240 50 250

QC330 Husqvarna 100-240 50-60 330

37 Οι εκπομπές θορύβου στο περιβάλλον μετρούνται ως ηχητική ισχύς (LWA) σε συμμόρφωση με την Οδηγία
2000/14/EΚ.

38 Τα καταγεγραμμένα στοιχεία για τη στάθμη πίεσης θορύβου έχουν τυπική στατιστική διασπορά (τυπική από-
κλιση) 1,2 dB(A).

39 Τα καταγεγραμμένα στοιχεία για τη στάθμη κραδασμών έχουν τυπική στατιστική διασπορά (τυπική απόκλιση)
της τάξης του 0,2 m/s2.
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Εγκεκριμένοι φορτιστές για
προδιαγραφόμενες μπαταρίες, 

Μάρκα Τάση εισόδου, V Συχνότητα, Hz Ισχύς, W

QC500 Husqvarna 100-240 50-60 500

Τεχνικά στοιχεία LC 141C
LC 141C

Κινητήρας

Τύπος κινητήρα Σειρά κινητήρα AC

Ταχύτητα κινητήρα - Ονομαστική, σ.α.λ. 3200

Ισχύς 1800 W

Τροφοδοσία Ηλεκτρική, μέσω καλωδίου

Καλώδιο ρεύματος (περιλαμβάνεται μόνο για την αγορά του Ηνωμένου Βασιλείου)

Τύπος καλωδίου Καλώδιο επέκτασης 16 m

Βάρος, κιλά 1,6

Βάρος

Βάρος, κιλά 20,4

Εκπομπές θορύβου 40

Στάθμη ηχητικής ισχύος, μετρούμενη τιμή σε dB (A) 93

Στάθμη ηχητικής ισχύος, εγγυημένη LWA dB (A) 95

Στάθμες ήχου 41

Στάθμη πίεσης ήχου στο αυτί του χειριστή, σε dB (A) 85

Στάθμες κραδασμών 42

Λαβή, m/s2 2,0

Κοπή

Ύψος κοπής, mm 25-70

Πλάτος κοπής, cm 41

Λεπίδα, κωδ. είδους Συλλογή

5011716-01

Χωρητικότητα κάδου συλλογής, λίτρα 50

40 Οι εκπομπές θορύβου στο περιβάλλον μετρούνται ως ηχητική ισχύς (LWA) σε συμμόρφωση με την Οδηγία
2000/14/EΚ.

41 Τα καταγεγραμμένα στοιχεία για τη στάθμη πίεσης θορύβου έχουν τυπική στατιστική διασπορά (τυπική από-
κλιση) 1,4 dB(A).

42 Τα καταγεγραμμένα στοιχεία για τη στάθμη κραδασμών έχουν τυπική στατιστική διασπορά (τυπική απόκλιση)
της τάξης του 0,2 m/s2.
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Δήλωση συμμόρφωσης
Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Η Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, Σουηδία, τηλ.:
+46-36-146500, δηλώνει ότι τα χλοοκοπτικά Husqvarna
LC 141iV και LC 141i με αριθμό σειράς 2018XXXXXXX
και έπειτα και τα Husqvarna LC 141C με αριθμός
σειράς 2015XXXXXXX και έπειτα, συμμορφώνονται με
τις απαιτήσεις της ΟΔΗΓΙΑΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ:

• με ημερομηνία 8 Ιουνίου 2011 σχετικά με τον
"περιορισμό της χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων
ουσιών" 2011/65/ΕΕ

• με ημερομηνία 17 Μαΐου 2006 "σχετικά με τα
μηχανήματα" 2006/42/EΚ

• με ημερομηνία 26 Φεβρουαρίου 2014 "σχετικά με την
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα" 2014/30/ΕΕ

• με ημερομηνία 8 Μαΐου 2000 "περί εκπομπών
θορύβου στο περιβάλλον" 2000/14/ΕΚ

Για πληροφορίες σχετικά με τις εκπομπές θορύβου, βλ.
ενότητα "Τεχνικά στοιχεία".

Για την πιστοποίηση των Husqvarna LC 141iV
και LC 141i εφαρμόστηκαν τα εξής πρότυπα: IEC
60335-2-77:2002, IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008

Για την πιστοποίηση των Husqvarna LC 141C
εφαρμόστηκαν τα εξής πρότυπα: EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

Κοινοποιημένος φορέας: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
έχει πραγματοποιήσει αξιολόγηση της συμμόρφωσης
σύμφωνα με το Παράρτημα VI της Οδηγίας 2000/14/ΕΚ.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος της Husqvarna AB
και υπεύθυνος για την τεχνική τεκμηρίωση.)
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Introducción
Descripción del producto
El producto es un cortacésped giratorio conducido a
pie. La hierba se recoge en un recogedor de césped.
Retire el recogedor de césped para utilizar la descarga
trasera de hierba. Fije un kit de trituración (accesorio)
para cortar la hierba y utilizarla como abono.

Uso previsto
Utilice el producto para cortar hierba. No utilice el
producto para otras tareas.

Descripción del producto LC 141iV/LC 141i
(Fig. 1)

1. Palanca del freno del motor
2. Inhibidor de arranque
3. Mango de transmisión (LC 141iV)
4. Manillar
5. Panel de control
6. Botón ON/OFF
7. Botón SavE
8. Botón indicador de la batería
9. Indicador de carga de la batería
10. Indicador de advertencia (LED DE ERROR)
11. Botón para reducir la velocidad (LC 141iV)
12. Indicador de nivel velocidad (LC 141iV)
13. Botón para aumentar la velocidad (LC 141iV)

14. Cubierta trasera
15. Símbolos
16. Tapa de la batería
17. Llave de seguridad
18. Cubierta del equipo de corte
19. Palanca de la altura de corte
20. Placa de características
21. Recogedor de césped
22. Kit de trituración (accesorio para LC 141iV)
23. Kit de trituración (accesorio para LC 141i)
24. Cargador de batería (accesorio)
25. Batería (accesorio)
26. Manual de usuario

Descripción del producto LC 141C
(Fig. 2)

1. Palanca del freno del motor
2. Inhibidor de arranque
3. Toma del cable de alimentación
4. Soporte del cable de alimentación
5. Manillar
6. Cubierta trasera
7. Símbolos
8. Cubierta del equipo de corte
9. Placa de características
10. Palanca de la altura de corte
11. Tapón del triturador (accesorio)
12. Recogedor de césped
13. Manual de usuario

Símbolos que aparecen en el producto
(Fig. 3) Si el producto no se

usa con cuidado y de
la forma correcta, el
usuario o las personas
que se encuentren
cerca pueden sufrir
lesiones personales o
incluso la muerte.

(Fig. 4) Lea el manual de
usuario y asegúrese
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de que entiende las
instrucciones antes de
utilizar este producto.

(Fig. 5) Mantenga a las
personas y animales
a una distancia de
seguridad respecto al
área de trabajo.

(Fig. 6) Tenga cuidado con
los objetos que salgan
despedidos o rebotados.

(Fig. 7) Advertencia: Mantenga
alejados los pies y las
manos de la cuchilla
cuando esté girando.

(Fig. 8) Advertencia: Mantenga
las manos y los pies
alejados de las piezas
giratorias.

(Fig. 9) Retire la llave de
seguridad antes de
realizar tareas de
mantenimiento en el
producto. (Modelo
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 10) Desconecte el producto
de la toma eléctrica
antes de realizar tareas
de mantenimiento en él.
(Modelo LC 141C)

(Fig. 11) IPX1 - El producto
está protegido frente al

goteo de agua (modelo
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 12) IPX4 - El producto está
protegido frente a las
salpicaduras de agua
(modelo LC 141C)

(Fig. 13) No exponga el producto
a la lluvia (modelo
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 14) Advertencia: No
utilice el producto
sobre el cable de
alimentación, ya que
podría producirse una
descarga eléctrica o
daños en el producto.
(Modelo LC 141C)

(Fig. 15) Este producto cumple
con las directivas CE
vigentes.

(Fig. 16) Etiqueta de
emisiones sonoras
al medioambiente
conforme con las
directivas y normativas
europeas y del Reino
Unido, y con la
regulación de 2017
sobre de protección del
medioambiente (control
de ruidos) (Protection
of the Environment
Operations - Noise
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Control) de la legislación
de Nueva Gales del
Sur. El nivel de potencia
acústica garantizado del
producto se especifica
en el apartado Datos
técnicos en la página
161 y en la etiqueta.

(Fig. 17) Corriente continua. 36 V
(Fig. 18) Doble aislamiento.
(Fig. 24) Recicle el pro-

ducto en un
centro de reci-
claje para equi-
pos eléctricos y
electrónicos.
(Aplicable solo
para Europa)

(Fig. 25) Procedimiento
de arranque pa-
ra el modelo
LC 141iV/
LC 141i: presio-
ne el botón ON/
OFF, suelte el
inhibidor de
arranque, pre-
sione la palan-
ca del freno del
motor.

(Fig. 19) Procedimiento de
arranque para el modelo
LC 141C: accione el
inhibidor de arranque,
presione la palanca del
freno del motor.

(Fig. 20) Suelte la palanca del
freno del motor para
detenerlo.

(Fig. 21) Lento
(Fig. 22) Rápido
(Fig. 23) Código escaneable

Nota: Los demás símbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologación específicos en algunos mercados.

Responsabilidad sobre el producto
Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los daños y
perjuicios causados por nuestro producto si:

• El producto se ha reparado incorrectamente.
• El producto se ha reparado con piezas que no eran

del fabricante o no autorizadas por el fabricante.
• El producto tiene un accesorio que no es del

fabricante o no está autorizado por este.
• El producto no se ha reparado en un centro de

servicio autorizado o por un organismo homologado.
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Seguridad
Definiciones de seguridad
Las advertencias, precauciones y notas se utilizan
para destacar información especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCIÓN: Indica un riesgo de
daños en el producto, otros materiales o
el área adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar más información
necesaria en una situación determinada.

Instrucciones generales de
seguridad

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones
de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Este producto es una
herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se
tiene cuidado. Puede causar
lesiones graves o incluso
la muerte si no siguen las
instrucciones de seguridad.

• Este producto genera
un campo electromagnético
durante el funcionamiento.
Este campo magnético
puede, en determinadas
circunstancias, interferir con
implantes médicos activos o

pasivos. Para reducir el riesgo
de que se den condiciones
que provocarían lesiones
graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos
deben consultar con su
médico y con el fabricante del
implante antes de poner en
marcha este producto.

• Proceda siempre con cuidado
y utilice siempre el sentido
común. Si no está seguro de
cómo manejar el producto en
una situación especial, pare
y consulte con su distribuidor
Husqvarna antes de continuar.

• Debe tenerse en cuenta que el
operador será responsable de
los accidentes que involucren
a otras personas o a su
propiedad.

• Mantenga el producto limpio.
Asegúrese de que puede leer
claramente las etiquetas.

• No permita que niños
ni adultos que no estén
familiarizados con estas
instrucciones utilicen el
aparato. Las normas de
seguridad locales pueden fijar
límites a la edad del operador

• Si una persona con
discapacidad física o mental
usa el producto, asegúrese
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de supervisarla en todo
momento. Debe haber
presente en todo momento
una persona mayor de edad
responsable.

• No utilice el producto si
está cansado, enfermo o
si se encuentra bajo los
efectos de alcohol, drogas
o medicamentos. Esto tiene
un efecto negativo en su
visión, vigilancia, coordinación
y capacidad de decisión.

• No utilice el producto si está
defectuoso.

• No modifique este producto
ni lo utilice si puede haber
sido modificado por otras
personas.

Seguridad en el área de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones
de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Retire objetos tales como
ramas, palos y piedras de la
zona de trabajo antes de usar
el producto.

• Los objetos que chocan contra
el equipo de corte pueden salir
despedidos y causar daños a
personas y objetos. Mantenga
a las personas y los animales

a una distancia de seguridad
respecto al producto.

• No utilice el producto
en condiciones climáticas
desfavorables, como niebla,
lluvia, viento fuerte, frío
intenso y riesgo de
relámpagos. El uso del
producto en condiciones
climáticas desfavorables o en
entornos húmedos o mojados
produce mucho cansancio.
El mal tiempo puede causar
condiciones peligrosas, como
superficies resbaladizas.

• Preste atención a las
personas, objetos y
situaciones que puedan
impedir el funcionamiento
seguro del producto.

• Tenga cuidado con los
posibles obstáculos, como
raíces, piedras, ramas, hoyos
y zanjas. El césped crecido
puede esconder obstáculos.

• Cortar el césped en
pendientes puede resultar
peligroso. No utilice la
máquina en pendientes
excesivamente pronunciadas.
No utilice el producto en
pendientes de más de 15°.

• Tenga sumo cuidado al
cambiar de dirección en
pendientes. Utilice el producto
a lo largo de las laderas de las
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pendientes. No se desplace
hacia arriba y hacia abajo.

• Tenga cuidado cuando se
acerque a esquinas y objetos
escondidos que puedan
bloquear su campo de visión.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones
de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Utilice este producto para
cortar solamente césped.
No está permitido utilizar el
producto para otras tareas.

• Utilice el equipo de
protección personal. Consulte
la sección Equipo de
protección personal en la
página 149.

• Asegúrese de que sabe cómo
detener el motor rápidamente
en caso de emergencia.

• No utilice el producto bajo
la lluvia ni en ambientes
húmedos. El riesgo de
sacudida eléctrica aumenta si
entra agua en el producto.

• No utilice el producto a
menos que la cuchilla y todas
las cubiertas estén fijadas
correctamente. Una cuchilla
fijada incorrectamente puede
soltarse y provocar daños
personales.

• Asegúrese de que la cuchilla
no golpea ningún objeto,
como piedras y raíces. Esto
puede causar daños a la
cuchilla y doblar el eje del
motor. Un eje doblado causa
vibraciones excesivas y un
riesgo muy alto de que la
cuchilla se suelte.

• Si la cuchilla choca con
algún objeto o si se
producen vibraciones, pare
el producto inmediatamente.
Pare el motor, gire la
llave de seguridad hasta
la posición 0 y extraiga la
batería (modelos LC 141iV
y LC 141i) o desconecte
el cable de alimentación
(modelo LC 141C). Examine
el producto para comprobar
si presenta daños. Repare los
daños o lleve el producto a un
taller de servicio autorizado
para realizar la reparación.

• No acople la palanca
del freno del motor
permanentemente al manillar
cuando el motor esté
encendido.

• Ponga el producto en una
superficie plana y estable,
y arránquelo. Asegúrese de
que la cuchilla no entre en
contacto con el suelo u otros
objetos.

• Manténgase siempre detrás
del producto durante su uso.
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• Mientras utilice el producto,
mantenga todas las ruedas
apoyadas en el suelo y las
dos manos en el manillar.
Mantenga alejados las manos
y los pies de las cuchillas
giratorias.

• No incline el producto con el
motor en marcha.

• Tenga cuidado cuando tire
del producto hacia atrás.

• Nunca levante el producto
con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el
producto, detenga el motor
en primer lugar, gire la
llave de seguridad hasta
la posición 0 y extraiga la
batería (modelos LC 141iV
y LC 141i) o desconecte
el cable de alimentación
(modelo LC 141C).

• No camine hacia atrás
mientras utiliza el producto.

• Detenga el motor cuando
se desplace por áreas sin
hierba, por ejemplo, caminos
de grava, piedra y asfalto.

• No corra con el producto con
el motor en marcha. Camine
siempre mientras utiliza el
producto.

• Detenga el motor antes de
cambiar la altura de corte.
Nunca realice ajustes con el
motor en marcha.

• No deje el producto
desatendido con el motor
en marcha. Pare el motor y
asegúrese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de protección personal

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones
de advertencia antes de
utilizar el producto.

• El equipo de protección
personal no elimina
completamente el riesgo de
lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones
en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude
a seleccionar el equipo
adecuado.

• Utilice botas o zapatos de
trabajo antideslizantes. No
utilice calzado abierto ni vaya
descalzo.

• Utilice pantalones largos
gruesos.

• Utilice guantes protectores
cuando sea necesario, por
ejemplo, para el montaje,
inspección o limpieza del
equipo de corte.
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Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

• No utilice ningún producto con dispositivos
de seguridad dañados o que no funcionen
correctamente.

• Realice una comprobación de los dispositivos
de seguridad con frecuencia. Si los dispositivos
de seguridad están dañados o no funcionan
correctamente, póngase en contacto con su taller de
servicio Husqvarna.

• No realice ninguna modificación en los dispositivos
de seguridad.

Comprobación de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

• Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya daños como, por ejemplo, grietas.

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una comprobación del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve
el producto a un taller de servicio Husqvarna autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 26)

Llave de seguridad (modelos LC 141iV y LC 141i)

La llave de seguridad se encuentra debajo de la tapa de
la batería. La llave de seguridad conecta la batería que
suministra electricidad al motor.

• Arranque y detenga el motor para realizar una
comprobación de la llave de seguridad.

• Si la llave de seguridad funciona correctamente,
el motor solo arranca cuando la llave está en la
posición 1.

(Fig. 27)

Para examinar el inhibidor de arranque

Compruebe el inhibidor de arranque para verificar que
evita el funcionamiento del motor.

1. Empuje la palanca del freno del motor hacia
el manillar. El inhibidor de arranque impide el
movimiento.

2. Empuje el inhibidor de arranque hacia fuera. (Fig.
28)

3. Suelte el inhibidor de arranque y asegúrese de que
regresa a su posición inicial.

Para utilizar el soporte del cable de alimentación
(modelo LC 141C)

El soporte del cable de alimentación reduce la carga
sobre la toma y el cable de alimentación. El soporte del
cable de alimentación también disminuye el riesgo de
caída.

1. Curve el cable de alimentación hasta formar un
pequeño lazo.

2. Introduzca el lazo en el orificio del soporte del cable
de alimentación.

3. Coloque el lazo alrededor del gancho de sujeción.
4. Tire del cable de alimentación para ajustar el lazo al

gancho de sujeción. (Fig. 29)

Seguridad de la batería

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones
de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Utilice solamente pilas
recargables Husqvarna como
fuente de alimentación para
otros productos Husqvarna
relacionados. Para evitar
lesiones, no utilice la batería
como fuente de alimentación
de otros dispositivos.

• No utilice baterías no
recargables.

• Riesgo de descarga eléctrica.
No conecte los terminales
de la batería a llaves,
monedas, tornillos u otros
objetos metálicos. Esto puede
provocar un cortocircuito en la
batería.
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• No coloque objetos en las
ranuras de ventilación de la
batería.

• Mantenga la batería lejos de la
luz directa del sol, de fuentes
de calor o de llamas abiertas.
La batería puede explotar y
provocar quemaduras graves
y/o quemaduras químicas.

• Mantenga la batería
resguardada de la lluvia y la
humedad.

• Mantenga la batería lejos de
microondas y fuentes de alta
presión.

• No intente desmontar o
romper la batería.

• Si se produce una fuga en
la batería, no permita que el
líquido entre en contacto con
el cuerpo ni con los ojos. Si
toca el líquido, limpie el área
con abundante agua y busque
asistencia médica.

• Utilice la batería con
temperaturas de entre -10 °C
y 40 °C.

• No limpie la batería o el
cargador con agua. Consulte
Limpieza de la batería y el
cargador de batería en la
página 158.

• No utilice una batería
defectuosa o dañada.

• Guarde la batería alejada
de objetos metálicos, como
clavos, monedas o joyas.

Seguridad del cargador de la
batería

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones
de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Utilice solamente cargadores
de baterías QC para cargar
las baterías de repuesto
Husqvarna.

• Riesgo de sacudida eléctrica
o cortocircuito. No coloque
objetos en las ranuras de
ventilación del cargador.
No intente desmontar el
cargador de batería. No
conecte los terminales del
cargador a objetos metálicos.
Utilice una toma de corriente
homologada.

• Este producto genera
un campo electromagnético
durante el funcionamiento.
Este campo magnético
puede, en determinadas
circunstancias, interferir con
implantes médicos activos o
pasivos. Para reducir el riesgo
de que se den condiciones
que provocarían lesiones
graves o letales, las personas
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que utilizan implantes médicos
deben consultar con su
médico y con el fabricante del
implante antes de poner en
marcha este producto.

• Compruebe con regularidad
que el cable de alimentación
del cargador de batería no
esté dañado ni agrietado.

• No levante el cargador
de la batería tirando del
cable de alimentación. Para
desconectar el cargador de
batería de la toma de
corriente, tire del enchufe. No
tire del cable de alimentación.

• Mantenga el cable de
alimentación y los cables
de empalme apartados de
agua, aceite y cantos agudos.
Proceda con cuidado para
evitar que el cable se
enganche en puertas, vallas
o similares. De lo contrario,
el cargador podría transmitir
corriente.

• No limpie el cargador de la
batería con agua.

• Los niños mayores de ocho
años y las personas con
facultades físicas, psíquicas
o sensoriales disminuidas,
o sin la experiencia y
los conocimientos necesarios
pueden usar el cargador de
batería si se les supervisa o

instruye en lo que respecta
al uso seguro del aparato
y comprenden los peligros
existentes. Los niños no
deben jugar con el cargador
de batería. Los niños no
deberán llevar a cabo la
limpieza ni el mantenimiento
del usuario sin supervisión.

• No intente cargar baterías no
recargables en el cargador de
la batería.

• No utilice el cargador de
batería cerca de materiales
inflamables o corrosivos. No
cubra el cargador. Desenchufe
el cargador de batería en caso
de humareda o incendio.

• No utilice un cargador de
batería defectuoso o dañado.

• Solo cargue la batería en
interiores si se trata de una
estancia con buena ventilación
y lejos de la luz solar directa.
No cargue la batería en un
entorno húmedo.

Seguridad relacionada con el
cable de alimentación
Para el modelo LC 141C.
• Se recomienda el uso de

un interruptor diferencial
(RCD) con una corriente
de desconexión no superior
a 30 mA. Incluso con un
diferencial instalado no es
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posible garantizar la seguridad
al 100 %, por lo que
se deben seguir en todo
momento procedimientos de
trabajo seguros. Compruebe
el interruptor diferencial cada
vez que lo utilice.

• Si el cable de alimentación
presenta cortes, o el
aislamiento está dañado,
desenchúfelo inmediatamente
de la red eléctrica.

• Si el cable de alimentación
está cortado o dañado,
no lo toque hasta haber
desconectado el suministro
eléctrico.

• No repare el cable de
alimentación si está cortado o
dañado. Sustitúyalo por uno
nuevo.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Para el modelo LC 141iV,
LC 141i: Para evitar el
arranque accidental durante el
mantenimiento, gire la llave
de seguridad a la posición
0 y retire la batería. Espere
al menos 5 segundos antes
de empezar los trabajos de
mantenimiento.

• Para el modelo LC 141C: Para
evitar un arranque accidental
durante el mantenimiento,
desconecte el cable de
alimentación.

• Realice los trabajos de
mantenimiento correctamente
para aumentar la vida
útil del producto y reducir
el riesgo de accidentes.
Deje que un taller de
servicio homologado haga las
reparaciones profesionales.
Póngase en contacto con su
taller de servicio más cercano
para obtener más información.

• Realice únicamente las
tareas de mantenimiento que
figuran en este manual de
usuario. Los trabajos de
mayor envergadura debe
realizarlos un taller de servicio
autorizado.

• Utilice guantes resistentes al
utilizar el equipo de corte. La
cuchilla está muy afilada y se
pueden producir cortes con
mucha facilidad.

• Mantenga los bordes
cortantes afilados y limpios
para obtener los mejores
resultados con la máxima
seguridad.

• Diríjase a su taller de servicio
para que examine el producto
regularmente y para que
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realice ajustes y reparaciones
necesarios.

• Cambie las piezas dañadas,
desgastadas o rotas.

• Respete las instrucciones
correspondientes al cambio de
accesorios. Utilice únicamente
los accesorios del fabricante.

• Cuando no esté en
funcionamiento, mantenga el

producto, la batería y cargador
de batería aparte en un lugar
seco, interior y bajo llave.
Asegúrese de que los niños
y personas que no cuenten
con autorización no puedan
acceder al producto, la batería
o el cargador de batería.

Montaje
Introducción

ADVERTENCIA: Antes de montar
este producto, lea el capítulo sobre
seguridad.

ADVERTENCIA: Para el modelo
LC 141iV, LC 141i: Para evitar un arranque
accidental durante el montaje, gire la llave
de seguridad hasta la posición 0, retire la
batería y espere al menos 5 segundos.

Para el modelo LC 141C: Para evitar un
arranque accidental durante el montaje,
desconecte el cable de alimentación.

Montaje del manillar
1. Coloque el tornillo (A) a través del manillar (B), la

arandela de plástico (C) y el soporte del manillar (D).
(Fig. 30)

2. Apriete la tuerca (E) completamente.
3. Coloque el tornillo (F) a través de la arandela (G) y

el soporte del manillar.
4. Apriete la ruedecilla (H) por completo.
5. Alinee los orificios de la parte superior del manillar

con los de la parte inferior y fije los tornillos,
arandelas y ruedecillas. Apriete las ruedecillas por
completo. (Fig. 31)

6. Fije los cables al manillar con los soportes. (Fig. 32)

Nota: Asegúrese de los cables no estén
demasiado tensos. Una tensión demasiado alta
puede provocar daños en el cable si el manillar se
pliega en la posición de transporte.

7. Coloque los cables alrededor del gancho en la parte
inferior del manillar. (Fig. 33)

Para regular la altura del manillar
1. Afloje las ruedecillas inferiores. (Fig. 34)
2. Retire la ruedecilla, la arandela y el tornillo del lado

izquierdo y del derecho.
3. El manillar puede ajustarse en 2 alturas diferentes.

Vuelva a colocar los tornillos en uno de los 2 orificios
del lado izquierdo y del derecho. (Fig. 35)

4. Fije los tornillos, las arandelas y las ruedecillas.
5. Mueva las ruedecillas hacia arriba, en dirección al

manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic. Apriete las ruedecillas por completo. (Fig.
36)

Para montar el recogedor de césped
1. Tire de las 2 cubiertas de transporte hacia afuera y

hacia abajo. (Fig. 37)
2. Coloque la parte superior del recogedor de césped

sobre la parte inferior del mismo. Fije el bastidor del
recogedor de césped con los clips. (Fig. 38)

3. Levante la cubierta trasera.
4. Encaje los ganchos del recogedor de césped en el

borde superior del chasis. (Fig. 39)

Para montar el kit de trituración
1. Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor

de césped.
2. Coloque el tapón del triturador en el canal de

descarga de césped. El tapón del triturador tipo A es
para LC 141i y LC 141C. El tipo B es para LC 141iV.
(Fig. 40)

3. Cierre la cubierta trasera.
4. Sustituya la cuchilla convencional por la cuchilla

Combi, consulte Para retirar y sustituir la cuchilla en
la página 159.
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Funcionamiento
Introducción

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capítulo
sobre seguridad.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect es una aplicación gratuita
para su dispositivo móvil. La aplicación Husqvarna
Connect proporciona más funciones para su producto
Husqvarna:

• Información ampliada sobre el producto.
• Información y asistencia sobre piezas y

mantenimiento de productos.

Para empezar a utilizar Husqvarna Connect
1. Descargue la aplicación Husqvarna Connect en su

dispositivo móvil.
2. Registre una cuenta en la aplicación Husqvarna

Connect.
3. Siga las instrucciones de la aplicación Husqvarna

Connect para conectarse y registrar el producto.

Ajuste del producto en la posición de
trabajo
Si el manillar está colocado en la posición de transporte
y almacenado (consulte Para ajustar el producto en
la posición de transporte en la página 160), realice el
siguiente procedimiento para volver a colocarlo en la
posición de trabajo.

1. Levante el manillar hasta que quede bloqueado en
la posición de trabajo. (Fig. 41)

2. Mueva las ruedecillas inferiores hacia arriba, en
dirección al manillar, hasta que finalicen su recorrido
y se escuche un clic. (Fig. 36)

3. Apriete las ruedecillas.
4. Levante el manillar y apriete las ruedecillas. (Fig. 42)

Para ajustar la altura de corte
1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atrás para

aumentar la altura de corte.
2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante

para reducir la altura de corte. (Fig. 43)

PRECAUCIÓN: No ajuste la altura de
corte demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no está nivelada.

Batería

ADVERTENCIA: Antes de usar la
batería, debe leer y entender el capítulo
sobre seguridad. También debe leer y
comprender el manual de usuario de la
batería y el cargador de la batería.

Estado de la batería
La pantalla muestra la capacidad restante de la batería
y si hay algún problema con la batería. La carga de la
batería se muestra durante cinco segundos después de
apagar el producto o pulsar el botón del indicador de
la batería. El símbolo de advertencia de la batería se
enciende cuando se produce un error. Consulte Batería
en la página 159.

(Fig. 44)

Indicadores LED Estado de la batería

Todos los LED están en-
cendidos

Carga completa
(75-100 %)

LED 1, LED 2 y LED 3 en-
cendidos

La batería tiene una carga
del 50 %-75 %

LED 1 y LED 2 encendi-
dos

La batería tiene una carga
del 25 %-50 %

LED 1 encendido La batería tiene una carga
del 0 %-25 %.

El LED 1 parpadea La batería está descarga-
da. Cargue la batería.

Para cargar la batería
Cargue la batería antes de utilizarla por primera vez. La
batería solo tiene un 30 % de carga cuando se entrega
al cliente.

Nota: El cargador de la batería debe estar conectado
a la tensión y la frecuencia indicadas en la placa de
características.

La batería no se cargará si su temperatura es superior a
50 °C. El cargador de batería disminuye la temperatura
de la batería antes de empezar a cargarse.

1. Conecte un extremo del cable de alimentación del
cargador de batería a la toma de este último.

2. Conecte el otro extremo del cable de alimentación
del cargador de batería a un enchufe de corriente
con toma de tierra. El LED del cargador de batería
parpadea de color verde una vez. (Fig. 45)
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3. Coloque la batería en el cargador. La luz verde
del cargador se enciende cuando la batería está
conectada correctamente al cargador de batería.
(Fig. 46)

4. Cuando todos los LED de la batería se hayan
encendido, la batería estará totalmente cargada.
Cargue la batería durante un máximo de 24 horas.

5. Para desconectar el cargador de la toma de
corriente, tire del enchufe, no del cable de
alimentación.

6. Retire la batería del cargador.

Estado de la carga de la batería
Una batería de iones de litio de Husqvarna se puede
cargar o utilizar sea cual sea su nivel de carga.
La batería no sufre daños. La carga de una batería
completamente cargada no se pierde aun cuando se
deje en el cargador.

Indicadores LED Estado de carga

El LED 1 parpadea 0 %-25 %

LED 1 encendido y LED 2
parpadeando

25 %-50 %

LED 1 y LED 2 encendi-
dos; LED 3 parpadeando.

50 %-75 %

LED 1, LED 2 y LED 3
encendidos; LED 4 parpa-
deando.

75 %-100 %

LED 1, LED 2, LED 3 y
LED 4 encendidos

Completamente cargada

Cómo manejar LC 141iV y LC 141i
Arranque del producto.
1. Coloque una batería cargada en el compartimento

de la batería.
2. Gire la llave de seguridad a 1. (Fig. 27)
3. Manténgase detrás del producto.
4. Pulse el botón de encendido/apagado (A) en el

panel de control; el LED verde (B) se enciende. (Fig.
47)

5. Afloje el inhibidor de arranque. (Fig. 48)
6. Empuje la maneta del freno del motor hacia el

manillar. (Fig. 49)

Para usar de la transmisión en las ruedas
• Modelo LC 141iV. Tire del mango de transmisión en

la dirección del manillar para arrancar la transmisión.
(Fig. 50)

• Pulse + y - en el panel de control para ajustar la
velocidad de la transmisión en 4 pasos. (Fig. 51)

• Suelte el mango de transmisión para desacoplar la
transmisión, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstáculo.

Para usar la función SavE
El producto cuenta con una función de ahorro de batería
(SavE) que le permite funcionar durante más tiempo.

1. Pulse el botón SavE (A) para iniciar la función. El
LED verde se enciende. (Fig. 52)

2. Pulse de nuevo el botón SavE para detener la
función. El LED verde (B) se apaga.

La función SavE se detiene automáticamente si las
condiciones del terreno requieren una mayor potencia.
La función SavE se pone en marcha automáticamente
cuando las condiciones del terreno lo permiten.

Función de carga alta
Cuando el producto corta hierba larga o húmeda, el
motor aumenta automáticamente las revoluciones. El
motor regresa al modo normal cuando no se necesitan
cargas altas.

Para detener el producto
El producto se detiene automáticamente si no se
utiliza durante 10 minutos. Apague siempre la llave de
seguridad poniéndola en la posición 0 antes de dejar el
producto fuera de la vista.

1. Suelte la maneta del freno del motor para detener el
motor. (Fig. 26)

2. Pulse el botón de encendido/apagado (A) en el
panel de control; el LED verde (B) se apaga. (Fig.
53)

3. Abra la tapa de la batería y gire la llave de seguridad
hasta 0. (Fig. 54)

4. Para extraer la batería, presione los 2 botones de
liberación y tire de ella hacia fuera. (Fig. 55)

5. Cargue la batería si está baja. Para obtener más
información, consulte Para cargar la batería en la
página 155.

Para manejar el LC 141C
Para seleccionar un cable homologado
(LC 141C)

Nota: Para el mercado del Reino Unido: utilice
únicamente el cable de extensión 16M que viene con
el producto. Para todos los demás mercados: consulte
la información siguiente.

Si se utilizan cables de extensión, estos deben cumplir
con la sección transversal mínima de la tabla siguiente:

Tensión Longitud
del cable

Sección
transversal

220-240 V / 50 Hz Hasta 20 m 1,5 mm2
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Tensión Longitud
del cable

Sección
transversal

220-240 V / 50 Hz 20-50 m 2,5 mm2

• Los cables de alimentación y los cables de
extensión se encuentran a su disposición en el
taller de servicio autorizado para los productos para
exteriores Husqvarna.

• Utilice exclusivamente cables de extensión
diseñados específicamente para su uso en
exteriores y que cumplan una de las siguientes
especificaciones: Goma convencional (60245 IEC
53), PVC convencional (60227 IEC 53) o PCP
convencional (60245 IEC 57)

• Si el cable está dañado, debe ser sustituido por
el fabricante, su taller de servicio o una persona
cualificada para evitar cualquier peligro.

Arranque del producto.
1. Conecte un cable de alimentación a la toma situada

debajo del manillar. (Fig. 56)
2. Coloque el cable de alimentación en el soporte del

cable de alimentación. Consulte la sección Para
utilizar el soporte del cable de alimentación (modelo
LC 141C) en la página 150. (Fig. 29)

3. Manténgase detrás del producto.
4. Afloje el inhibidor de arranque. (Fig. 57)
5. Empuje la palanca del freno del motor hacia el

manillar. (Fig. 58)

Para detener el producto
1. Suelte la maneta del freno del motor para detener el

motor. (Fig. 59)
2. Desconecte el cable de alimentación de la red

eléctrica y, a continuación, del producto. (Fig. 60)

PRECAUCIÓN: Tire de la clavija
recto hacia fuera. No tire del cable de
alimentación.

Para obtener un buen resultado
• Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma

proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energía que
una cuchilla roma.

• No corte más de ⅓ de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba está muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

• Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

• Mantenga limpia la cubierta del equipo de corte. La
acumulación de hierba y suciedad en el interior de
esta cubierta puede reducir el resultado del corte.
Consulte la sección Limpieza del producto en la
página 158.

Mantenimiento
Introducción

ADVERTENCIA: Antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento, debe
leer y entender el capítulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparación
del producto, es necesario realizar una formación
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos
de mantenimiento y reparación sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de

servicio, pídale información sobre el taller de servicio
más cercano.

Programa de mantenimiento
Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento, identificadas con *,
consulte Dispositivos de seguridad en el producto en la
página 150.

LC 141iV, LC 141i y LC 141C A cada
uso Mensual

Cada
tempora-

da

Realice una inspección general. X

Limpie el producto. X

Realice una comprobación del inhibidor de arranque *. X

Asegúrese de que los dispositivos de seguridad del producto no estén defectuo-
sos *. X

Examine el equipo de corte. X
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LC 141iV, LC 141i y LC 141C A cada
uso Mensual

Cada
tempora-

da

Examine la cubierta de corte *. X

Realice una comprobación de la maneta del freno del motor *. X

Solo para LC 141iV y LC 141i A cada
uso Mensual

Cada
tempora-

da

Asegúrese de que el botón de encendido/apagado funciona correctamente y
que no está defectuoso. X

Examine la batería en busca de posibles daños. X

Compruebe la carga de la batería. X

Asegúrese de que los botones de liberación de la batería funcionan correcta-
mente y que esta se acopla al producto. X

Examine el cargador de la batería para ver si está dañado y asegúrese de que
funciona correctamente. X

Examine las conexiones entre la batería y el producto. Examine también la
conexión entre la batería y el cargador de batería. X

Para realizar una inspección general
• Asegúrese de que las tuercas y los tornillos del

producto estén bien apretados.
• Asegúrese de que los cables del producto no están

en una posición en la que puedan resultar dañados.

Limpieza del producto
• Limpie las piezas de plástico con un paño limpio y

seco.
• No utilice agua para limpiar el producto. El agua

puede entrar en la batería o el motor y causar un
cortocircuito o daños en el producto.

• No utilice un equipo de limpieza a alta presión para
limpiar el producto.

• No vierta agua directamente sobre el motor.
• Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la

suciedad.

Limpieza de la batería y el cargador de
batería

ADVERTENCIA: No limpie la batería
ni el cargador con agua.

ADVERTENCIA: No utilice
sustancias químicas para limpiar la batería.

• Asegúrese de que la batería y el cargador estén
limpios y secos antes de colocar la batería en el
cargador.

• Limpie los bornes de la batería con aire comprimido
o con un paño suave y seco.

• Limpie las superficies de la batería y el cargador con
un paño suave y seco.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para los modelos
LC 141iV y LC 141i: Para evitar un arranque
accidental, gire la llave de seguridad hasta
la posición 0, retire la batería y espere al
menos 5 segundos.

Para el modelo LC 141C: Para evitar un
arranque accidental, desconecte el cable de
alimentación.

ADVERTENCIA: Utilice guantes
protectores cuando realice el mantenimiento
del equipo de corte. La cuchilla está muy
afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.
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1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar
si presenta daños o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dañado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si está
dañada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitución y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio.
Si choca con un obstáculo que haga que el producto
se pare, sustituya la cuchilla dañada. Lleve el producto
a un centro de servicio, donde estimarán si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para retirar y sustituir la cuchilla
1. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.

61)
2. Extraiga el tornillo de la cuchilla.
3. Desmonte la cuchilla.
4. Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de

la cuchilla para comprobar si presentan daños.

5. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no está doblado.

6. Cuando instale la nueva cuchilla, colóquela con los
extremos en ángulo en dirección a la cubierta de
corte. (Fig. 62)

7. Asegúrese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela elástica, y apriete el perno y
la arandela con un par de 20 Nm. (Fig. 63)

9. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla está muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

10. Arranque el producto para hacer una prueba de
la cuchilla. Si la cuchilla no está correctamente
fijada, se produce una vibración en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Resolución de problemas

Batería

Indicador LED de la ba-
tería

Causa Solución

El LED verde parpadea. La tensión de la batería es baja. Cargue la batería. Consulte la sección Para car-
gar la batería en la página 155.

El LED de error parpa-
dea.

La batería está baja. Cargue la batería. Consulte la sección Para car-
gar la batería en la página 155.

La temperatura en el entorno de tra-
bajo es demasiado alta o demasiado
baja.

Utilice la batería con temperaturas de entre -10 °C
y 40 °C.

Sobretensión. Compruebe que la tensión de la red eléctrica es la
misma que la que figura en la placa de caracterís-
ticas del producto.

Retire la batería del cargador. Espere 5 segundos
y vuelva a intentar cargar la batería. Si el proble-
ma persiste, diríjase a un taller de servicio autori-
zado.

El LED de error está en-
cendido.

La diferencia entre las celdas es de-
masiado grande (1 V).

Acuda a un taller de servicio autorizado.
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Cargador de baterías

LED del cargador de
batería

Causa Solución

El LED de error par-
padea.

La temperatura en el entorno de
trabajo es demasiado alta o de-
masiado baja.

Utilice el cargador de batería con temperaturas de entre
5 °C y 40 °C.

El LED de error está
encendido.

Acuda a un taller de servicio autorizado.

Panel de control
Si observa problemas distintos de los que se indican
en esta sección, póngase en contacto con su taller de
servicio.
Teclado Posibles errores Posible acción

El LED de error parpa-
dea

El producto está sobrecargado Aumente la altura de corte. Consulte Para ajustar
la altura de corte en la página 155.

El régimen del motor desciende de-
masiado y el motor se detiene

El control del motor está demasiado
caliente

Detenga el motor y espere hasta que se haya
enfriado

La cuchilla está bloqueada. Para evitar un arranque accidental, gire la llave de
seguridad hasta la posición 0, retire la batería y
espere al menos 5 segundos. Asegúrese de que
la cuchilla pueda girar libremente. Si el problema
persiste, diríjase a un taller de servicio oficial

Error de batería o ausencia de señal
de la batería

Coloque la batería en el producto correctamente
y examine el conector de la batería. Si el LED de
error de la batería parpadea, consulte Batería en
la página 159.

El producto se detiene La batería está baja Cargue la batería. Consulte Para cargar la batería
en la página 155.

Fallo del conector de la batería Examine el conector de la batería

Transporte, almacenamiento y eliminación
Para ajustar el producto en la posición
de transporte
1. Retire el recogedor de césped (si está instalado).
2. Afloje las ruedecillas del manillar superior y pliegue

este hacia abajo. (Fig. 64)
3. Afloje las ruedecillas inferiores.
4. Mueva las ruedecillas hacia el extremo inferior de

las ranuras en el lado izquierdo y derecho del
producto. (Fig. 65)

5. Doble el mango hacia delante. (Fig. 66)

Transporte
• Las disposiciones de la legislación sobre

mercancías peligrosas se aplican a las baterías de
iones de litio incluidas en el producto.

• Para los transportes comerciales, se deben
acatar los requisitos especiales sobre embalajes y
etiquetas.

• Asegúrese de que se cumplan las disposiciones
sobre materiales peligrosos cuando prepare el
producto para su transporte. Se pueden aplicar las
regulaciones locales.

• No olvide extraer la batería para el transporte.
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• Coloque cinta aislante en los conectores de la
batería y asegúrese de que la batería no se
desplace durante el transporte.

• Fije el producto durante el transporte.

Almacenamiento
• Antes de guardar el producto, extraiga siempre las

baterías.
• Deje que el producto se enfríe antes de guardarlo.
• Para evitar accidentes, asegúrese de que la batería

no esté conectada al producto durante los periodos
de almacenamiento.

• Mantenga el cargador de batería en un lugar cerrado
y seco.

• Mantenga la batería y el cargador de batería en un
lugar seco donde no haya humedad ni escarcha.

• Cuando guarde la batería, desconéctela del
cargador.

• No almacene la batería en lugares donde pueda
generarse electricidad estática. No guarde la batería
en una caja metálica.

• Cuando guarde el producto, hágalo en un lugar con
una temperatura ambiente comprendida entre -10 °C
y 40 °C.

• Conserve la batería en un lugar con una
temperatura entre 5 °C y 25 °C y alejada de la luz
solar.

• Conserve el cargador de batería en un lugar con una
temperatura entre 5 °C y 45 °C y alejado de la luz
solar.

• Asegúrese de que la batería esté cargada entre un
30 % y un 50 % antes de guardarla durante largos
periodos de tiempo.

• Mantenga el producto, la batería y el cargador de
batería en un lugar bajo llave fuera del alcance de
niños y personas no autorizadas.

• Limpie el producto y realice un mantenimiento
completo antes de almacenarlo durante un periodo
de tiempo prolongado.

• Lleve a cabo las tareas de mantenimiento que
se indican en este manual de usuario. Consulte
Mantenimiento en la página 157.

• Realice un mantenimiento completo antes de
guardar el producto durante un periodo prolongado.

Eliminación
Los símbolos del producto o del embalaje del producto
indican que este producto no puede desecharse como
residuo doméstico. Debe enviarse a una estación de
reciclaje apropiada para la recuperación de piezas
eléctricas y electrónicas.

Si se asegura de que se trata este producto
correctamente, puede ayudar a contrarrestar el posible
impacto negativo para el medio ambiente y las personas
que podría darse por una gestión incorrecta de los
residuos del mismo. Si desea información más detallada
sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto
con su ayuntamiento, el servicio de recogida de basuras
o la tienda donde lo adquirió.

(Fig. 67)

Datos técnicos
Datos técnicos LC 141iV, LC 141i

LC 141iV LC 141i

Motor de corte

Tipo de motor BLDC (sin cepillo) 36 V BLDC (sin cepillo) 36 V

Velocidad del motor - SavE, rpm 2700 2700

Velocidad del motor - nominal, rpm 3100 3100

Régimen del motor - carga alta, rpm 3700 3700

Potencia del motor (máx.), kW 0,8 0,8

Potencia del motor (nominal), kW 0,55 0,55

Motor de accionamiento

Potencia del motor (nominal), kW 0,25 NA

Velocidad de movimiento, km/h 3,0-4,5 NA

Niveles de ajuste de velocidad 4 NA

Peso

Peso sin batería, kg 21,5 18,6
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LC 141iV LC 141i

Batería 43

Tipo de batería Serie con batería Husqvar-
na

Serie con batería Husqvar-
na

Duración de la batería

Autonomía de la batería, min., (funcionamiento continuo)
con modo SavE activado, con una batería Husqvarna de
5,2 Ah (BLi200).

77 77

Autonomía de la batería, min., (funcionamiento continuo)
con modo estándar activado, con una batería Husqvarna
de 5,2 Ah (BLi200).

45 45

Emisiones de ruido 44

Nivel de potencia acústica, dB(A) medidos 88 88

Nivel de potencia acústica garantizado LWA dB(A) 89 89

Niveles acústicos 45

Nivel de presión sonora en el oído del operario, dB(A) 83 83

Niveles de vibraciones 46

Manillar, m/s2 2,0 2,0

Tronzado

Altura de corte, mm 25-70 25-70

Anchura de corte, cm 41 41

Cuchilla, número de artículo Recogedor - 5011716-01 Recogedor - 5011716-01

Capacidad del recogedor, litros 50 50

Baterías homologadas Marca Tipo Capacidad de
la batería, Ah

Tensión, V Peso, lb/kg

BLi10 Husqvarna Iones de litio 2,0 36 1,8/0,8

BLi100 Husqvarna Iones de litio 2,6 36 1,9/0,8

BLi20 Husqvarna Iones de litio 4,0 36 2,7/1,2

BLi200 Husqvarna Iones de litio 5,2 36 2,8/1,3

BLi300 Husqvarna Iones de litio 9,4 36 4,1 /1,9

43 Para obtener los mejores resultados y un mejor rendimiento, se recomienda la batería de Husqvarna BLi200.
44 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (LWA) según la directiva 2000/14/CE.
45 Los datos referidos del nivel de presión sonora tienen una dispersión estadística habitual (desviación típica)

de 1,2 dB (A).
46 Los datos referidos del nivel de vibración poseen una dispersión estadística habitual (desviación típica) de 0,2

m/s2.
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Cargadores de baterías homo-
logados para las baterías es-
pecificadas, 

Marca Tensión de entra-
da, V

Frecuencia, Hz Potencia, W

QC80 Husqvarna 100-240 50-60 80

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220-240 50 250

QC330 Husqvarna 100-240 50-60 330

QC500 Husqvarna 100-240 50-60 500

Datos técnicos LC 141C
LC 141C

Motor

Tipo de motor Motor de serie CA

Velocidad del motor - nominal, rpm 3200

Potencia 1800 W

Fuente de alimentación Eléctrica con cable

Cable de alimentación (incluido solo para el mercado del Reino Unido)

Tipo de cable Cable de extensión 16M

Peso, kg 1,6

Peso

Peso, kg 20,4

Emisiones de ruido 47

Nivel de potencia acústica medida, dB(A) 93

Nivel de potencia acústica garantizado LWA dB(A) 95

Niveles acústicos 48

Nivel de presión sonora en el oído del operario, dB(A) 85

Niveles de vibraciones 49

Mango, m/s2 2,0

Tronzado

Altura de corte, mm 25-70

Anchura de corte, cm 41

47 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (LWA) según la directiva CE 2000/14/CE.
48 Los datos referidos del nivel de presión sonora tienen una dispersión estadística habitual (desviación típica)

de 1,4 dB (A).
49 Los datos referidos del nivel de vibración poseen una dispersión estadística habitual (desviación típica) de 0,2

m/s2.
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LC 141C

Cuchilla, número de artículo Recogedor

5011716-01

Capacidad del recogedor, litros 50
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Declaración de conformidad
Declaración de conformidad CE
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.:
+46 36 146500, declara que los cortacéspedes
Husqvarna LC 141iV y LC 141i con número de serie
2018XXXXXXX y siguientes, y Husqvarna LC 141C con
número de serie 2015XXXXXXX, cumplen los requisitos
expuestos en la DIRECTIVA DEL CONSEJO:

• de 8 junio de 2011 sobre la "restricción de utilización
de determinadas sustancias peligrosas" 2011/65/UE.

• de 17 de mayo de 2006 "relativa a máquinas",
2006/42/CE.

• de 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética", 2014/30/UE.

• de 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones sonoras
en el entorno", 2000/14/CE.

Para obtener información relativa a las emisiones
sonoras, consulte el capítulo Datos técnicos.

Se han aplicado las siguientes normas para la
certificación de Husqvarna LC 141iV y LC 141i:
IEC 60335-2-77:2002, IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008

Se han aplicado las siguientes normas para
la certificación de Husqvarna LC 141C: EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
realizado una evaluación de conformidad con el Anexo
VI de la Directiva 2000/14/CE.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, Director de desarrollo/productos para el
jardín (representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentación técnica).
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Sissejuhatus
Toote kirjeldus
Tooteks on lükatav ja pöörlev muruniiduk. Muru
kogutakse rohukogurisse. Kui soovite, et muru
väljutataks tagant, eemaldage rohukogur. Selleks et
muru lõigataks väetiseks, paigaldage multšimiskomplekt
(lisavarustus).

Kasutusotstarve
Kasuta toodet muru pügamiseks. Ära kasuta toodet
muude tööde tegemiseks.

Toote ülevaade LC 141iV / LC 141i
(Joon. 1)

1. Mootori pidurikäepide
2. Käivitustõkesti
3. Veo käepide (LC 141iV)
4. Käepide / juhtraud
5. Juhtpaneel
6. Sisse- ja väljalülitusnupp
7. SavE-nupp
8. Akunäidiku nupp
9. Aku laetuse näidik
10. Hoiatuse indikaator (tõrke märgutuli)
11. Kiiruse vähendamise nupp (LC 141iV)
12. Kiirusenäidik (LC 141iV)
13. Kiiruse suurendamise nupp (LC 141iV)

14. Tagumine kate
15. Sümbolid
16. Akukaas
17. Ohutuslüliti
18. Lõikekorpus
19. Lõikekõrguse hoob
20. Andmesilt
21. Rohukogur
22. Multšimiskomplekt (tarvik tootele LC 141iV)
23. Multšimiskomplekt (tarvik tootele LC 141i)
24. Akulaadija (lisatarvik)
25. Aku (lisatarvik)
26. Kasutusjuhend

Seadme tutvustus LC 141C
(Joon. 2)

1. Mootori pidurikäepide
2. Käivitustõkesti
3. Toitekaabli pistikupesa
4. Toitekaabli hoidik
5. Käepide / juhtraud
6. Tagumine kate
7. Sümbolid
8. Lõikekorpus
9. Andmesilt
10. Lõikekõrguse hoob
11. Multšikork (lisatarvik)
12. Rohukogur
13. Kasutusjuhend

Sümbolid tootel
(Joon. 3) Hooletu või

väär käsitsemine
võib põhjustada
kehavigastusi või
surma kasutajale või
juuresolijaile.

(Joon. 4) Enne seadme
kasutamist lugege
kasutusjuhend läbi ja
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veenduge, et oleksite
juhistest aru saanud.

(Joon. 5) Teised inimesed
ja loomad peavad
viibima tööalast ohutus
kauguses.

(Joon. 6) Olge ettevaatlik –
lenduvate esemete ning
tagasipõrkumise oht.

(Joon. 7) Hoiatus! Hoidke käed ja
jalad pöörlevast terast
eemal.

(Joon. 8) Hoiatus! Hoidke käed
ja jalad pöörlevatest
osadest eemal.

(Joon. 9) Enne seadme
hooldustööde
alustamist eemaldage
ohutuslüliti. (mudel
LC 141iV/LC 141i)

(Joon. 10) Enne seadme
hooldustööde alustamist
lahutage see
vooluvõrgust. (mudel
LC 141C)

(Joon. 11) IPX1 – seade
on kaitstud tilkuva
vee eest (mudel
LC 141iV/LC 141i)

(Joon. 12) IPX4 – seade on
kaitstud pritsiva vee eest
(mudel LC 141C)

(Joon. 13) Seadet ei tohi jätta
vihma kätte (mudel
LC 141iV/LC 141i)

(Joon. 14) Hoiatus! Ärge sõitke
seadmega üle
toitekaabli, võite saada
elektrilöögi või seadet
kahjustada. (mudel
LC 141C)

(Joon. 15) See toode vastab
kehtivatele EÜ
direktiividele.

(Joon. 16) Müraemissioonile viitav
keskkonnasilt vastavalt
ELi ja UK direktiividele
ja määrustele
ja Uus Lõuna-
Walesi õigusaktile
„Protection of the
Environment Operations
(Noise Control)
Regulation 2017“.
Toote garanteeritud
helivõimsuse taseme
andmed leiate jaotisest
Tehnilised andmed lk
182 ja sildil.

(Joon. 17) Alalisvool. 36 V
(Joon. 18) Topeltisolatsioon.
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(Joon. 24) Toimetage sea-
de elektri- ja
elektroonika-
jäätmete ring-
lussevõtukes-
kusesse. (Keh-
tib vaid Euroo-
pas)

(Joon. 25) Mudeli
LC 141iV/
LC 141i käivi-
tusprotseduur:
vajutage sisse-
ja väljalülitus-
nuppu, avage
käivitustõkesti,
vajutage moo-
tori pidurikäepi-
de alla.

(Joon. 19) Mudeli LC 141C
käivitusprotseduur:

avage käivitustõkesti,
vajutage mootori
pidurikäepide alla.

(Joon. 20) Seiskamiseks
vabastage mootori
pidurikäepide.

(Joon. 21) Aeglane
(Joon. 22) Kiire
(Joon. 23) Skannitav kood

Märkus: Ülejäänud seadmel toodud sümbolid/
tähised vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnõuetele.

Tootevastutus
Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

• toodet on valesti parandatud;
• toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole

tootja poolt valmistatud või heaks kiidetud;
• tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt

valmistatud või heaks kiidetud;
• toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses

või volitatud isiku poolt.

Ohutus
Ohutuse määratlused
Mõistetega „hoiatus”, „ettevaatust” ja „märkus” juhitakse
tähelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tähistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral kasutaja või
kõrvalseisjate kehavigastuse või surmaga
lõppeva õnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tähistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete või läheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

Märkus: Tähistab antud olukorras vajalikku
lisateavet.

Üldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne seadme
kasutamist lugege läbi
järgnevad hoiatused.

• Toode on ohtlik,
kui seda kasutada
valesti või ettevaatamatult.
Ohutuseeskirjade eiramine
võib põhjustada kehavigastuse
või surma.

168 919 - 011 - 16.08.2023



• Seade tekitab töötades
elektromagnetvälja. Teatud
tingimustel võib väli häirida
aktiivsete või passiivsete
meditsiiniliste implantaatide
tööd. Raskete või surmaga
lõppevate kehavigastuste ohu
vähendamiseks soovitame
meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada
enne selle seadme kasutamist
nõu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

• Olge alati ettevaatlik ja
kasutage tervet mõistust.
Kui te pole kindel, kuidas
toodet eriolukorras kasutada,
lõpetage töö ja pidage enne
jätkamist nõu Husqvarna
edasimüüjaga.

• Arvestage, et teiste isikute
ja nende varaga seotud
õnnetuste korral kannab
vastutust seadme kasutaja.

• Hoidke toode puhas.
Veenduge, et märgid ja
tähised oleksid selgelt
loetavad.

• Ärge kunagi lubage lastel või
nende juhistega mittetutvunud
inimestel seadet kasutada.
Kohalikud kehtivad eeskirjad
võivad piirata kasutaja lubatud
vanust

• Kui toodet kasutab piiratud
füüsiliste või vaimsete

võimetega isik, peab ta olema
kogu aeg järelevalve all.
Vastutusvõimeline täiskasvanu
peab kogu aeg kasutaja juures
viibima.

• Ärge kasutage toodet,
kui olete väsinud, haige
või tarvitanud alkoholi,
narkootikume või ravimeid.
Sellel on negatiivne
mõju teie nägemisele,
tähelepanuvõimele, liikumisele
ja otsustamisvõimele.

• Ärge kasutage toodet, kui see
on kahjustatud.

• Ärge muutke toodet ega
kasutage seda, kui keegi teine
võib olla seda muutnud.

Tööala ohutus

HOIATUS: Enne seadme
kasutamist lugege läbi
järgnevad hoiatused.

• Enne toote kasutamist
eemaldage tööalalt oksad ja
kivid.

• Lõikeosaga kokku puutuvad
esemed võivad õhku paiskuda
ning inimesi vigastada
ja esemeid kahjustada.
Juuresolijad ja loomad
peavad viibima tootest ohutus
kauguses.

• Ärge kasutage toodet halva
ilmaga, näiteks udu, vihma,
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tugeva tuule, tugeva pakase
ja pikseohu korral. Toote
kasutamine halva ilma ning
niiskete ja märgade tingimuste
korral on väsitav. Halb ilm võib
põhjustada ohtlikke tingimusi
(nt libedaid pindu).

• Suhtuge tähelepanelikult
inimestesse, esemetesse ja
olukordadesse, mis võivad
takistada toote ohutut
kasutamist.

• Olge ettevaatlik takistuste (nt
juurte, kivide, oksade, aukude
ja kraavide) suhtes. Kõrge rohi
võib peita takistusi.

• Muru niitmine kallakutel võib
olla ohtlik. Ärge niitke väga
järskudel nõlvadel. Ärge
kasutage toodet alal, mille
kalle ületab 15°

• Kaldpinnal suunda muutes
olge äärmiselt ettevaatlik.
Kasutage toodet kallakul risti
liikudes. Ärge liikuge üles ja
alla.

• Olge ettevaatlik varjatud
nurkade ja vaatevälja
varjavate esemete läheduses.

Tööohutus

HOIATUS: Enne seadme
kasutamist lugege läbi
järgnevad hoiatused.

• Kasutage seda toodet ainult
muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet
kasutada ei tohi.

• Kasutage
isikukaitsevahendeid. Vt
jaotist Isikukaitsevahendid lk
171.

• Veenduge, et teate, kuidas
hädaolukorras mootorit kiiresti
seisata.

• Toodet ei tohi kasutada vihma
käes või märjas keskkonnas.
Toote sisse pääsenud vesi
suurendab elektrilöögi ohtu.

• Ärge kasutage toodet enne,
kui lõiketera ja katted on
õigesti kinnitatud. Valesti
kinnitatud lõiketera võib lahti
tulla ja inimesi vigastada.

• Veenduge, et lõiketera ei
puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See
võib lõiketera kahjustada
ja põhjustada mootori võlli
väändumist. Paindega telg
põhjustab tugevat vibratsiooni
ja suurt lõiketera lahtitulemise
ohtu.

• Kui lõiketera puutub kokku
mõne esemega või esineb
vibratsioon, peatage toode
viivitamatult. Seisake mootor,
keerake ohutuslüliti asendisse
0 ja eemaldage aku (mudel
LC 141iV ja LC 141i)
või lahutage toitekaabel
(mudel LC 141C). Kontrollige
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toodet kahjustuste suhtes.
Parandage kahjustused või
laske toodet remontida
volitatud hooldustöökojas.

• Kui mootor töötab, ärge
kinnitage kunagi mootori
pidurikäepidet püsivalt
käepideme külge.

• Asetage toode stabiilsele
ja tasasele pinnale ning
käivitage see. Veenduge, et
lõiketera ei puutuks vastu
maad ega muid esemeid.

• Olge toote kasutamisel alati
toote taga.

• Toote kasutamisel hoidke
mõlema käega käepidemest
ja kõik toote rattad maas.
Hoidke käed ja jalad
liikuvatest teradest eemal.

• Kui mootor on käivitatud, ärge
kallutage toodet.

• Olge toote tagasisuunas
tõmbamisel ettevaatlik.

• Kui mootor on käivitatud,
ärge tõstke toodet. Kui
teil on vaja seade üles
tõsta, seisake esmalt mootor,
keerake ohutuslüliti asendisse
0 ja eemaldage aku (mudel
LC 141iV ja LC 141i) või
lahutage toitekaabel (mudel
LC 141C).

• Ärge kõndige toote
kasutamise ajal tagurpidi.

• Seisake mootor, kui liigute
alal, kus pole muru, näiteks

kruusa-, kivi- ja asfaltkattega
teedel.

• Ärge lükake toodet joostes,
kui mootor on käivitatud.
Toote kasutamise ajal
kõndige.

• Enne lõikamiskõrguse
muutmist seisake mootor.
Ärge tehke seadistusi, kui
mootor töötab.

• Ärge laske toodet silmist,
kui mootor töötab. Seisake
mootor ja veenduge, et
lõikeosa ei pöörleks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

HOIATUS: Enne seadme
kasutamist lugege läbi
järgnevad hoiatused.

• Isikukaitsevarustus ei välista
täielikult kehavigastuste
ohtu, kuid vähendab
õnnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet.
Õige varustuse valimiseks
pöörduge edasimüüja poole.

• Kandke vastupidavaid saapaid
või jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Ärge kandke
avatud jalatseid ega olge
paljajalu.

• Kandke tugevaid pikki pükse.
• Vajaduse korral kandke

kaitsekindaid, näiteks lõikeosa
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kinnitades, kontrollides või
puhastades.

Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege läbi järgmised hoiatused.

• Ärge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud või ei tööta korralikult.

• Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadmed on kahjustatud või ei tööta
korralikult, pöörduge Husqvarnahooldustöökoja
poole.

• Ärge muutke ohutusseadmeid.

Lõikeosa katte kontrollimine

Lõikeosa kate vähendab toote vibratsiooni ja lõiketerast
tingitud vigastuste ohtu.

• Kontrollige lõikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikäepide

Mootori pidurikäepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikäepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks käivitage mootor ja
vabastage mootori pidurikäepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laske mootoripidurit
Husqvarna volitatud hooldustöökojas reguleerida.

(Joon. 26)

Ohutuslüliti (mudelid LC 141iV ja LC 141i)

Ohutuslüliti asub akukaane all. Ohutuslüliti abil
ühendatakse aku, mis varustab mootori toitega.

• Ohutuslüliti kontrollimiseks käivitage ja seisake
mootor.

• Kui ohutuslüliti on töökorras, siis käivitub mootor
üksnes lüliti keeramisel asendisse 1.

(Joon. 27)

Käivitustõkesti kontrollimine

Kontrollige, kas käivitustõkesti takistab mootori tööd.

1. Lükake mootori pidurikäepidet juhtraua suunas.
Käivitustõkesti peatab liikumise.

2. Lükake käivitustõkesti välja. (Joon. 28)
3. Laske käivitustõkesti lahti ja veenduge, et see läheks

tagasi lähteasendisse.

Toitekaabli hoidiku kasutamine (mudel LC 141C)

Toitekaabli hoidik vähendab koormust pistikupesale ja
toitekaablile. Samuti vähendab toitekaabli hoidik teie
kukkumise ohtu.

1. Moodustage toitekaabliga väike silmus.
2. Asetage silmus toitekaabli hoidiku ava sisse.
3. Asetage silmus ümber konksu.
4. Tõmmake toitekaablit, et silmus ümber konksu

pingule tõmbuks. (Joon. 29)

Aku ohutus

HOIATUS: Enne seadme
kasutamist lugege läbi
järgnevad hoiatused.

• Kasutage seotud Husqvarna
toodete toiteallikana
alati üksnes Husqvarna
taaslaetavaid akusid.
Kehavigastuse vältimiseks
ärge kasutage akut muude
seadmete toiteallikana.

• Ärge kasutage
mittetaaslaetavaid akusid.

• Elektrilöögioht! Ärge ühendage
akuklemme võtmete, müntide,
kruvide või muude
metallesemetega. See võib
tekitada akus lühise.

• Ärge asetage esemeid aku
õhuavade sisse ja ette.

• Vältige aku kokkupuudet
otsese päikesevalguse,
kuumuse ja lahtise leegiga.
Aku võib plahvatada ja
põhjustada põletusi ja/või
keemilisi põletusi.

• Vältige aku kokkupuudet
vihma ja märja keskkonnaga.

• Vältige aku kokkupuudet
mikrolainete ja kõrgsurvega.
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• Ärge demonteerige ega
lõhkuge akut.

• Aku lekke korral vältige
vedeliku kokkupuudet keha
ja silmadega. Kui vedelik
satub kehale, puhastage
kokkupuutunud ala rohke
veega ja seejärel pöörduge
arsti poole.

• Kasutage akut keskkonnas,
mille temperatuur jääb
vahemikku –10 kuni 40 °C.

• Ärge puhastage akut või
akulaadijat veega. Vt jaotist
Aku ja akulaadija puhastamine
lk 179.

• Ärge kasutage defektset või
kahjustatud akut.

• Ladustage akusid
metallesemetest (nt naelad,
mündid, ehted) eemal.

Akulaadija ohutus

HOIATUS: Enne seadme
kasutamist lugege läbi
järgnevad hoiatused.

• Kasutage Husqvarna
asendusakude laadimiseks
ainult QC akulaadijaid.

• Elektrilöögi ja lühise oht.
Ärge asetage esemeid laadija
õhuavade sisse ja ette.
Ärge püüdke akulaadijat lahti
monteerida. Ärge ühendage
laadija klemme metallesemete

külge. Kasutage heakskiidetud
võrgupistikupesa.

• Seade tekitab töötades
elektromagnetvälja. Teatud
tingimustel võib väli häirida
aktiivsete või passiivsete
meditsiiniliste implantaatide
tööd. Raskete või surmaga
lõppevate kahjustuste ohu
vähendamiseks soovitame
meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada
enne selle toote kasutamist
nõu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

• Kontrollige regulaarselt, kas
akulaadija toitejuhe on
kahjustada saanud ja kas
sellel on pragusid.

• Ärge tõstke akulaadijat
toitejuhtmest hoides.
Akulaadija võrgupistikupesast
lahutamiseks tõmmake
pistikut. Ärge tõmmake
toitejuhet.

• Vältige toitejuhtme ja
pikendusjuhtme kokkupuudet
vee, õli ja teravate servadega.
Jälgige, et juhe ei jääks uste,
väravate jms vahele. See võib
põhjustada laadija sattumise
pinge alla.

• Ärge puhastage akulaadijat
veega.

• Akulaadijat võivad kasutada
lapsed alates 8. eluaastast ja
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isikud, kellel on vähenenud
füüsilised, sensoorsed või
vaimsed võimed või
puudulikud teadmised ja
kogemused, kui neid jälgib
või juhendab vastutav isik,
kes tagab, et nad kasutavad
akulaadijat ohutult ning
mõistavad seotud ohtusid.
Lapsed ei tohi akulaadijaga
mängida. Lapsed ei tohi
seadet ilma järelevalveta
puhastada ega hooldada.

• Ärge laadige akulaadijas
mittelaetavaid akusid.

• Ärge kasutage akulaadijat
tuleohtlike või korrosiooni
tekitavate materjalide
läheduses. Ärge katke
akulaadijat. Suitsu või tule
tekke korral eemaldage pistik
akulaadijast.

• Ärge kunagi kasutage
defektset või kahjustunud
akulaadijat.

• Laadige akut ainult hea
õhuvahetusega siseruumis ja
päikesevalguse eest kaitstuna.
Ärge laadige akut märjas
keskkonnas.

Toitekaabli ohutus
Mudel LC 141C.
• Soovitatav on paigaldada

rikkevoolukaitse, mille
rakendumise voolutugevus ei

ole suurem kui 30 mA.
Kuid isegi rikkevoolukaitse
paigaldamine ei garanteeri
100% ohutust ja seetõttu
tuleb alati järgida turvalise
töötamise põhimõtteid.
Kontrollige rikkevoolukaitset
iga kord, kui seda kasutate.

• Kui toitekaablile tekib
sisselõige või selle isolatsioon
saab kahjustada, lahutage
seade kohe toitevõrgust.

• Ärge puudutage sisselõikega
või kahjustatud isolatsiooniga
toitekaablit enne, kui seade on
vooluvõrgust lahutatud.

• Ärge parandage sisselõikega
või kahjustatud isolatsiooniga
toitekaablit. Asendage see
uuega.

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege läbi järgnevad hoiatused.

• Mudel LC 141iV, LC 141i:
Hooldustööde ajal juhusliku
käivitumise vältimiseks
keerake ohutuslüliti asendisse
0 ja eemaldage aku.
Enne hooldustööde alustamist
oodake vähemalt viis sekundit.

• Mudel LC 141C: Hooldustööde
ajal seadme juhusliku
käivitumise vältimiseks
lahutage toitekaabel.
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• Toote kasutusea tõstmiseks
ja õnnetuste ohu
vähendamiseks tehke kõik
hooldustööd korrektselt.
Laske professionaalsed
parandustööd teha
volitatud hooldustöökojas.
Lisateavet küsige lähimast
hooldustöökojast.

• Hooldage toodet ainult
selle kasutusjuhendi
järgi. Keerukamad tööd
laske teostada volitatud
hooldustöökojas.

• Lõikeosa käsitsedes kandke
alati tugevaid kindaid.
Lõiketera on väga terav
ja võib kergesti põhjustada
lõikevigastusi.

• Parima ja ohutuima töö
tagamiseks hoidke lõikeservad
teravana ja puhtana.

• Laske hooldustöökojas toodet
korrapäraselt kontrollida ning
teha vajalikke seadistamisi ja
parandusi.

• Asendage kahjustatud,
kulunud ja katkised osad.

• Järgige tarvikute vahetamise
juhiseid. Kasutage ainult tootja
valmistatud tarvikuid.

• Kui toodet ei kasutata,
eraldage toode, aku ja
akulaadija ning hoidke
neid kuivas ja lukustatud
siseruumis. Veenduge, et
lastel ja ilma vastava
volituseta kõrvalistel isikutel
puuduks juurdepääs tootele,
akule ja akulaadijale.

Kokkupanek
Sissejuhatus

HOIATUS: Enne toote kokkupanemist
lugege läbi ohutust puudutav peatükk.

HOIATUS: Mudel LC 141iV, LC 141i:
Kokkupanemise ajal juhusliku käivitumise
vältimiseks keerake ohutuslüliti asendisse
0, eemaldage aku ja oodake vähemalt viis
sekundit.

Mudel LC 141C: Kokkupanemise ajal
seadme juhusliku käivitumise vältimiseks
lahutage toitekaabel.

Käepideme kokkupanek
1. Lükka kruvi (A) läbi käepideme (B), plastseibi (C) ja

käepideme tugikronsteini (D). (Joon. 30)

2. Keera mutter (E) täiesti kinni.
3. Lükka kruvi (F) läbi seibi (G) ja käepideme

tugikronsteini.
4. Keera nupp (H) täiesti kinni.
5. Asetage alumise käepideme avad kohakuti juhtraua

avadega ning paigaldage poldid, seibid ja nupud.
Keerake nupud korralikult kinni. (Joon. 31)

6. Kinnitage kaablid kaablihoidikute abil käepideme
külge. (Joon. 32)

Märkus: Veenduge, et kaablid poleks liigselt
pingul. Kui kaablid on liiga pingul, võivad
need käepideme transportasendisse pööramisel
kahjustada saada.

7. Asetage kaablid ümber käepideme all oleva konksu.
(Joon. 33)
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Käepideme kõrguse reguleerimine
1. Keerake alumised hoovad lahti. (Joon. 34)
2. Eemaldage vasakult ja paremalt küljelt nupp, seib ja

kruvi.
3. Käepideme saab seada 2 eri kõrgusele. Asetage

kruvi ühte kahest august vasakul ja paremal küljel.
(Joon. 35)

4. Paigaldage kruvid, seibid ja nupud.
5. Liigutage nuppusid üles käepideme suunas, kuni

need peatuvad ja kostub klõpsatus. Keerake nupud
korralikult kinni. (Joon. 36)

Rohukoguri kokkupanek
1. Lükake kaks transportkatet välja ja alla. (Joon. 37)
2. Asetage rohukoguri ülemine osa rohukoguri alumise

osa peale. Kinnitage rohukoguri raam klambritega.
(Joon. 38)

3. Kergitage tagakaant.
4. Kinnitage rohukoguri konksud raami ülaservale.

(Joon. 39)

Multšimiskomplekti kokkupanek
1. Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.
2. Asetage multšikork rohu väljaviskekanalisse.

Multšikork tüüp A on ette nähtud LC 141i ja LC 141C
jaoks. Tüüp B on ette nähtud LC 141iV jaoks. (Joon.
40)

3. Sulgege tagakaas.
4. Asendage lõiketera kombiteraga, vt Lõiketera

eemaldamine ja vahetamine lk 179.

Töö
Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege põhjalikult läbi ohutust puudutav
jaotis.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect on mobiilsideseadmetele mõeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqvarna Connect annab
teie Husqvarna tootele lisafunktsionaalsuse:

• Täiendav tooteteave.
• Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husqvarna Connect kasutamise
alustamine
1. Laadige Husqvarna Connect rakendus oma

mobiilsideseadmesse.
2. Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.
3. Toote ühendamiseks ja registreerimiseks järgige

Husqvarna Connect rakenduse juhiseid.

Toote seadmine tööasendisse
Kui käepide asub transport- ja hoiuasendis (vt
Muruniiduki seadmine transportasendisse lk 181), tehke
käepideme tööasendisse seadmiseks järgmist.

1. Tõstke käepidet, kuni alumine käepide lukustub
tööasendisse. (Joon. 41)

2. Liigutage alumisi nuppe üles käepideme suunas,
kuni need peatuvad ja kostub klõpsatus. (Joon. 36)

3. Keerake nupud kinni.
4. Tõstke ülemine käepide üles ja keerake nupud kinni.

(Joon. 42)

Lõikamiskõrguse reguleerimine
1. Lõikamiskõrguse suurendamiseks tõmmake

lõikamiskõrguse hooba tagasisuunas.
2. Lõikamiskõrguse vähendamiseks lükake

lõikamiskõrguse hooba edasisuunas. (Joon. 43)

ETTEVAATUST: Ärge seadistage
lõikamiskõrgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, võivad lõiketerad puutuda vastu
maad.

Aku

HOIATUS: Enne aku kasutamist lugege
läbi ohutust puudutav jaotis ja veenduge, et
oleksite kõigest aru saanud. Samuti tuleb
läbi lugeda aku ja akulaadija kasutusjuhend
ning veenduda, et kogu teave on arusaadav.

Aku olek
Ekraanil kuvatakse aku järelejäänud mahtuvus ja akuga
seotud mis tahes probleemid. Aku mahtuvus kuvatakse
viie sekundi jooksul pärast seadme väljalülitamist või
akunäidiku nupu vajutamisel. Akul olev hoiatussümbol
süttib tõrke ilmnemisel. Vt jaotist Aku lk 180.

(Joon. 44)

LED-tuled Aku olek

Kõik LED-tuled põlevad Täis (75–100%).

LED 1, LED 2, LED 3 põ-
levad

Aku on laetud 50–75%

LED 1, LED 2 põlevad Aku on laetud 25–50%
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LED-tuled Aku olek

LED 1 põleb Aku on laetud 0–25%

LED 1 vilgub Aku on tühi. Laadige akut.

Aku laadimine
Enne esimest kasutuskorda laadige aku täis. Kliendile
tarnimisel on aku laetud üksnes 30% ulatuses.

Märkus: Akulaadija tuleb ühendada tüübisildil
näidatud pinge ja sagedusega võrku.

Aku laadimist ei toimu, kui aku temperatuur on üle 50
°C. Enne laadimise alustamist langetab akulaadija aku
temperatuuri vajalikule tasemele.

1. Ühendage akulaadija toitejuhtme üks ots akulaadija
pesasse.

2. Ühendage akulaadija toitejuhtme teine ots
maandatud võrgupistikupesasse. Akulaadijal olev
roheline märgutuli vilgub üks kord. (Joon. 45)

3. Asetage aku akulaadijasse. Kui aku on akulaadijaga
õigesti ühendatud, süttib laadijal roheline tuli. (Joon.
46)

4. Kui aku kõik märgutuled põlevad, on aku täis. Ärge
laadige akut kauem kui 24 tundi.

5. Akulaadija toitejuhtme võrgupistikupesast
lahutamisel tõmmake pistikust, mitte juhtmest.

6. Eemaldage aku laadijast.

Aku laadimisolek
Husqvarna Liitium-ioonakut saab laadida ja kasutada
kõikidel laadimistasemetel. Aku ei ole kahjustunud. Täis
laetud aku ei tühjene, kui aku laadijasse jätta.

LED-näidik Laadimisolek

LED 1 vilgub 0–25%

LED 1 põleb, LED 2 vilgub 25–50%

LED 1, LED 2 põlevad,
LED 3 vilgub

50–75%

LED 1, LED 2, LED 3 põ-
levad, LED 4 vilgub

75–100%

LED 1, LED 2, LED 3,
LED 4 põlevad

Täielikult laetud

LC 141iV Ja LC 141i kasutamine
Seadme käivitamine
1. Asetage laetud aku akupesasse.
2. Keerake ohutuslüliti asendisse 1. (Joon. 27)
3. Olge toote taga.

4. Vajutage juhtimispaneelil nuppu ON/OFF (A) ja
süttib roheline LED-tuli (B). (Joon. 47)

5. Avage käivitustõkesti. (Joon. 48)
6. Lükake mootori pidurikäepidet juhtraua suunas.

(Joon. 49)

Veo kasutamine ratastel
• Mudel LC 141iV. Veo alustamiseks tõmmake veo

käepidet juhtraua suunas. (Joon. 50)
• Veokiiruse määramiseks neljas astmes vajutage + ja

- nuppe. (Joon. 51)
• Veo vabastamiseks vabastage veo käepide näiteks

siis, kui lähenete takistusele.

SavE funktsiooni kasutamine
Toode on varustatud akusäästufunktsiooniga (SavE),
mis pikendab aku tööiga.

1. Funktsiooni käivitamiseks vajutage SavE nuppu (A).
Süttib roheline LED-tuli. (Joon. 52)

2. Funktsiooni peatamiseks vajutage uuesti SavE
nuppu. Roheline LED-tuli (B) kustub.

Kui maapinna tingimused nõuavad suuremat võimsust,
seiskub SavE funktsioon automaatselt. Kui maapinna
tingimused seda lubavad, käivitub SavE funktsioon
automaatselt.

Suure koormuse funktsioon
Kui seade niidab märga või pikka rohtu, suureneb
mootori pöörete arv minutis automaatselt. Kui koormus
langeb, lülitub mootor automaatselt tagasi tavarežiimile.

Toote seiskamine
Kui seadet 10 minuti jooksul ei kasutata, seiskub see
automaatselt. Enne toote järelevalveta jätmist keerake
ohutuslüliti alati asendisse 0.

1. Mootori seiskamiseks vabastage mootori
pidurikäepide. (Joon. 26)

2. Vajutage juhtpaneelil ON/OFF nuppu (A) ja roheline
LED-tuli (B) kustub. (Joon. 53)

3. Avage akukaas ja keerake ohutuslüliti asendisse 0.
(Joon. 54)

4. Aku eemaldamiseks vajutage kahte vabastusnuppu
ja tõmmake aku välja. (Joon. 55)

5. Laadige akut, kui see on tühjenenud. Lisateavet
leiate jaotisest Aku laadimine lk 177.

LC 141C kasutamine
Heakskiidetud kaabli valimine (LC 141C)

Märkus: Ühendkuningriigi turul tohib kasutada ainult
toote tarnekomplekti kuuluvat 16M pikenduskaablit.
Kõikide teiste turgude korral lugege alltoodud teavet.

Kui kasutate pikenduskaableid, peavad need vastama
allpool tabelis toodud minimaalsetele ristlõigetele.

919 - 011 - 16.08.2023 177



Pinge Juhtme pik-
kus

Ristlõige

220–240V / 50Hz kuni 20 m 1,5 mm2

220–240V / 50Hz 20–50 m 2,5 mm2

• Toite- ja pikenduskaableid saate Husqvarna
välistingimustes kasutatavate toodete kohalikust
volitatud hooldustöökojast.

• Kasutage ainult spetsiaalselt õues kasutamiseks
ettenähtud pikenduskaableid, mis vastavad ühele
alljärgnevatest spetsifikatsioonidest: tavaline kummi
(60245 IEC 53), tavaline PVC (60227 IEC 53) või
tavaline PCP (60245 IEC 57)

• Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see lasta
ohu vältimiseks tootjal, tema hooldusesindusel või
samaväärse kvalifikatsiooniga isikul välja vahetada.

Seadme käivitamine
1. Ühendage toitekaabel käepideme all olevasse

pistikupessa. (Joon. 56)
2. Pange toitekaabel toitekaabli hoidikusse. Vt jaotist

Toitekaabli hoidiku kasutamine (mudel LC 141C) lk
172. (Joon. 29)

3. Olge toote taga.
4. Avage käivitustõkesti. (Joon. 57)
5. Lükake mootori pidurikäepidet juhtraua suunas.

(Joon. 58)

Seadme seiskamine
1. Mootori seiskamiseks vabastage mootori

pidurikäepide. (Joon. 59)
2. Lahutage toitekaabel vooluvõrgust ja seejärel

seadmest. (Joon. 60)

ETTEVAATUST: Tõmmake pistik
välja sirgelt. Ärge tõmmake toitejuhet.

Hea tulemuse saavutamiseks
• Kasutage vahedat lõiketera. Nüri tera annab

ebaühtlase tulemuse ja muru lõigatud osa muutub
kollaseks. Terav lõiketera on nüri teraga võrreldes
energiasäästlikum.

• Lõigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kõigepealt
kõrgele reguleeritud lõikamiskõrgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage lõikamiskõrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on väga pikk, sõitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

• Niitke iga kord erinevas suunas, et ära hoida triipude
tekkimist murule.

• Hoidke lõikamiskate puhtana. Lõikamiskatte
siseküljele kogunevad rohujäägid ja mustus võivad
lõikamise tõhusust vähendada. Vt jaotist Toote
puhastamine lk 179.

Hooldamine
Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist
lugege põhjalikult läbi ohutust puudutav
peatükk.

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldustöö. Kui
edasimüüjal, kellelt toote ostsite, pole hooldustöökoda,
küsige neilt teavet lähima hooldustöökoja kohta.

Hooldusskeem
Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks võetud toote
igapäevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapäevaselt ei kasutata.

Tärniga (*) tähistatud hooldustööde kohta vt Toote
ohutusseadised lk 172.

LC 141iV, LC 141i ja LC 141C Igal ka-
sutuskor-

ral

Üks kord
kuus

Igal aas-
taajal

Tehke üldkontroll. X

Puhastage toode. X

Kontrollige käivitustõkestit*. X

Veenduge, et toote ohutusseadistel poleks defekte*. X

Kontrollige lõikeosa. X

Kontrollige lõikekatet*. X
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LC 141iV, LC 141i ja LC 141C Igal ka-
sutuskor-

ral

Üks kord
kuus

Igal aas-
taajal

Kontrollige mootori pidurikäepidet*. X

Ainult LC 141iV ja LC 141i Igal ka-
sutuskor-

ral

Üks kord
kuus

Igal aas-
taajal

Veenduge, et ON/OFF nupp töötaks korralikult ja sellel poleks defekte. X

Veenduge, et akul poleks kahjustusi. X

Kontrollige aku laetust. X

Veenduge, et aku vabastusnupud töötaksid korralikult ning et aku lukustuks
kindlalt seadme külge. X

Veenduge, et akulaadijal poleks kahjustusi ja et see töötaks korrektselt X

Kontrollige aku ja seadme vahelisi ühendusi. Samuti kontrollige aku ja akulaadija
vahelisi ühendusi. X

Üldkontrolli läbiviimine
• Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid

pingutatud.
• Veenduge, et toote juhtmed ei oleks sellises

asendis, kus need võiksid kahjustada saada.

Toote puhastamine
• Puhastage plastosi puhta ja kuiva lapiga.
• Ärge puhastage seadet veega. Vesi võib pääseda

aku või mootori sisse ja põhjustada lühise või
kahjustada toodet.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
• Ärge valage vett otse mootorile.
• Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

Aku ja akulaadija puhastamine

HOIATUS: Ärge puhastage akut või
akulaadijat veega.

HOIATUS: Ärge kasutage aku
puhastamiseks mis tahes kemikaale.

• Enne aku asetamist akulaadijasse veenduge, et aku
ja akulaadija oleksid puhtad ja kuivad.

• Puhastage akuklemmid suruõhu või pehme ja kuiva
riidelapiga.

• Puhastage aku ja akulaadija välispinnad pehme ja
kuiva riidelapiga.

Lõikeosa kontrollimine

HOIATUS: Mudel LC 141iV ja LC 141i:
Juhusliku käivitumise vältimiseks keerake
ohutuslüliti asendisse 0, eemaldage aku ja
oodake vähemalt viis sekundit.

Mudel LC 141C: Juhusliku käivitumise
vältimiseks lahutage toitekaabel.

HOIATUS: Lõikeosa hooldamisel
kandke kaitsekindaid. Lõiketera on väga
terav ja võib kergesti põhjustada
lõikevigastusi.

1. Kontrollige lõikeosa kahjustuste ja mõrade suhtes.
Kahjustatud lõikeosa tuleb alati välja vahetada.

2. Kontrollige, kas lõiketera on kahjustatud või nüri.

Märkus: Teritamise järel tuleb lõiketera
tasakaalustada. Lõiketera teritamine, asendamine
ja tasakaalustamine usaldage hooldustehnikule. Kui
toode põrkub vastu eset, mis põhjustab toote
seiskumise, vahetage välja kahjustatud lõiketera. Laske
hoolduskeskuses hinnata, kas tera saab teritada või
tuleb see välja vahetada.

Lõiketera eemaldamine ja vahetamine
1. Lukustage lõiketera mõne puuklotsiga. (Joon. 61)
2. Eemaldage lõiketera polt.
3. Eemaldage lõiketera.
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4. Eemaldage lõiketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

5. Kontrollige mootori võlli ja veenduge, et see poleks
väändunud.

6. Uue lõiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
lõikekorpuse poole. (Joon. 62)

7. Veenduge, et lõiketera ja mootori võlli kese oleksid
kohakuti.

8. Lukustage lõiketera mõne puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi
pingutusmomendiga 20 Nm. (Joon. 63)

9. Keerake tera käega, veendumaks, et see pöörleb
vabalt.

HOIATUS: Kasutage tugevaid
kindaid. Lõiketera on väga terav ja võib
kergesti põhjustada lõikevigastusi.

10. Tera katsetamiseks käivitage toode. Kui tera
on valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Veaotsing

Aku

Aku LED-tuli Põhjus Lahendus

Roheline LED-tuli vil-
gub.

Aku pinge on madal. Laadige aku. Vt jaotist Aku laadimine lk 177.

Tõrke LED-tuli vilgub Aku on tühjenenud. Laadige aku. Vt jaotist Aku laadimine lk 177.

Töökeskkonna temperatuur on liiga
kõrge või liiga madal.

Kasutage akut keskkonnas, mille temperatuur jääb
vahemikku –10 kuni 40 °C.

Ülepinge. Veendu, et toiteallika võrgupinge vastaks toote
mudeli etiketil märgitule.

Eemaldage aku laadijast. Oodake viis sekundit ja
proovige akut uuesti laadida. Probleemi püsimisel
pöördu volitatud hooldustöökoja poole.

Tõrke LED-tuli põleb. Elementide erinevus on liiga suur (1
V).

Pöörduge volitatud hooldustöökoja poole.

Akulaadur

Akulaadija LED-tuli Põhjus Lahendus

Tõrke LED-tuli vilgub Töökeskkonna temperatuur on lii-
ga kõrge või liiga madal.

Kasutage akulaadijat keskkonnas, mille temperatuur jääb
vahemikku 5 kuni 40 °C.

Tõrke LED-tuli põleb. Pöörduge volitatud hooldustöökoja poole.

Juhtpaneel
Selles jaotises mitte loetletud probleemide korral
pöörduge hooldustöökoja poole.
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Klahvistik Võimalikud tõrked Võimalik lahendus

Tõrke LED-tuli vilgub Mootori ülekoormus Suurendage lõikamiskõrgust. Vt jaotist Lõikamis-
kõrguse reguleerimine lk 176.

Mootori kiirus langeb liigselt ja moo-
tor seiskub

Mootori juhtseade on liiga kuum Seisake mootor ja oodake, kuni see on jahtunud

Lõiketera liikumine on takistatud Juhusliku käivitumise vältimiseks keerake ohutus-
lüliti asendisse 0, eemaldage aku ja oodake vähe-
malt viis sekundit. Veenduge, et lõiketera saaks
vabalt pöörelda. Probleemi püsimise korral võtke
ühendust volitatud hooldustöökojaga

Aku tõrge või aku signaali pole Asetage aku õigesti seadmesse ja kontrollige aku-
konnektorit. Kui aku tõrke LED-tuli vilgub, vt Aku lk
180.

Seade seiskub Aku on tühjenenud Laadige aku. Vt jaotist Aku laadimine lk 177.

Akukonnektori tõrge Kontrollige akukonnektorit

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine
Muruniiduki seadmine
transportasendisse
1. Eemaldage rohukogur (kui paigaldatud).
2. Keerake lahti ülemise käepideme nupud ja pöörake

käepide alla. (Joon. 64)
3. Keerake alumised hoovad lahti.
4. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal küljel

olevatesse soonetesse. (Joon. 65)
5. Keerake käepide ettepoole. (Joon. 66)

Transportimine
• Liitium-ioonakudele kehtivad ohtlike kaupade

veonõuded.
• Kaubandusliku transpordi korral tuleb järgida

pakendamise ja märgistamise erinõudeid.
• Toote transportimiseks ettevalmistamisel järgige

kindlasti ohtlikele ainetele kehtivaid eeskirju. Kehtida
võivad ka kohalikud eeskirjad.

• Transpordi ajaks tuleb aku alati eemaldada.
• Katke akukonnektorid isoleerteibiga ja veenduge, et

aku ei saaks transportimise ajal liikuma hakata.
• Kinnitage seade transportimise ajaks.

Hoiustamine
• Hoiustamise ajaks tuleb akud alati eemaldada.
• Enne hoiustamist laske seadmel maha jahtuda.
• Õnnetuste vältimiseks veenduge, et aku ja seade

poleks hoiustamise ajal ühendatud.
• Hoidke akulaadijat suletud ja kuivas kohas.

• Hoidke akut ja akulaadijat kuivas kohas, kus pole
niiskust ja miinuskraade.

• Ladustamise ajaks lahutage aku akulaadija küljest.
• Ärge hoidke akut kohas, kus võib tekkida staatiline

elekter. Ärge hoidke akut metallkastis.
• Hoidke toodet kohas, kus õhutemperatuur jääb

vahemikku –10 °C kuni 40 °C.
• Hoidke akut kohas, mille temperatuur jääb

vahemikku 5 kuni 25 °C, ja kuhu ei paista otsene
päikesevalgus.

• Hoidke akulaadijat kohas, mille temperatuur jääb
vahemikku 5 kuni 45 °C, ja kuhu ei paista otsene
päikesevalgus.

• Enne aku pikemaajalist hoiustamist laadige see 30–
50% ulatuses täis.

• Hoidke seadet, akut ja akulaadijat suletud ruumis,
kuhu ei pääse lapsed ja volitamata kõrvalised isikud.

• Enne seadme pikemaajalist hoiustamist puhastage
seade ja tehke sellele täishooldus.

• Tehke kasutusjuhendis toodud hooldustoimingud. Vt
jaotisest Hooldamine lk 178.

• Tehke täielik hooldus enne pikaajalist hoiustamist.

Kõrvaldamine
Tootel või selle pakendil olevad sümbolid viitavad,
et toodet ei tohi visata olmeprügi hulka. See tuleb
toimetada ettenähtud vastuvõtupunkti, kus elektri- ja
elektroonikaseadmed võetakse uuesti ringlusesse.

Hoolitsedes toote eest õigel viisil aitate vähendada
võimalikke negatiivseid mõjusid keskkonnale ja
inimestele, mis võivad avalduda toote vale käitlemise
korral. Lisateabe saamiseks toote ringlussevõtu
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kohta pöörduge vastava kohaliku ametkonna,
jäätmekäitlusettevõtte või toote müünud kaupluse poole.

(Joon. 67)

Tehnilised andmed
Tehnilised andmed LC 141iV, LC 141i

LC 141iV LC 141i

Cutting motor (Lõikemootor)

Mootori tüüp BLDC (harjadeta) 36 V BLDC (harjadeta) 36 V

Mootori pöörlemissagedus – SavE, p/min 2700 2700

Mootori pöörlemissagedus – nimisagedus, p/min 3100 3100

Mootori pöörlemissagedus – suur koormus, p/min 3700 3700

Mootori väljundvõimsus – max kW 0,8 0,8

Mootori väljundvõimsus – nimivõimsus, kW 0,55 0,55

Veomootor

Mootori väljundvõimsus – nimivõimsus, kW 0,25 –

Iseliikumiskiirus, km/h 3,0–4,5 –

Reguleeritavad kiirusetasemed 4 –

Mass

Kaal ilma akuta (kg) 21,5 18,6

Aku 50

Aku tüüp Husqvarna Akuseeria Husqvarna Akuseeria

Aku tööaeg

Aku tööaeg, min, (vabajooksul) SavE on aktiveeritud,
ühe Husqvarna 5,2 Ah akuga (BLi200).

77 77

Aku tööaeg, min, (vabajooksul) standardrežiim on akti-
veeritud, ühe Husqvarna 5,2 Ah akuga (BLi200).

45 45

Müraemissioon 51

Helivõimsuse tase, mõõdetud dB(A) 88 88

Müravõimsustase, garanteeritud LWA dB(A) 89 89

Müratase 52

Helirõhutase kasutaja kõrva juures, dB(A) 83 83

Vibratsioonitase 53

Käepide, m/s2 2,0 2,0

50 Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage Husqvarna akut BLi200.
51 Müraemissioon ümbritsevasse keskkonda, mõõdetud helivõimsuse tasemena (LWA) vastavalt EÜ direktiivile

2000/14/EÜ
52 Müra rõhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhälve) on 1,2 dB(A).
53 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tüüpiline statistiline dispersioon (standardhälve) on 0,2 m/s2.
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LC 141iV LC 141i

Lõikamine

Lõikekõrgus, mm 25–70 25–70

Niitmislaius, cm 41 41

Lõiketera, tootenumber Kogur - 5011716-01 Kogur - 5011716-01

Kogumiskoti maht, liitrit 50 50

Heakskiidetud akud Kaubamärk Tüüp Aku mahtuvus,
Ah

Pinge, V Kaal, naela/kg

BLi10 Husqvarna Liitiumioonaku 2,0 36 1,8/0,8

BLi100 Husqvarna Liitiumioonaku 2,6 36 1,9/0,8

BLi20 Husqvarna Liitiumioonaku 4,0 36 2,7/1,2

BLi200 Husqvarna Liitiumioonaku 5,2 36 2,8/1,3

BLi300 Husqvarna Liitiumioonaku 9,4 36 4,1/1,9

Määratletud akude heakskiide-
tud akulaadijad, 

Kaubamärk Sisendpinge, V Sagedus, Hz Võimsus, W

QC80 Husqvarna 100-240 50-60 80

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220–240 50 250

QC330 Husqvarna 100-240 50-60 330

QC500 Husqvarna 100-240 50-60 500

Tehnilised andmed LC 141C
LC 141C

Mootor

Mootori tüüp Jadaergutusega vahelduvvoolumootor

Mootori pöörlemissagedus – nimisagedus, p/min 3200

Võimsus 1800 W

Toiteallikas Elektrikaabel

Toitekaabel (tarnekomplektis ainult Ühendkuningriigi turul)

Kaabli tüüp 16M pikenduskaabel

Kaal, kg 1,6

Mass
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LC 141C

Kaal, kg 20,4

Müraemissioon 54

Helitugevuse tase, dB(A) 93

Müravõimsustase, garanteeritud LWA dB(A) 95

Müratase 55

Helirõhutase kasutaja kõrva juures, dB(A) 85

Vibratsioonitase 56

Käepide, m/s2 2,0

Lõikamine

Lõikekõrgus, mm 25–70

Niitmislaius, cm 41

Lõiketera, artikli number Kogur

5011716-01

Kogumiskoti maht, liitrit 50

54 Müraemissioon ümbritsevasse keskkonda, mõõdetud helivõimsuse tasemena (LWA) vastavalt EÜ direktiivile
2000/14/EÜ.

55 Müra rõhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhälve) on 1,4 dB(A).
56 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tüüpiline statistiline dispersioon (standardhälve) on 0,2 m/s2.
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Vastavusdeklaratsioon
EÜ vastavusdeklaratsioon
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel:
+46-36-146500 kinnitab, et muruniidukid Husqvarna
LC 141iV ja LC 141i alates seerianumbrist
2018XXXXXXX ja Husqvarna LC 141C alates
seerianumbrist 2015XXXXXXX vastavad nõuetele, mis
on esitatud NÕUKOGU DIREKTIIVIS:

• 2011/65/EL (8. juuni 2011), teatavate ohtlike ainete
kasutamise piiramise kohta;

• 2006/42/EÜ (17. mai 2006), masinadirektiiv;
• 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise

ühilduvuse direktiiv;
• 2000/14/EÜ (8. mai 2000), müradirektiiv.

Mürataseme kohta leiad teavet tehniliste andmete
peatükist.

Husqvarna LC 141iV ja LC 141isertifitseerimise jaoks on
rakendatud järgmisi standardeid: IEC 60335-2-77:2002,
IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62233:2008

Husqvarna LC 141Csertifitseerimise jaoks
on rakendatud järgmisi standardeid: EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
on teinud vastavushindamise vastavalt direktiivi
2000/14/EÜ VI lisale.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor
(Husqvarna AB volitatud esindaja, tehnilise
dokumentatsiooni vastutav juht)
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Johdanto
Tuotekuvaus
Tuote on kävellen ohjattava ja pyörivä ruohonleikkuri.
Leikattu ruoho kerätään ruohonkerääjään. Voit ottaa
ruohon taakseheittotoiminnon käyttöön irrottamalla
ruohonkerääjän. Voit tehdä ruohon leikkuujätteestä
lannoitetta liittämällä ruohonleikkuriin silppurin
(lisävaruste).

Käyttötarkoitus
Käytä laitetta ruohon leikkuuseen. Älä käytä laitetta
muihin tehtäviin.

Laitteen kuvaus LC 141iV/LC 141i
(Kuva 1)

1. Moottorin jarrukahva
2. Käynnistyksenesto
3. Vetojärjestelmän sanka (LC 141iV)
4. Kahva/kahvasto
5. Ohjauspaneeli
6. Virtapainike
7. SavE-painike
8. Akun varaustilan painike
9. Akun varaustilan ilmaisin
10. Varoitusmerkkivalo (vian merkkivalo)
11. Hidastuspainike (LC 141iV)
12. Nopeusilmaisin (LC 141iV)
13. Nopeutuspainike (LC 141iV)

14. Takasuojus
15. Tunnukset
16. Akun kansi
17. Turva-avain
18. Leikkuusuojus
19. Leikkuukorkeuden säätövipu
20. Tyyppikilpi
21. Ruohonkerääjä
22. Silppurisarja (lisävaruste malleille LC 141iV)
23. Silppurisarja (lisävaruste malleille LC 141i)
24. Akkulaturi (lisävaruste)
25. Akku (lisävaruste)
26. Käyttöohjekirja

Laitteen kuvaus LC 141C
(Kuva 2)

1. Moottorin jarrukahva
2. Käynnistyksenesto
3. Virtajohdon pistorasia
4. Virtajohdon pidike
5. Kahva/kahvasto
6. Takasuojus
7. Tunnukset
8. Leikkuusuojus
9. Tyyppikilpi
10. Leikkuukorkeuden säätövipu
11. Silppurin tulppa (lisävaruste)
12. Ruohonkerääjä
13. Käyttöohjekirja

Tuotteen symbolit
(Kuva 3) Tuotteen huolimaton tai

virheellinen käyttö voi
aiheuttaa käyttäjälle tai
sivullisille vammoja tai
kuoleman.

(Kuva 4) Lue käyttöohje
huolellisesti ja varmista,
että ymmärrät sen
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sisällön, ennen kuin alat
käyttää tätä tuotetta.

(Kuva 5) Pidä sivulliset ja eläimet
turvallisen välimatkan
päässä työalueesta.

(Kuva 6) Varo sinkoutuvia
esineitä ja kimmokkeita.

(Kuva 7) Varoitus: Pidä kädet ja
jalat poissa pyörivän
terän läheisyydestä.

(Kuva 8) Varoitus: Pidä kädet ja
jalat poissa pyörivien
osien läheisyydestä.

(Kuva 9) Irrota turva-avain ennen
kuin huollat tuotteen.
(malli LC 141iV/LC 141i)

(Kuva 10) Irrota virtajohto
pistorasiasta ennen
tuotteen huoltotöiden
aloittamista. (malli
LC 141C)

(Kuva 11) IPX1 – Tuote on
suojattu pystysuoraan
tippuvalta vedeltä (malli
LC 141iV/LC 141i)

(Kuva 12) IPX4 – Tuote on suojattu
roiskuvalta vedeltä (malli
LC 141C)

(Kuva 13) Älä jätä tuotetta
sateeseen (malli
LC 141iV/LC 141i)

(Kuva 14) Varoitus: Älä aja
tuotteella virtajohdon
yli, sillä se voi
aiheuttaa sähköiskun
tai vaurioittaa tuotetta.
(malli LC 141C)

(Kuva 15) Tämä tuote täyttää
sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 16) Melupäästöt
ympäristöön -tarra
EU:n ja Yhdistyneen
kuningaskunnan
direktiivien ja säädösten
mukaisesti sekä
Uuden Etelä-Walesin
"Protection of the
Environment Operations
(Noise Control)
Regulation 2017"
-asetuksen mukaisesti.
Tuotteen taattu
äänentehotaso on
määritelty kohdassa
Tekniset tiedot sivulla
202 ja arvokilvessä.

(Kuva 17) Tasavirta. 36V
(Kuva 18) Kaksoiseristys.
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(Kuva 24) Vie tämä laite
asianmukai-
seen sähkö- ja
elektroniikka-
laitteiden kerä-
yspisteeseen.
(Vain Euroop-
pa)

(Kuva 25) Mallin
LC 141iV/
LC 141i käyn-
nistäminen: pai-
na virtapainiket-
ta, avaa käyn-
nistyksenesto ja
paina moottorin
jarrukahva alas.

(Kuva 19) Mallin LC 141C
käynnistäminen: avaa
käynnistyksenesto ja

paina moottorin
jarrukahva alas.

(Kuva 20) Pysäyttäminen: vapauta
moottorin jarrukahva.

(Kuva 21) Hidas
(Kuva 22) Nopea
(Kuva 23) Skannattava koodi

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu
Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

• tuote on korjattu virheellisesti
• tuotteen korjaamiseen on käytetty muita kuin

valmistajan omia tai sen hyväksymiä osia
• tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen

hyväksymä lisävaruste
• tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessä

tai hyväksytyllä asiantuntijalla.

Turvallisuus
Turvallisuusmääritelmät
Varoituksia, huomioita ja huomautuksia käytetään, kun
jotakin käyttöohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tätä käytetään, jos
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä voi
seurata käyttäjän tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tätä käytetään, jos
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ympäristön vaurioituminen.

Huomautus: Tätä käytetään tietyissä tilanteissa
tarvittavien lisätietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue
seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen
käyttämistä.

• Tämä laite on vaarallinen, jos
sitä käytetään huolimattomasti
tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jättäminen
voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.
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• Laite muodostaa käytön
aikana sähkömagneettisen
kentän. Kenttä saattaa
joissakin olosuhteissa häiritä
aktiivisten tai passiivisten
lääketieteellisten implanttien
toimintaa. Vakavien
tai hengenvaarallisten
tapaturmien ehkäisemiseksi
kehotamme lääketieteellisiä
implantteja käyttäviä henkilöitä
neuvottelemaan lääkärin ja
lääketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen
laitteen käyttämistä.

• Ole aina varovainen ja käytä
tervettä järkeä. Jos et ole
varma, miten laitetta käytetään
erityistilanteessa, sammuta
laite ja ota yhteys Husqvarna-
jälleenmyyjään, ennen kuin
jatkat.

• Muista, että käyttäjä on
vastuussa muille ihmisille
tai heidän omaisuudelleen
aiheutuvista vahingoista.

• Pidä laite puhtaana. Varmista,
että tuotteen merkit ja tarrat
ovat luettavissa.

• Älä anna lasten tai
näitä ohjeita tuntemattomien
henkilöjen käyttää laitetta.
Paikalliset määräykset
saattavat rajoittaa käyttäjän
ikää.

• Valvo aina laitetta käyttävää
henkilöä, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat
heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina
paikalla.

• Älä käytä laitetta ollessasi
väsynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien
aineiden tai lääkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niillä
on negatiivinen vaikutus
näkökykyysi, vireyteesi,
harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

• Älä käytä konetta, jos se on
viallinen.

• Älä tee koneeseen muutoksia
tai käytä konetta, mikäli epäilet
jonkun muun muuttaneen sitä.

Työalueen turvallisuus

VAROITUS: Lue
seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen
käyttämistä.

• Poista työskentelyalueelta
oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen käyttämistä.

• Terävarustukseen osuvat
esineet sinkoutuvat edelleen ja
voivat siten aiheuttaa vahinkoa
ihmisille ja esineille. Pidä
sivulliset ja eläimet turvallisen
välimatkan päässä tuotteesta.
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• Älä koskaan käytä laitetta
huonolla säällä esimerkiksi
sumussa, sateessa, kovassa
tuulessa, ankarassa
pakkasessa tai ukkosella.
Laitteen käyttäminen huonolla
säällä tai kosteissa tai
märissä olosuhteissa on
raskasta. Huono sää voi
aiheuttaa vaaratilanteita, kuten
liukastumisvaaran.

• Varo henkilöitä, esineitä ja
tilanteita, jotka voivat estää
laitteen turvallisen käytön.

• Varo esteitä, kuten juuria,
kiviä, risuja, kuoppia ja ojia.
Pitkän ruohon seassa voi olla
esteitä.

• Ruohon leikkaaminen rinteissä
voi olla vaarallista. Älä
leikkaa ruohoa erittäin jyrkissä
rinteissä. Älä käytä laitetta
rinteessä, jonka kaltevuus on
yli 15°.

• Noudata erityistä
varovaisuutta vaihtaessasi
suuntaa rinteessä. Käytä
laitetta sivusuunnassa
rinteeseen nähden. Älä käytä
laitetta pystysuunnassa.

• Ole varovainen lähestyessäsi
piilossa olevia kulmia ja
esineitä, jotka estävät
näkyvyyden.

Työturvallisuus

VAROITUS: Lue
seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen
käyttämistä.

• Käytä tätä tuotetta ainoastaan
nurmikoiden leikkaamiseen.
Tuotteita ei saa käyttää
muihin käyttötarkoituksiin.

• Käytä henkilökohtaisia
suojavarusteita. Katso
Henkilökohtainen
suojavarustus sivulla 191.

• Opettele pysäyttämään
moottori nopeasti hätätilassa.

• Älä käytä laitetta sateella
tai märissä olosuhteissa.
Sähköiskun vaara kasvaa, jos
laitteeseen pääsee vettä.

• Älä käytä tuotetta, ellei sen
terää ja kaikkia suojuksia ole
kiinnitetty asianmukaisesti.
Virheellisesti kiinnitetty terä
saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilövahinkoja.

• Varmista, ettei terä osu kiviin
ja juuriin. Tämä voi vaurioittaa
terää, ja moottorin akseli
voi vääntyä. Vääntynyt akseli
aiheuttaa voimakasta tärinää.
Tällöin on erittäin suuri riski,
että terä irtoaa.

• Jos terä osuu esineeseen
tai alkaa täristä, pysäytä
tuote välittömästi. Sammuta
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moottori, käännä turva-avain
asentoon 0 ja irrota
akku (malli LC 141iV ja
LC 141i) tai irrota virtajohto
(malli LC 141C). Tarkista
laite vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teetä
korjaustyöt valtuutetussa
huoltoliikkeessä.

• Älä koskaan liitä
moottorin jarrukahvaa
pysyvästi kahvaan moottoria
käynnistettäessä.

• Aseta laite kiinteälle,
tasaiselle alustalle ja
käynnistä se. Varmista, ettei
terä pääse osumaan maahan
tai mihinkään esineeseen.

• Ole aina tuotteen takana
käyttäessäsi sitä.

• Pidä kaikki renkaat maassa
ja molemmat kätesi
työntöaisalla käyttäessäsi
tuotetta. Pidä kätesi ja
jalkasi poissa pyörivien terien
läheisyydestä.

• Älä kallista laitetta moottorin
käynnistyksen aikana.

• Ole varovainen vetäessäsi
laitetta taaksepäin.

• Älä koskaan nosta laitetta
moottorin käynnistyksen
aikana. Jos laitetta on
nostettava, sammuta ensin
moottori, käännä turva-avain
asentoon 0 ja irrota akku
(malli LC 141iV ja LC 141i)

tai irrota virtajohto (malli
LC 141C).

• Älä kävele taaksepäin
käyttäessäsi laitetta.

• Sammuta moottori, kun siirrät
laitteen ruohottoman alueen
yli, esimerkiksi ylittäessäsi
sora-, kivi- tai asfalttipolkuja.

• Älä juokse laitteen kanssa,
kun moottoria käynnistetään.
Kävele aina, kun käytät
laitetta.

• Sammuta moottori ennen kuin
muutat leikkuukorkeutta. Älä
koskaan tee säätöjä moottorin
käydessä.

• Älä koskaan jätä laitetta
ilman valvontaa moottorin
käydessä. Sammuta moottori
ja varmista, ettei terävarustus
pyöri.

Turvallisuusohjeet käyttöä varten

Henkilökohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue
seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen
käyttämistä.

• Henkilökohtaiset
suojavarusteet eivät poista
tapaturmien vaaraa, mutta
ne lieventävät vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna
jälleenmyyjän auttaa oikeiden
varusteiden valinnassa.
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• Käytä kestäviä luistamattomia
saappaita tai kenkiä. Älä käytä
avonaisia jalkineita tai kulje
paljain jaloin.

• Käytä vahvakankaisia, pitkiä
housuja.

• Käytä suojakäsineitä
tarvittaessa, esimerkiksi
terävarustuksen asennuksen,
tarkastuksen ja puhdistuksen
aikana.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Älä käytä tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

• Tarkasta turvalaitteet säännöllisesti. Jos turvalaitteet
ovat vahingoittuneet tai eivät toimi oikein, ota yhteys
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

• Älä tee muutoksia turvalaitteisiin.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vähentää laitteen tärinää ja terän
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

• Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysäyttää moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pysähtyy.

Tarkista moottorijarru käynnistämällä moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pysähdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen säätää moottorijarru.

(Kuva 26)

Turva-avain (mallit LC 141iV ja LC 141i)

Turva-avain on akun kannen alla. Turva-avain kytkee
akun, joka tuottaa tehoa moottorille.

• Tarkista turva-avaimen toiminta käynnistämällä ja
sammuttamalla moottori.

• Jos turva-avain toimii oikein, moottori käynnistyy
vain, kun avain on käännetty asentoon 1.

(Kuva 27)

Käynnistykseneston tarkistaminen

Tarkista käynnistyksenesto ja varmista, että se estää
moottorin toiminnan.

1. Työnnä moottorin jarrukahvaa kahvaston suuntaan.
Käynnistyksenesto pysäyttää liikkeen.

2. Työnnä käynnistyksenesto ulos. (Kuva 28)
3. Vapauta käynnistyksenesto ja varmista, että se

palaa alkuasentoonsa.

Virtajohdon pidikkeen käyttö (malli LC 141C)

Virtajohdon pidike vähentää pistorasiaan ja johtoon
kohdistuvaa rasitusta. Virtajohdon pidike vähentää myös
kaatumisriskiä.

1. Tee virtajohtoon pieni silmukka johtoa taivuttamalla.
2. Laita silmukka virtajohdon pidikkeen reikään.
3. Aseta silmukka koukkuun.
4. Kiristä silmukka koukun ympärille vetämällä. (Kuva

29)

Akkuturvallisuus

VAROITUS: Lue
seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen
käyttämistä.

• Käytä ladattavia
Husqvarna-akkuja vain
yhteensopivien Husqvarna-
tuotteiden virtalähteenä.
Tapaturmien välttämiseksi
akkua ei saa käyttää muiden
laitteiden virtalähteenä.

• Älä käytä akkuja, joita ei voi
ladata.

• Sähköiskun vaara. Älä koske
akun napoihin avaimella,
kolikolla, ruuvilla tai muilla
metalliesineillä. Tämä voi
aiheuttaa akun oikosulun.

• Älä aseta esineitä akun
ilmarakoihin.
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• Pidä akku suojassa suoralta
auringonvalolta, kuumuudelta
ja avotulelta. Akku voi räjähtää
ja aiheuttaa palo- ja/tai
syöpymisvammoja.

• Suojaa akku sateelta ja
kosteilta olosuhteilta.

• Älä altista akkua mikroaalloille
ja korkealle paineelle.

• Älä yritä purkaa tai rikkoa
akkua.

• Jos akku vuotaa, älä anna
nesteen joutua kosketuksiin
kehon tai silmien kanssa. Jos
nestettä joutuu iholle, puhdista
alue heti runsaalla vedellä ja
hakeudu lääkäriin.

• Käytä akkua –10…40 °C:n
lämpötilassa.

• Älä pese akkua tai akkulaturia
vedellä. Katso Akun ja
akkulaturin puhdistaminen
sivulla 199.

• Älä käytä viallista tai
vaurioitunutta akkua.

• Säilytä akkuja varastossa
kaukana metalliesineistä kuten
nauloista, kolikoista ja
koruista.

Akkulaturin turvallisuus

VAROITUS: Lue
seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen
käyttämistä.

• Käytä QC-akkulatureita
vain Husqvarna-vara-akkujen
lataukseen.

• Sähköiskun tai oikosulun
vaara. Älä aseta esineitä
laturin ilmarakoihin. Älä yritä
purkaa akkulaturia. Älä liitä
laturin liittimiä metalliesineisiin.
Käytä hyväksyttyä pistorasiaa.

• Laite muodostaa käytön
aikana sähkömagneettisen
kentän. Kenttä saattaa
joissakin olosuhteissa häiritä
aktiivisten tai passiivisten
lääketieteellisten implanttien
toimintaa. Vakavien
tai hengenvaarallisten
tapaturmien ehkäisemiseksi
kehotamme lääketieteellisiä
implantteja käyttäviä henkilöitä
neuvottelemaan lääkärin ja
lääketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen
laitteen käyttämistä.

• Tarkista säännöllisesti, että
akkulaturin virtajohto ei ole
vaurioitunut ja ettei siinä ole
murtumia.

• Älä nosta akkulaturia
virtajohdosta. Irrota akkulaturi
pistorasiasta vetämällä pistoke
ulos. Älä vedä virtajohdosta.

• Pidä virtajohto ja jatkojohdot
poissa veden, öljyn ja terävien
reunojen ulottuvilta. Pidä
huolta, ettei kaapeli kiristy
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ovien, aitojen tai muiden
vastaavien esineiden kohdalla.
Se voi muuttaa laturin
jännitteelliseksi.

• Älä pese akkulaturia vedellä.
• Yli 8-vuotiaat lapset ja

henkilöt, joiden fyysinen,
sensorinen tai henkinen
toimintakyky on alentunut tai
joilla ei ole riittävää kokemusta
tai taitoja laitteen käyttöön,
saavat käyttää akkulaturia,
mikäli he ovat saaneet
ohjausta tai ohjeita akkulaturin
turvallisesta käytöstä ja
ymmärtävät siihen liittyvät
vaarat. Lapset eivät saa leikkiä
akkulaturilla. Lapset eivät saa
puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

• Älä lataa akkulaturilla
akkuja, jotka eivät sovellu
uudelleenlataukseen.

• Älä käytä akkulaturia
herkästi syttyvien materiaalien
tai syöpymistä aiheuttavien
materiaalien lähellä. Älä
peitä akkulaturia. Jos
havaitset savua tai tulta,
irrota akkulaturin pistoke
pistorasiasta.

• Älä käytä viallista tai
vaurioitunutta akkulaturia.

• Lataa akku vain sisätiloissa
poissa auringonvalosta ja
tilassa, jossa on hyvä

ilmanvaihto. Älä lataa akkua
märissä olosuhteissa.

Virtajohdon turvaohjeet
Malli LC 141C.
• On suositeltavaa käyttää

vikavirtasuojakytkintä, jonka
laukaisuvirta on enintään
30 mA. Asennettu
vikavirtasuojakytkinkään ei
takaa täydellistä turvallisuutta,
ja turvaohjeita on aina
noudatettava. Tarkasta
vikavirtasuojakytkin jokaisella
käyttökerralla.

• Irrota tuote sähköverkosta
välittömästi, jos virtajohto
on katkennut tai jos sen
eristeessä on vaurioita.

• Älä kosketa katkennutta tai
vaurioitunutta sähköjohtoa,
ennen kuin tuote on irrotettu
sähkönsyötöstä.

• Älä korjaa katkennutta tai
vaurioitunutta virtajohtoa.
Vaihda se uuteen.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen koneen käyttämistä.

• Malli LC 141iV, LC 141i:
Jotta kone ei käynnisty
vahingossa huollon aikana,
käännä turvakytkin asentoon 0
ja irrota akku. Odota vähintään
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viisi sekuntia ennen huollon
aloittamista.

• Malli LC 141C: Vältä koneen
käynnistyminen vahingossa
huollon aikana irrottamalla
sähköjohto.

• Koneen oikeanlainen
huoltaminen pidentää sen
käyttöikää ja pienentää
onnettomuusvaaraa. Anna
huoltotyö valtuutetun
huoltoliikkeen tehtäväksi.
Kysy lisätietoja lähimmästä
huoltoliikkeestä.

• Tee laitteelle ainoastaan
käyttöohjekirjassa mainitut
huoltotoimenpiteet. Laajemmat
toimenpiteet on teetettävä
valtuutetussa huoltoliikkeessä.

• Käytä työrukkasia, kun
käsittelet terävarustusta. Terä
on erittäin terävä ja aiheuttaa
helposti haavoja.

• Pidä leikkausreunat terävinä
ja puhtaina, jotta koneen
suorituskyky ja turvallisuus
pysyvät mahdollisimman
hyvänä.

• Anna huoltoliikkeen tarkastaa
laite säännöllisesti ja
tarvittaessa säätää ja korjata
se.

• Vaihda vaurioituneet, kuluneet
tai rikkoutuneet osat.

• Noudata lisävarusteiden
vaihtoa koskevia ohjeita.
Käytä ainoastaan valmistajan
lisävarusteita.

• Kun laitetta ei käytetä,
säilytä se, akku ja
akkulaturi erillään kuivassa ja
lukitussa sisätilassa. Varmista,
että lapset ja asiattomat
henkilöt eivät pääse käsiksi
laitteeseen, akkuun tai
akkulaturiin.

Asentaminen
Johdanto

VAROITUS: Ennen kuin kokoat
tuotteen, lue turvallisuutta koskeva luku.

VAROITUS: Malli LC 141iV, LC 141i:
Jotta kone ei käynnisty vahingossa
asennuksen aikana, käännä turva-avain
asentoon 0, irrota akku ja odota vähintään
viisi sekuntia.

Malli LC 141C: Vältä koneen käynnistyminen
vahingossa kokoamisen aikana irrottamalla
sähköjohto.

Kahvan asentaminen
1. Työnnä ruuvi (A) kahvan (B), muovisen aluslevyn (C)

ja kahvan tukikiinnikkeen (D) läpi. (Kuva 30)
2. Kiristä mutteri (E) kokonaan.
3. Työnnä ruuvi (F) aluslevyn (G) ja kahvan

tukikiinnikkeen läpi.
4. Kiristä nuppi (H) kokonaan.
5. Kohdista kahvaston reiät alemman työntöaisan

reikien kanssa ja kiinnitä ruuvit, aluslevyt ja nupit.
Kiristä nupit huolellisesti. (Kuva 31)

6. Kiinnitä kaapelit aisaan kaapelinpitimillä. (Kuva 32)

Huomautus: Varmista, ettei kaapeleita ole
kiristetty liian tiukalle. Kiristäminen liian tiukalle
voi vahingoittaa kaapelia, kun kahva käännetään
kuljetusasentoon.
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7. Aseta kaapelit aisan alaosassa olevan koukun
ympärille. (Kuva 33)

Kahvan korkeuden säätäminen
1. Irrota alemmat nupit. (Kuva 34)
2. Irrota nuppi, aluslevy ja ruuvi vasemmalta ja oikealta

puolelta.
3. Työntöaisan voi asettaa kahdelle eri korkeudelle.

Laita ruuvi toiseen kahdesta reiästä vasemmalla ja
oikealla puolella. (Kuva 35)

4. Kiinnitä kaikki ruuvit, aluslevyt ja nupit.
5. Liu'uta nuppeja ylöspäin kahvaa kohti, kunnes ne

pysähtyvät ja kuulet naksahduksen. Kiristä nupit
huolellisesti. (Kuva 36)

Ruohonkerääjän asentaminen
1. Työnnä molemmat kuljetussuojat ulos ja alas. (Kuva

37)

2. Aseta ruohonkerääjän yläosa ruohonkerääjän
alaosaan. Kiinnitä ruohonkerääjän runko
kiinnikkeillä. (Kuva 38)

3. Nosta takasuojus ylös.
4. Kiinnitä ruohonkerääjän koukut rungon yläreunaan.

(Kuva 39)

Silppurisarjan asentaminen
1. Nosta takasuojus ylös ja irrota ruohonkerääjä.
2. Aseta silppurin tulppa ulosheittokanavaan. A-tyypin

silppurin tulppa on tarkoitettu malleille LC 141i ja
LC 141C. Tyyppi B on tarkoitettu mallille LC 141iV.
(Kuva 40)

3. Sulje takasuojus.
4. Vaihda terä yhdistelmäterään. Katso kohta Terän

irrottaminen ja vaihtaminen sivulla 200.

Käyttö
Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta
käsittelevä luku niin, että ymmärrät sen
sisällön, ennen laitteen käyttämistä.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husqvarna Connect -sovellus saat lisätoimintoja
Husqvarna-koneeseen:

• Enemmän tuotetietoja.
• Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

Husqvarna Connect -käytön aloittaminen
1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus

mobiililaitteeseesi.
2. Rekisteröi Husqvarna Connect -sovelluksessa.
3. Liitä ja rekisteröi kone Husqvarna Connect

-sovelluksen ohjeiden mukaan.

Tuotteen asettaminen käyttöasentoon
Jos kahva on kuljetus- ja säilytysasennossa (katso
Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon sivulla 201),
käännä kahva käyttöasentoon seuraavassa kuvatulla
tavalla.

1. Nosta kahvaa, kunnes alempi kahva lukittuu
käyttöasentoon. (Kuva 41)

2. Liu'uta alempia nuppeja ylöspäin kahvaa kohti,
kunnes ne pysähtyvät ja kuulet naksahduksen.
(Kuva 36)

3. Kiristä vääntimet.
4. Nosta ylempää kahvaa ja kiristä nupit. (Kuva 42)

Leikkuukorkeuden asettaminen
1. Lisää leikkuukorkeutta siirtämällä leikkuukorkeuden

säätövipua taaksepäin.
2. Vähennä leikkuukorkeutta siirtämällä

leikkuukorkeuden säätövipua eteenpäin. (Kuva 43)

HUOMAUTUS: Älä aseta
leikkuukorkeutta liian alhaiseksi. Jos
ruohikon pinta ei ole tasainen, terät voivat
osua maahan.

Akku

VAROITUS: Ennen kuin käytät akkua,
lue turvallisuutta käsittelevä luku niin, että
ymmärrät sen sisällön. Lue myös akun ja
akkulaturin käyttöohje niin, että ymmärrät
sen sisällön.

Akun tila
Näyttö osoittaa akun varaustason ja mahdolliset
akkuun liittyvät ongelmat. Akun varaustaso näytetään
viiden sekunnin ajan tuotteen sammuttamisen tai akun
varaustilan ilmaisin -painikkeen painamisen jälkeen.
Virheen tapahtuessa akun varoitussymboli syttyy. Katso
Akku sivulla 200.

(Kuva 44)

LED-merkkivalot Akun tila

Kaikki LED-merkkivalot
palavat.

Täysin ladattu (75–100 %)
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LED-merkkivalot Akun tila

LED 1, LED 2 ja LED 3
palavat

Akun varaustaso on 50–
75 %.

LED 1 ja LED 2 palavat Akun varaustaso on 25–
50 %.

LED 1 palaa Akun varaustaso on 0–25
%.

LED 1 vilkkuu. Akku on tyhjä. Lataa akku.

Akun lataaminen
Lataa akku ennen ensimmäistä käyttökertaa. Akun
varaus on toimitettaessa vain 30 %.

Huomautus: Akkulaturi on kytkettävä tyyppikilven
mukaiseen jännitteeseen ja taajuuteen.

Akku ei lataudu, jos akun lämpötila on yli 50 °C.
Akkulaturi viilentää akkua ennen kuin se alkaa latautua.

1. Kytke akkulaturin virtajohdon toinen pää akkulaturin
liitäntään.

2. Kytke sitten akkulaturin virtajohdon toinen pää
maadoitettuun pistorasiaan. Akkulaturin vihreä
merkkivalo vilkkuu kerran. (Kuva 45)

3. Aseta akku akkulaturiin. Laturin vihreä valo syttyy,
kun akku on kytketty oikein akkulaturiin. (Kuva 46)

4. Kun akun kaikki LED-merkkivalot syttyvät, akku on
ladattu täyteen. Lataa akkua enintään 24 tuntia.

5. Kun irrotat akkulaturin pistorasiasta, älä vedä
johdosta, vaan pistokkeesta.

6. Irrota akku akkulaturista.

Akun varaustila
Husqvarna-litiumioniakkua voi ladata tai käyttää sen
varaustasosta riippumatta. Akku ei ole vaurioitunut.
Täyteen ladattu akku ei menetä varaustaan, kun se
jätetään laturiin.

LED-näyttö Varaustila

LED 1 vilkkuu. 0–25 %

LED 1 palaa, LED 2 vilk-
kuu

25–50 %

LED 1 ja LED 2 palavat ja
LED 3 vilkkuu.

50–75 %

LED 1, LED 2 ja LED 3
palavat, LED 4 vilkkuu.

75–100 %

LED 1, LED 2, LED 3,
LED 4 palavat

Täyteen ladattu

Mallien LC 141iV ja LC 141i käyttö
Laitteen käynnistäminen
1. Aseta ladattu akku akkulokeroon.
2. Käännä turva-avain asentoon 1. (Kuva 27)
3. Seiso laitteen takana.
4. Paina ON/OFF-virtapainiketta (A) ohjauspaneelissa,

jolloin vihreä merkkivalo (B) syttyy. (Kuva 47)
5. Avaa käynnistyksenesto. (Kuva 48)
6. Työnnä moottorin jarrukahvaa kahvaston suuntaan.

(Kuva 49)

Vetojärjestelmän käyttäminen pyörillä
• Malli LC 141iV. Käynnistä veto vetämällä

vetojärjestelmän sanka työntöaisan suuntaan. (Kuva
50)

• Voit säätää ajonopeutta neljän eri nopeuden välillä
painamalla + tai – -painikkeita ohjauspaneelissa.
(Kuva 51)

• Kytke vetojärjestelmä pois käytöstä vapauttamalla
vetojärjestelmän sanka esimerkiksi lähestyessäsi
estettä.

SavE-toiminnon käyttäminen
Laitteessa on akkua säästävä toiminto (SavE), joka
pidentää käyttöaikaa.

1. Käynnistä toiminto painamalla SavE-painiketta (A).
Vihreä merkkivalo syttyy. (Kuva 52)

2. Sammuta toiminto painamalla uudestaan SavE-
painiketta (A). Vihreä merkkivalo (B) sammuu.

SavE-toiminto sammuu automaattisesti, jos nurmikon
olosuhteet vaativat suurempaa tehoa. SavE-toiminto
käynnistyy automaattisesti, kun nurmikon olosuhteet
sallivat sen.

Suuri kuormitus -toiminto
Kun laitteella leikataan korkeaa tai märkää ruohoa,
moottori lisää automaattisesti kierrosnopeutta. Moottori
siirtyy takaisin normaaliin tilaan, kun suuri kuormitus ei
ole tarpeen.

Laitteen pysäyttäminen
Laite sammuu automaattisesti, jos sitä ei käytetä 10
minuuttiin. Käännä turva-avain asentoon 0, ennen kuin
jätät laitteen ilman valvontaa.

1. Pysäytä moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva. (Kuva 26)

2. Paina virtapainiketta (A) ohjauspaneelissa, jolloin
vihreä merkkivalo (B) sammuu. (Kuva 53)

3. Avaa akun kansi ja käännä turva-avain asentoon 0.
(Kuva 54)

4. Irrota akku painamalla kahta vapautuspainiketta ja
vedä akku ulos. (Kuva 55)
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5. Lataa akku, jos sen lataustaso on alhainen. Katso
lisätietoja kohdasta Akun lataaminen sivulla 197.

Mallin LC 141C käyttö
Hyväksytyn johdon valitseminen (LC 141C)

Huomautus: Ison-Britannian markkina-alueella saa
käyttää ainoastaan tuotteen mukana toimitettavaa 16M-
jatkojohtoa. Kaikilla muilla markkina-alueilla käytetään
alla olevien ohjeiden mukaisia johtoja.

Jos käytät jatkojohtoja, niiden on oltava läpimitaltaan
alla olevassa taulukossa esitetyn mukaisia:

Jännite Johdon pi-
tuus

Poikkipinta-
ala

220–240 V / 50 Hz Korkeintaan
20 m

1,5 mm2

220–240 V / 50 Hz 20–50 m 2,5 mm2

• Virtajohtoja ja jatkojohtoja on saatavissa
paikallisesta ulkoilmatuotteita myyvästä,
valtuutetusta Husqvarna-huoltoliikkeestä.

• Käytä ainoastaan nimenomaan ulkokäyttöön
suunniteltuja jatkojohtoja, jotka täyttävät jonkin
seuraavista määrityksistä: Tavallinen kumi (60245
IEC 53), tavallinen PVC (60227 IEC 53) tai tavallinen
PCP (60245 IEC 57)

• Jos johto on vaurioitunut, sen vaihtaminen
on turvallisuussyistä annettava valmistajan,
huoltoliikkeen tai vastaavan ammattilaisen
tehtäväksi.

Laitteen käynnistäminen
1. Kytke virtajohto kahvan alapuolella olevaan

pistorasiaan. (Kuva 56)

2. Aseta virtajohto virtajohdon pidikkeeseen. Katso
Virtajohdon pidikkeen käyttö (malli LC 141C) sivulla
192. (Kuva 29)

3. Seiso laitteen takana.
4. Avaa käynnistyksenesto. (Kuva 57)
5. Työnnä moottorin jarrukahvaa kahvaston suuntaan.

(Kuva 58)

Koneen pysäyttäminen
1. Pysäytä moottori vapauttamalla moottorin

jarrukahva. (Kuva 59)
2. Irrota virtajohto pistorasiasta ja sitten tuotteesta.

(Kuva 60)

HUOMAUTUS: Vedä pistoke ulos
suoraan. Älä vedä virtajohdosta.

Hyvän tuloksen saavuttaminen
• Käytä aina hyvin teroitettua terää. Tylsä terä leikkaa

epätasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu terä käyttää myös
tylsää terää vähemmän energiaa.

• Älä leikkaa enempää kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmäisellä leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho
on erittäin pitkää, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

• Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

• Pidä leikkuusuojus puhtaana. Leikkuusuojuksen
sisäpuolelle kertynyt ruoho ja lika voivat heikentää
leikkuutuloksia. Katso kohta Laitteen puhdistaminen
sivulla 199.

Huolto
Johdanto

VAROITUS: Ennen minkäänlaisten
huoltotöiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta käsittelevä luku niin, että
ymmärrät sen sisällön.

Kaikkiin tuotteelle tehtäviin huolto- ja korjaustöihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, että tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos

jälleenmyyjäsi ei ole huoltoliike, pyydä jälleenmyyjää
neuvomaan lähin huoltoliike.

Huoltokaavio
Huoltovälit on laskettu laitteen päivittäisen käytön
perusteella. Välit voivat muuttua, jos laitetta ei käytetä
päivittäin.

Lisätietoja *-merkillä merkityistä huolloista on kohdassa
Tuotteen turvalaitteet sivulla 192.

LC 141iV, LC 141i ja LC 141C Jokaisel-
la käyttö-
kerralla

Kuukau-
sittain

Kerran
käyttö-

kaudessa

Tee yleistarkastus. X

Puhdista tuote. X
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LC 141iV, LC 141i ja LC 141C Jokaisel-
la käyttö-
kerralla

Kuukau-
sittain

Kerran
käyttö-

kaudessa

Tarkista käynnistyksenesto *. X

Varmista, että tuotteen turvalaitteissa ei ole vikoja *. X

Tarkista terävarustus. X

Tarkista leikkuusuojus *. X

Tarkista moottorin jarrukahva *. X

Vain LC 141iV ja LC 141i Jokaisel-
la käyttö-
kerralla

Kuukau-
sittain

Kerran
käyttö-

kaudessa

Tarkista, että virtapainike toimii oikein eikä se ole viallinen. X

Tarkista akku vaurioiden varalta. X

Tarkista akun varaustila. X

Tarkista, että akun vapautuspainikkeet toimivat oikein ja että akku lukittuu lait-
teeseen. X

Tarkista akkulaturi vaurioiden varalta ja varmista, että se toimii oikein X

Tarkista akun ja laitteen väliset kytkennät. Tarkista myös akun ja akkulaturin
välinen kytkentä. X

Yleistarkastus
• Varmista, että tuotteen kaikki ruuvit ja mutterit on

kiristetty.
• Varmista, että laitteen kaapelit on asennettu siten,

että ne eivät vahingoitu.

Laitteen puhdistaminen
• Puhdista muoviosat puhtaalla ja kuivalla liinalla.
• Älä käytä vettä, kun puhdistat laitetta. Vesi voi

päästä akkuun tai moottoriin ja vaurioittaa laitetta tai
aiheuttaa oikosulun.

• Älä käytä laitteen puhdistamiseen painepesuria.
• Älä suihkuta vettä suoraan moottorin päälle.
• Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

Akun ja akkulaturin puhdistaminen

VAROITUS: Älä pese akkua tai
akkulaturia vedellä.

VAROITUS: Älä puhdista akkua
kemiallisilla aineilla.

• Varmista, että akku ja akkulaturi ovat puhtaita ja
kuivia ennen kuin laitat akun akkulaturiin.

• Puhdista akun liittimet paineilmalla tai pehmeällä,
kuivalla liinalla.

• Puhdista akun ja akkulaturin pinnat pehmeällä,
kuivalla liinalla.

Terävarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Mallit LC 141iV ja
LC 141i: Jotta kone ei käynnisty vahingossa,
käännä turva-avain asentoon 0, irrota akku
ja odota vähintään viisi sekuntia.

Malli LC 141C: Vältä koneen käynnistyminen
vahingossa irrottamalla sähköjohto.

VAROITUS: Käytä suojakäsineitä
huoltaessasi terävarustusta. Terä on erittäin
terävä ja aiheuttaa helposti haavoja.

1. Tutki terävarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terävarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko terä vaurioitunut tai tylsä.
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Huomautus: Terä on tasapainotettava oikein
teroituksen jälkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,
vaihtaa ja tasapainottaa terä. Jos osut esteeseen niin,
että tuote pysähtyy, vaihda vaurioitunut terä. Anna
huoltoliikkeen arvioida, voiko terän teroittaa vai onko se
vaihdettava.

Terän irrottaminen ja vaihtaminen
1. Lukitse terä puukiilalla. (Kuva 61)
2. Irrota teräpultti.
3. Irrota terä.
4. Tutki terän tuki ja teräpultti vaurioiden varalta.
5. Tutki moottorin akseli ja varmista, ettei se ole

vääntynyt.
6. Asenna uusi terä siten, että terän kulmikkaat päät

osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan. (Kuva 62)

7. Varmista, että terä on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

8. Lukitse terä puukiilalla. Kiinnitä jousialuslevy
paikalleen ja kiristä pultti ja aluslevy momenttiin 20
Nm. (Kuva 63)

9. Pyöritä terää käsin ja varmista, että se pyörii
vapaasti.

VAROITUS: Käytä työrukkasia.
Terä on erittäin terävä ja aiheuttaa
helposti haavoja.

10. Testaa terää käynnistämällä laite. Jos terä ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, laite tärisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttävä.

Vianmääritys

Akku

Akun merkkivalo Syy Ratkaisu

Vihreä merkkivalo vilk-
kuu

Akun jännite on alhainen. Lataa akku. Katso Akun lataaminen sivulla 197.

Vian merkkivalo vilkkuu. Akun varaus on heikko. Lataa akku. Katso Akun lataaminen sivulla 197.

Työympäristön lämpötila on liian kor-
kea tai liian matala.

Käytä akkua –10…40 °C:n lämpötilassa.

Ylijännite. Varmista, että verkkojännite vastaa laitteeseen
kiinnitetyssä arvokilvessä ilmoitettua jännitettä.

Irrota akku akkulaturista. Odota viisi sekuntia ja
yritä ladata akkua uudelleen. Jos ongelma jatkuu,
ota yhteys hyväksyttyyn huoltoliikkeeseen.

Vian merkkivalo palaa. Akkukennoston väli liian suuri (1 V). Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Akkulaturi

Akkulaturin merkki-
valo

Syy Ratkaisu

Vian merkkivalo vilk-
kuu.

Työympäristön lämpötila on liian
korkea tai liian matala.

Käytä akkulaturia 5…40 °C:n lämpötilassa.

Vian merkkivalo pa-
laa.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

200 919 - 011 - 16.08.2023



Ohjauspaneeli
Muissa kuin tässä osiossa luetelluissa
ongelmatilanteissa ota yhteys huoltoliikkeeseen.
Näppäimistö Mahdolliset viat Mahdolliset toimenpiteet

Vian merkkivalo vilkkuu Moottori on ylikuormittunut Nosta leikkuukorkeutta. Katso Leikkuukorkeuden
asettaminen sivulla 196.

Moottorin nopeus laskee liikaa.

Moottorin ohjaus on liian kuuma Sammuta moottori ja odota, että se jäähtyy

Terä on jumissa Jotta kone ei käynnisty vahingossa, käännä turva-
avain asentoon 0, irrota akku ja odota vähintään
viisi sekuntia. Varmista, että terä pyörii vapaasti.
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys valtuutettuun huol-
toliikkeeseen.

Akkuvika tai akusta ei saada signaa-
lia.

Aseta akku laitteeseen oikein ja tarkista akkuliitin.
Jos akun vian merkkivalo vilkkuu, katso Akku si-
vulla 200.

Laite pysähtyy Akun varaus on heikko Lataa akku. Katso Akun lataaminen sivulla 197.

Akkuliitinvika Tarkasta akkuliitin.

Kuljettaminen, säilyttäminen ja hävittäminen
Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon
1. Irrota ruohonkerääjä (jos asennettu).
2. Avaa ylemmän kahvan nupit ja taita kahva alas.

(Kuva 64)
3. Irrota alemmat nupit.
4. Liu'uta nupit urien alaosaan tuotteen molemmin

puolin. (Kuva 65)
5. Taita kahva eteen. (Kuva 66)

Kuljettaminen
• Vaarallisten aineiden lainsäädännön määräykset

koskevat tuotteessa olevia litiumioniakkuja.
• Tavarakuljetuksessa on noudatettava pakkausta ja

merkintöjä koskevia erityismääräyksiä.
• Muista noudattaa vaarallisia aineita koskevia

määräyksiä, kun valmistelet laitetta kuljetukseen.
Myös mahdollisia paikallisia määräyksiä on
noudatettava.

• Irrota akku aina kuljetuksen ajaksi.
• Teippaa akkuliittimet ja varmista, että akku ei pääse

liikkumaan kuljetuksen aikana.
• Kiinnitä laite kuljetuksen ajaksi.

Säilytys
• Irrota akku aina säilytyksen ajaksi.
• Anna tuotteen jäähtyä ennen kuin alat tehdä

huoltotoimenpiteitä.

• Onnettomuuksien välttämiseksi varmista, ettei akku
ole kytkettynä tuotteeseen säilytyksen aikana.

• Säilytä akkulaturia suljetussa ja kuivassa paikassa.
• Säilytä akkua ja akkulaturia kuivassa paikassa, jossa

lämpötila ei laske pakkasen puolelle.
• Irrota akku akkulaturista säilytyksen ajaksi.
• Älä säilytä akkua paikassa, jossa on staattista

sähköä. Älä säilytä akkua metallilaatikossa.
• Säilytä tuotetta paikassa, jonka lämpötila on –10...40

°C.
• Säilytä akkua 5–25 °C:n lämpötilassa ja poissa

suorasta auringonvalosta.
• Säilytä akkulaturia 5–45 °C:n lämpötilassa ja poissa

suorasta auringonvalosta.
• Varmista, että akun varaustaso on 30–50 % ennen

pitkäaikaista säilytystä.
• Säilytä tuotetta, akkua ja akkulaturia lukitussa

tilassa lasten ja asiaankuulumattomien henkilöiden
ulottumattomissa.

• Puhdista tuote ja tee täysi huolto ennen pitkäaikaista
säilytystä.

• Huolla tuote käyttöohjekirjassa annettujen ohjeiden
mukaisesti. Katso kohdasta Huolto sivulla 198.

• Suorita kaikki huoltotoimet ennen pitkäaikaista
säilytystä.

Hävittäminen
Laitteessa tai sen pakkauksessa olevat symbolit
osoittavat, ettei laitetta saa hävittää kotitalousjätteen
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mukana. Se on toimitettava asianmukaiseen sähkö- ja
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen.

Varmistamalla laitteen asianmukaisen hävittämisen
autat vähentämään mahdollisia negatiivia
ympäristövaikutuksia, joita tämän laitteen virheellisestä

hävittämisestä koituisi. Lisätietoja tämän laitteen
kierrätyksestä saat ottamalla yhteyden kotikuntasi
viranomaisiin, jätehuoltoon tai laitteen myyneeseen
liikkeeseen.

(Kuva 67)

Tekniset tiedot
Tekniset tiedot LC 141iV, LC 141i

LC 141iV LC 141i

Leikkuumoottori

Moottorityyppi BLDC (harjaton) 36 V BLDC (harjaton) 36 V

Moottorin nopeus – SavE, r/min 2 700 2 700

Moottorin nopeus – nimellinen, r/min 3100 3100

Moottorin nopeus – suuri kuormitus, r/min 3 700 3 700

Moottorin teho – enintään, kW 0,8 0,8

Moottorin teho – nimellinen, kW 0,55 0,55

Ajomoottori

Moottorin teho – nimellinen, kW 0,25 –

Liikkumisnopeus, km/h 3,0-4,5 –

Nopeuden säätötasot 4 –

Paino

Paino ilman akkua, kg 21,5 18,6

Akku 57

Akkutyyppi Husqvarna-akkusarja Husqvarna-akkusarja

Akun käyttöaika

Akun käyttöaika, min, (vapaa käyttö) SavE-toiminto käy-
tössä, yksi 5,2 Ah:n Husqvarna-akku (BLi200).

77 77

Akun käyttöaika minuutteina (joutokäynti), normaali tila
käytössä, yksi 5,2 Ah:n Husqvarna-akku (BLi200).

45 45

Melupäästöt 58

Äänen tehotaso, mitattu dB(A) 88 88

Äänen tehotaso, taattu LWA dB(A) 89 89

Melutasot 59

Äänenpainetaso käyttäjän korvan tasalla, dB(A) 83 83

Tärinätasot 60

57 Parhaan tuloksen ja suorituskyvyn saamiseksi suositellaan Husqvarna BLi200 -akkua.
58 Melupäästö ympäristöön äänitehona (LWA) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
59 Äänenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).
60 Tärinätasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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LC 141iV LC 141i

Kahva, m/s2 2,0 2,0

Leikkaus

Leikkuukorkeus, mm 25-70 25-70

Leikkuuleveys, cm 41 41

Terä, tuotenumero Keruulaite – 5011716-01 Keruulaite – 5011716-01

Kerääjän tilavuus, litraa 50 50

Hyväksytyt akut Tuotemerkki Tyyppi Akun kapasi-
teetti, Ah

Jännite, V Paino, kg

BLi10 Husqvarna Litiumioni 2,0 36 0,8

BLi100 Husqvarna Litiumioni 2,6 36 0,8

BLi20 Husqvarna Litiumioni 4,0 36 1,2

BLi200 Husqvarna Litiumioni 5,2 36 1,3

BLi300 Husqvarna Litiumioni 9,4 36 4,1

Hyväksytyt laturit tietyille akuil-
le, 

Tuotemerkki Tulojännite, V Taajuus, Hz Teho, W

QC80 Husqvarna 100-240 50–60 80

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220–240 50 250

QC330 Husqvarna 100-240 50–60 330

QC500 Husqvarna 100-240 50–60 500

Tekniset tiedot LC 141C
LC 141C

Moottori

Moottorityyppi Sarjan AC moottori

Moottorin nopeus – nimellinen, r/min 3200

Teho 1800 W

Virtalähde Johdollinen sähkökäyttöinen

Virtajohto (toimitetaan tuotteen mukana vain Ison-Britannian markkina-alueella)

Johdon tyyppi 16M-jatkojohto

Paino, kg 1,6
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LC 141C

Paino

Paino, kg 20,4

Melupäästöt 61

Äänen tehotaso, mitattu dB(A) 93

Äänen tehotaso, taattu LWA dB(A) 95

Äänitasot 62

Äänenpainetaso käyttäjän korvan tasalla, dB(A) 85

Tärinätasot 63

Kahva, m/s2 2,0

Leikkaus

Leikkuukorkeus, mm 25-70

Leikkuuleveys, cm 41

Terä, tuotenumero Keruu

5011716-01

Kerääjän tilavuus, litraa 50

61 Melupäästö ympäristöön äänentehona (LWA) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
62 Äänenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,4 dB(A).
63 Tärinätasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi,
puh.: +46-36-146500, vakuuttaa, että ruohonleikkurit
Husqvarna LC 141iV ja LC 141i alkaen sarjanumerosta
2018XXXXXXX ja Husqvarna LC 141C alkaen
sarjanumerosta 2015XXXXXXX ovat seuraavien
NEUVOSTON DIREKTIIVIEN mukaisia:

• 8. kesäkuuta 2011 annettu direktiivi 2011/65/EU
tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta

• 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

• 26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EU
sähkömagneettisesta yhteensopivuudesta

• 8. toukokuuta 2000 annettu laitemeludirektiivi
2000/14/EY.

Melupäästöjä koskevat tiedot löytyvät luvusta Tekniset
tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu mallien Husqvarna
LC 141iV ja LC 141i sertifioinnissa: IEC
60335-2-77:2002, IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008

Seuraavia standardeja on sovellettu mallien
Husqvarna LC 141C sertifioinnissa: EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

Ilmoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
on arvioinut vaatimustenmukaisuuden direktiivin
2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, kehityspäällikkö/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisestä
dokumentaatiosta vastaava edustaja)
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Introduction
Description du produit
Le produit est une tondeuse rotative à pousser. L'herbe
est recueillie dans un collecteur d'herbe. Retirez le
collecteur d'herbe pour permettre l'éjection arrière de
l'herbe. Fixez un kit de mulching (accessoire) pour
broyer l'herbe et la transformer en engrais.

Utilisation prévue
Utilisez le produit pour couper l'herbe. N'utilisez pas ce
produit pour d'autres travaux.

Présentation du produit LC 141iV/LC 141i
(Fig. 1)

1. Poignée de frein moteur
2. Antidémarrage
3. Manette de commande (LC 141iV)
4. Poignée/Guidon
5. Panneau de commande
6. Bouton MARCHE/ARRÊT
7. Bouton SavE
8. Indicateur de batterie
9. Indicateur de charge de la batterie
10. Témoin d'avertissement (DEL D'ERREUR)
11. Bouton de décrémentation de la vitesse (LC 141iV)
12. Témoin de niveau de la vitesse (LC 141iV)
13. Bouton d'incrémentation de la vitesse (LC 141iV)

14. Couvercle arrière
15. Symboles
16. Couvercle de batterie
17. Clé de sécurité
18. Capot de coupe
19. Levier de hauteur de coupe
20. Plaque d'identification
21. Collecteur d'herbe
22. Kit de mulching (accessoire pour LC 141iV)
23. Kit de mulching (accessoire pour LC 141i)
24. Chargeur de batterie (accessoire)
25. Batterie (accessoire)
26. Manuel de l'opérateur

Présentation du produit LC 141C
(Fig. 2)

1. Poignée de frein moteur
2. Antidémarrage
3. Prise du câble d'alimentation
4. Support du cordon d'alimentation
5. Poignée/Guidon
6. Couvercle arrière
7. Symboles
8. Capot de coupe
9. Plaque d'identification
10. Levier de hauteur de coupe
11. Obturateur de broyeur (accessoire)
12. Collecteur d'herbe
13. Manuel de l'opérateur

Symboles concernant le produit
(Fig. 3) L'opérateur ou les

personnes situées à
proximité peuvent subir
des blessures graves
ou mortelles si le
produit n'est pas utilisé
correctement et avec
précaution.

(Fig. 4) Lisez le manuel
d'utilisation et assurez-

206 919 - 011 - 16.08.2023



vous de bien
comprendre les
instructions avant
d'utiliser ce produit.

(Fig. 5) Maintenez les
personnes et les
animaux à une distance
suffisante de la zone de
travail.

(Fig. 6) Attention : projections et
ricochets.

(Fig. 7) Avertissement :
Éloignez vos mains et
vos pieds de la lame en
rotation.

(Fig. 8) Avertissement :
Éloignez vos pieds et
vos mains des pièces
rotatives.

(Fig. 9) Retirez la clé de
sécurité avant de
procéder à l'entretien
du produit. (modèle
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 10) Débranchez le produit
de la prise électrique
avant de procéder
à l'entretien. (modèle
LC 141C)

(Fig. 11) IPX1 - Le
produit est protégé
contre les infiltrations

d'eau (modèle
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 12) IPX4 - Le produit
est protégé contre les
éclaboussures d'eau
(modèle LC 141C)

(Fig. 13) Ne laissez pas le produit
sous la pluie (modèle
LC 141iV/LC 141i)

(Fig. 14) Avertissement : n'utilisez
pas le produit sur le
cordon d'alimentation,
car cela peut causer
un choc électrique ou
endommager le produit.
(modèle LC 141C)

(Fig. 15) Ce produit est conforme
aux directives CE en
vigueur.

(Fig. 16) Étiquette relative aux
émissions sonores
dans l'environnement
selon les directives
et réglementations
européennes et du
Royaume-Uni et la
législation de la
Nouvelle-Galles du
Sud « Protection
of the Environment
Operations (Noise
Control) Regulation
2017 ». Le niveau
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de puissance sonore
garanti du produit
est spécifié à la
section Caractéristiques
techniques à la page
225 et sur l'étiquette.

(Fig. 17) Courant continu. 36 V
(Fig. 18) Double isolation.
(Fig. 24) Déposez ce

produit dans
une station de
recyclage pour
équipements
électriques et
électroniques.
(Concerne seu-
lement l'Euro-
pe)

(Fig. 25) Procédure de
démarrage pour
le modèle
LC 141iV/
LC 141i : ap-
puyez sur le
bouton ON/
OFF, desserrez
l'antidémarrage,
poussez la poi-
gnée de frein
moteur vers le
bas.

(Fig. 19) Procédure de
démarrage pour
le modèle
LC 141C: desserrez
l'antidémarrage,
poussez la poignée de
frein moteur vers le bas.

(Fig. 20) Relâchez la poignée
de frein moteur pour
arrêter.

(Fig. 21) Lent
(Fig. 22) Rapide
(Fig. 23) QR code

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques à certains marchés.

Responsabilité
Conformément à la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

• le produit n'est pas correctement réparé ;
• le produit est réparé avec des pièces qui ne

proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

• le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

• le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.
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Sécurité
Définitions de sécurité
Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé
en cas de risque de blessures ou de
mort pour l'opérateur ou les personnes à
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas
de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de
sécurité

AVERTISSEMENT:
Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le
produit.

• Ce produit est dangereux
s'il est utilisé de manière
incorrecte ou imprudente. Des
blessures graves ou mortelles
peuvent se produire si vous ne
respectez pas les instructions
de sécurité.

• Ce produit génère un
champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce
champ peut dans certaines
circonstances perturber le

fonctionnement d'implants
médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire le risque de
blessures graves ou mortelles,
les personnes portant des
implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le
fabricant de leur implant avant
d'utiliser ce produit.

• Soyez toujours prudent et
utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment
faire fonctionner le produit
dans une situation particulière,
ne l'utilisez pas et contactez
votre Husqvarna revendeur
avant de poursuivre.

• N'oubliez pas que l'opérateur
sera tenu responsable des
accidents occasionnés à des
tiers et à leurs biens.

• Maintenez le produit propre.
Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement
les avertissements et les
autocollants.

• N'autorisez jamais des enfants
ou des personnes qui ne sont
pas familiarisées avec ces
instructions à se servir de cet
appareil. Les réglementations
nationales peuvent limiter l'âge
de l'utilisateur
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• Surveillez constamment les
personnes aux capacités
physiques ou mentales
réduites qui utilisent ce
produit. Un adulte responsable
doit être présent à tout
moment.

• N'utilisez jamais l'appareil si
vous êtes fatigué ou malade,
ou si vous êtes sous l'emprise
d'alcool, de drogues ou de
médicaments. Cela a un effet
négatif sur votre vision, votre
vigilance, votre coordination et
votre jugement.

• N'utilisez pas le produit si
celui-ci est défectueux.

• Ne modifiez jamais le produit
et ne l'utilisez jamais s'il est
susceptible d'avoir été modifié
par un tiers.

Sécurité dans l'espace de
travail

AVERTISSEMENT:
Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le
produit.

• Retirez les objets tels que les
branches, les brindilles et les
pierres de la zone de travail
avant d'utiliser le produit.

• Les objets heurtant
l'équipement de coupe
peuvent être éjectés et

causer des blessures ou des
dégâts matériels. Maintenez
les personnes aux alentours
et les animaux à une distance
suffisante du produit.

• N'utilisez jamais le produit par
mauvais temps, par exemple
en cas de brouillard, de
pluie, de vent violent, de
froid intense et de risque
d'éclair. Utiliser le produit par
mauvais temps ou dans des
environnements humides est
fatigant. Le mauvais temps
peut rendre les conditions
de travail dangereuses : des
surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

• Identifiez les éventuels
personnes, objets et situations
susceptibles de nuire à la
sécurité du fonctionnement du
produit.

• Soyez attentif aux obstacles
tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les
fosses et les fossés. L'herbe
haute peut cacher des
obstacles.

• Il peut être dangereux de
couper l'herbe sur des terrains
en pente. N'utilisez pas la
tondeuse sur des pentes très
raides. N'utilisez pas le produit
sur un sol dont la pente est
supérieure à 15°.
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• Faites très attention lorsque
vous changez de direction
sur des surfaces en pente.
Faites fonctionner le produit
en travers de la courbe de la
pente, jamais de haut en bas.

• Soyez prudent lorsque vous
vous approchez de coins
cachés et d'objets qui
empêchent d'avoir une vue
dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT:
Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le
produit.

• Utilisez le produit uniquement
pour couper les pelouses. Il
est interdit d'utiliser le produit
pour d'autres travaux.

• Utilisez un équipement
de protection personnelle.
Reportez-vous à la section
Équipement de protection
individuelle à la page 212.

• Assurez-vous de savoir
comment couper le moteur
rapidement en cas d'urgence.

• Le produit ne doit pas être
exposé à la pluie ou à
l'humidité. Le risque de choc
électrique augmente si de
l'eau pénètre dans le produit.

• Faites fonctionner le produit
uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés
correctement. Une lame fixée
de manière inadéquate risque
de se détacher et de causer
des blessures personnelles.

• Assurez-vous que la lame
ne touche pas des objets
tels que des pierres et
des racines. Cela peut
endommager la lame et
tordre l'arbre du moteur. Un
arbre tordu génère de fortes
vibrations, il y a alors un
risque important que la lame
se détache.

• Arrêtez immédiatement le
produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Coupez le
moteur, tournez la clé de
sécurité sur 0 et retirez la
batterie (modèle LC 141iV
et LC 141i) ou débranchez
le cordon d'alimentation
(modèle LC 141C). Vérifiez
que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les
éventuels dommages ou
demandez à un atelier
spécialisé agréé procéder aux
réparations.

• N'attachez jamais la poignée
de frein moteur en
permanence à la poignée de
commande quand le moteur
est mis en marche.
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• Placez le produit sur une
surface stable et plane, puis
lancez-le. Vérifiez que la lame
ne touche pas le sol ou tout
autre objet.

• Restez toujours derrière le
produit lorsque vous l'utilisez.

• Faites reposer toutes les
roues sur le sol et
conservez vos deux mains
sur la poignée lorsque vous
faites fonctionner le produit.
Maintenez les mains et les
pieds à distance des lames
en rotation.

• N'inclinez pas le produit
quand le moteur est mis en
marche.

• Soyez prudent lorsque vous
tirez le produit vers l'avant.

• Ne soulevez jamais le produit
quand le moteur est mis
en marche. Si vous devez
soulever le produit, arrêtez
d'abord le moteur, tournez la
clé de sécurité sur 0 et retirez
la batterie (modèle LC 141iV
et LC 141i) ou débranchez le
cordon d'alimentation (modèle
LC 141C).

• Ne marchez pas vers l'arrière
lorsque vous utilisez le
produit.

• Arrêtez le moteur lorsque
vous vous déplacez à travers
des zones exemptes d'herbe,
par exemple des chemins

de gravier, de pierre ou
d'asphalte.

• Ne courez pas lorsque vous
utilisez le produit et que le
moteur est mis en marche.
Vous devez toujours marcher
lorsque vous utilisez le
produit.

• Arrêtez le moteur avant
de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais
de réglages pendant que le
moteur tourne.

• Ne quittez jamais le produit
des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrêtez le
moteur et assurez-vous que
l'équipement de coupe ne
tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Équipement de protection
individuelle

AVERTISSEMENT:
Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le
produit.

• L'équipement de protection
individuel ne protège pas
complètement des blessures,
mais il diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.
Faites appel à votre revendeur
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pour vous aider à sélectionner
l'équipement adéquat.

• Portez des bottes ou
chaussures antidérapantes à
usage intensif. Ne portez pas
de chaussures ouvertes et ne
soyez pas pieds nus lorsque
vous utilisez le produit.

• Utilisez des pantalons longs et
épais.

• Portez des gants de protection
en cas de besoin, par exemple
lorsque vous fixez, examinez
ou nettoyez l'équipement de
coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• N'utilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

• Contrôlez les dispositifs de sécurité régulièrement.
Si les dispositifs de sécurité sont endommagés ou
ne fonctionnent pas correctement, contactez votre
atelier spécialisé Husqvarna.

• N'apportez pas de modifications aux dispositifs de
sécurité.

Pour contrôler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

• Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Poignée de frein moteur

La poignée de frein moteur arrête le moteur. Lorsque la
poignée de frein moteur est relâchée, le moteur s'arrête.

Pour inspecter le frein moteur, démarrez le moteur, puis
relâchez la poignée de frein moteur. Si le moteur ne
s'arrête pas au bout de 3 secondes, demandez à un
atelier Husqvarna spécialisé agréé de régler le frein
moteur.

(Fig. 26)

Clé de sécurité (modèles LC 141iV et LC 141i)

La clé de sécurité se trouve sous le couvercle de la
batterie. La clé de sécurité est reliée à la batterie qui
alimente le moteur.

• Démarrez et arrêtez le moteur pour contrôler la clé
de sécurité.

• Si la clé de sécurité fonctionne correctement, le
moteur démarre seulement lorsque la clé est en
position 1.

(Fig. 27)

Pour contrôler l'antidémarrage

Contrôlez l'antidémarrage afin de vous assurer qu'il
empêche le fonctionnement du moteur.

1. Poussez la poignée de frein moteur en direction du
guidon. L'antidémarrage arrête le mouvement.

2. Poussez l'antidémarrage. (Fig. 28)
3. Relâchez l'antidémarrage et assurez-vous qu'il

revient dans sa position initiale.

Pour utiliser le support du cordon d'alimentation (modèle
LC 141C)

Le support du cordon d'alimentation diminue la tension
exercée sur la prise électrique et le cordon. Le support
du cordon d'alimentation réduit également le risque de
chute.

1. Pliez le cordon d'alimentation pour former une petite
boucle.

2. Passez la boucle dans le trou du support de cordon
d'alimentation.

3. Placez la boucle autour du crochet.
4. Tirez le cordon d'alimentation pour serrer la boucle

autour du crochet. (Fig. 29)

Consignes de sécurité relatives
à l'utilisation de la batterie

AVERTISSEMENT: lisez
les instructions qui
suivent avant d'utiliser le
produit.

• Utilisez des batteries
rechargeables Husqvarna
pour alimenter les produits
Husqvarna uniquement. Afin
d'éviter toute blessure,
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n'utilisez pas la batterie
comme source d'alimentation
pour d'autres produits.

• N'utilisez pas de batteries non
rechargeables.

• Risque de choc électrique. Ne
branchez pas les bornes de la
batterie à des clés, des pièces
de monnaie, des vis ou tout
autre élément métallique. Cela
peut provoquer un court-circuit
de la batterie.

• Ne placez pas d'objets dans
les fentes d'aération de la
batterie.

• Protégez la batterie des
rayons directs du soleil, de la
chaleur et des flammes nues.
La batterie peut exploser et
provoquer des brûlures et/ou
des brûlures chimiques.

• Protégez la batterie de la pluie
et de l'humidité.

• Protégez la batterie des
micro-ondes et des hautes
pressions.

• N'essayez pas de démonter
ou de casser la batterie.

• En cas de fuite de la batterie,
ne laissez pas le liquide entrer
en contact avec votre peau ou
vos yeux. Si vous avez touché
le liquide, nettoyez la zone
avec beaucoup d'eau claire et
contactez un médecin.

• Utilisez la batterie à une
température comprise entre
-10 °C et 40 °C.

• Ne nettoyez pas la batterie ou
le chargeur de batterie avec
de l'eau. Consultez la section
Pour nettoyer la batterie et le
chargeur de batterie à la page
221.

• N'utilisez pas de batterie
défectueuse ou endommagée.

• Conservez les batteries en
stock à distance des objets
métalliques, tels que clous,
pièces de monnaie ou bijoux.

Consignes de sécurité relatives
au chargeur de batterie

AVERTISSEMENT: lisez
les instructions qui
suivent avant d'utiliser le
produit.

• Utilisez uniquement des
chargeurs de batterie QC
Husqvarna pour charger les
batteries de remplacement.

• Risque de choc électrique
ou de court-circuit. Ne
placez pas d'objets dans les
fentes d'aération du chargeur.
N'essayez pas de démonter
le chargeur de batterie. Ne
raccordez pas les bornes
du chargeur à des objets
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métalliques. Utilisez une prise
secteur agréée.

• Ce produit génère un
champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce
champ peut dans certaines
circonstances perturber le
fonctionnement d'implants
médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire le risque de
blessures graves ou mortelles,
les personnes portant des
implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le
fabricant de leur implant avant
d'utiliser cet appareil.

• Assurez-vous régulièrement
que le cordon d'alimentation
du chargeur de batterie n'est
pas endommagé et qu'il ne
présente aucune fissure.

• Ne soulevez pas le
chargeur de batterie par
le cordon d'alimentation.
Pour débrancher le chargeur
de batterie d'une prise
d'alimentation secteur, tirez
sur la fiche. Ne tirez pas le
cordon d'alimentation.

• Conservez le cordon
d'alimentation et les rallonges
à l'abri de l'eau, de l'huile
et des bords tranchants.
Veillez à ce que le câble
ne soit pas coincé dans des
portes, des clôtures ou tout
autre équipement similaire. Le

chargeur pourrait être mis
sous tension.

• Ne nettoyez pas le chargeur
de batterie avec de l'eau.

• Le chargeur de batterie peut
être utilisé par des enfants
âgés de 8 ans et plus
et des personnes ayant
des handicaps physiques,
sensoriels ou mentaux ou
manquant d'expérience et de
connaissances à condition
qu'ils aient reçu la surveillance
ou les instructions appropriées
concernant l'utilisation du
chargeur de batterie en toute
sécurité et qu'ils aient bien
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec le chargeur de
batterie. Le nettoyage et
les opérations d'entretien à
effectuer par l'utilisateur ne
doivent pas être réalisés par
des enfants sans surveillance.

• Ne chargez pas de batterie
non rechargeable dans le
chargeur de batterie.

• N'utilisez pas le chargeur
de batterie à proximité de
matériaux inflammables ou de
matériaux pouvant provoquer
la formation de corrosion. Ne
recouvrez pas le chargeur
de batterie. En cas de
dégagement de fumée ou de
début d'incendie, débranchez
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aussitôt la fiche reliée au
chargeur de batterie.

• N'utilisez pas de chargeur
de batterie défectueux ou
endommagé.

• Rechargez la batterie
uniquement en intérieur, dans
un endroit bien aéré et à l'abri
de la lumière. Ne rechargez
pas la batterie dans des
conditions humides.

Sécurité relative au cordon
d'alimentation
Pour le modèle LC 141C.
• L'utilisation d'un disjoncteur

différentiel de fuite à la
terre (RCD) doté d'un
courant de déclenchement
inférieur ou égal à 30 mA
est recommandée. Il est
impossible de garantir une
sécurité absolue, même
lorsqu'un RCD est installé. Il
faut donc constamment s'en
tenir à des procédures de
travail sûres. Contrôlez votre
RCD à chaque utilisation.

• Débranchez-le immédiatement
de l'alimentation secteur si
le cordon d'alimentation est
sectionné ou si l'isolation est
détériorée.

• Ne touchez pas à un
cordon électrique sectionné ou

endommagé tant que l'appareil
est sous tension.

• Ne réparez pas un cordon
d'alimentation sectionné ou
endommagé. Remplacez-le
par un neuf.

Consignes de sécurité pour l'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Pour le modèle LC 141iV,
LC 141i : Afin d'éviter tout
démarrage accidentel pendant
l'entretien, tournez la clé de
sécurité sur 0 et retirez
la batterie. Attendez au
moins 5 secondes avant de
commencer l'entretien.

• Pour le modèle LC 141C :
Pour éviter tout démarrage
accidentel lors de l'entretien,
débranchez le cordon
d'alimentation.

• Effectuez l'entretien
correctement afin de prolonger
la durée de vie du produit
et de réduire les risques
d'accident. Faites réaliser les
réparations professionnelles
par un agent d'entretien
agréé. Contactez votre agent
d'entretien le plus proche pour
plus d'informations.

• Effectuez uniquement les
tâches d'entretien décrites
dans le présent manuel
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d'utilisation. Les mesures
plus importantes doivent être
effectuées par un agent
d'entretien agréé.

• Portez des gants de
protection robustes lorsque
vous manipulez l'équipement
de coupe. La lame est très
tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

• Maintenez les bords
tranchants aiguisés et propres
pour obtenir des performances
optimales et sûres.

• Laissez à l'agent d'entretien
le soin de contrôler
régulièrement le produit et
d'effectuer les réglages et les
réparations nécessaires.

• Remplacez les pièces
endommagées, usées ou
cassées.

• Respectez les instructions
relatives au remplacement
des accessoires. Utilisez
uniquement des accessoires
obtenus auprès du fabricant.

• Lorsqu'ils ne sont pas utilisés,
conservez le produit avec la
batterie et le chargeur de
batterie à part dans un endroit
sec, en intérieur et verrouillé.
Veillez à ce que les enfants et
les personnes non autorisées
ne puissent avoir accès au
produit, à la batterie ou au
chargeur de batterie.

Montage
Introduction

AVERTISSEMENT: Avant
d'installer le produit, consultez le chapitre
sur la sécurité.

AVERTISSEMENT: Pour le modèle
LC 141iV, LC 141i : Pour éviter tout
démarrage accidentel lors du montage,
tournez la clé de sécurité sur 0, retirez la
batterie et attendez au moins 5 secondes.

Pour le modèle LC 141C : Afin d'éviter tout
démarrage accidentel lors de l'assemblage,
débranchez le cordon d'alimentation.

Pour monter la poignée
1. Poussez la vis (A) dans la poignée (B), la rondelle

en plastique (C) et le support de poignée (D). (Fig.
30)

2. Serrez entièrement l'écrou (E).
3. Poussez la vis (F) dans la rondelle (G) et le support

de poignée.

4. Serrez entièrement le bouton (H).
5. Alignez les trous du guidon avec les trous de la

poignée inférieure et fixez les vis, les rondelles et
les boutons. Serrez fermement les boutons. (Fig. 31)

6. Fixez les câbles à la poignée avec les supports de
câble. (Fig. 32)

Remarque: Assurez-vous que la tension dans
les câbles n'est pas trop élevée. Une tension trop
élevée peut endommager le câble si la poignée est
rabattue en position de transport.

7. Placez les câbles autour du crochet sur la partie
inférieure de la poignée. (Fig. 33)

Pour régler la hauteur de la poignée
1. Desserrez les boutons inférieurs. (Fig. 34)
2. Déposez le bouton, la rondelle et la vis de chaque

côté.
3. La poignée peut être réglée sur 2 hauteurs

différentes. Placez la vis dans l'un des 2 trous de
chaque côté. (Fig. 35)

4. Fixez les vis, les rondelles et les boutons.
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5. Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
poignée, jusqu'à ce qu'ils s'arrêtent et qu'un clic se
fasse entendre. Serrez fermement les boutons. (Fig.
36)

Montage du collecteur d'herbe
1. Poussez les 2 capots de transport vers l'extérieur et

vers le bas. (Fig. 37)
2. Insérez la partie supérieure du collecteur d'herbe

dans la partie inférieure du collecteur d'herbe. Fixez
le châssis du collecteur d'herbe à l'aide des clips.
(Fig. 38)

3. Soulevez le capot arrière.

4. Fixez les crochets du collecteur d'herbe sur le bord
supérieur du châssis. (Fig. 39)

Pour monter le kit de broyage
1. Relevez le capot arrière et retirez le collecteur

d'herbe.
2. Placez l'obturateur du broyeur dans le canal

d'éjection de l'herbe. L'obturateur de broyage de
type A est conçu pour LC 141i et LC 141C. Le type
B est pour LC 141iV. (Fig. 40)

3. Fermez le capot arrière.
4. Remplacez la lame avec la lame Combi, voir Pour

retirer et remplacer la lame à la page 222.

Utilisation
Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser
le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect est une application gratuite pour
votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect
offre des fonctions étendues à votre produit Husqvarna :

• Informations produit détaillées.
• Informations et aide sur les pièces et l'entretien du

produit.

Pour commencer à utiliser Husqvarna
Connect
1. Téléchargez l'application Husqvarna Connect sur

votre appareil mobile.
2. Enregistrez-vous sur l'application Husqvarna

Connect.
3. Suivez les instructions de l'application Husqvarna

Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Pour régler le produit en position de
fonctionnement
Si le levier est placé en position de transport et de
rangement (voir Pour régler le produit en position de
transport à la page 224), réalisez la procédure suivante
pour placer la poignée en position de fonctionnement.

1. Soulevez la poignée jusqu'à ce que la
poignée inférieure se verrouille en position de
fonctionnement. (Fig. 41)

2. Déplacez les boutons inférieurs vers le haut, en
direction de la poignée, jusqu'à ce qu'ils s'arrêtent
et qu'un clic se fasse entendre. (Fig. 36)

3. Serrer les boutons.

4. Fixez la poignée supérieure et serrez les boutons.
(Fig. 42)

Pour régler la hauteur de coupe
1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arrière

pour augmenter la hauteur de coupe.
2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'avant

pour diminuer la hauteur de coupe. (Fig. 43)

REMARQUE: La hauteur de coupe ne
doit pas être réglée trop bas. Les lames
peuvent toucher le sol si la surface de la
pelouse n'est pas plane.

Batterie

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser
la batterie, vous devez lire et comprendre
le chapitre sur la sécurité. Vous devez
également lire et comprendre le manuel
d'utilisation de la batterie et du chargeur de
batterie.

État de la batterie
L'écran indique la capacité restante de la batterie ainsi
que tout problème éventuel lié à la batterie. La capacité
de la batterie s'affiche pendant 5 secondes après l'arrêt
du produit ou l'enfoncement du bouton d'indicateur de
batterie. Le symbole d'avertissement sur la batterie
s'allume en cas d'erreur. Consultez la section Batterie
à la page 222.

(Fig. 44)

Voyants DEL État de la batterie

Toutes les DEL sont allu-
mées

Batterie complètement
chargée (75-100 %)

Les DEL 1, DEL 2 et DEL
3 sont allumées

La batterie est chargée à
50 %-75 %
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Voyants DEL État de la batterie

Les DEL 1 et DEL 2 sont
allumées

La batterie est chargée à
25 %-50 %

La DEL 1 est allumée La batterie est chargée à
0 %-25 %.

La DEL 1 clignote La batterie est vide. Re-
chargez la batterie.

Pour charger la batterie
Chargez la batterie avant la première utilisation. La
batterie n'est chargée qu'à 30 % au moment de sa
livraison au client.

Remarque: Le chargeur de batterie doit être
raccordé à la tension et à la fréquence indiquées sur
la plaque signalétique.

La batterie ne se charge pas si la température de la
batterie est supérieure à 50 °C. Le chargeur de batterie
diminue la température de la batterie avant le début de
la charge.

1. Branchez une extrémité du cordon d'alimentation du
chargeur de batterie dans la prise du chargeur de
batterie.

2. Branchez l'autre extrémité du cordon d'alimentation
du chargeur de batterie dans une prise secteur mise
à la masse. La DEL sur le chargeur de batterie
clignote une fois en vert. (Fig. 45)

3. Placez la batterie dans le chargeur de batterie. Le
témoin vert du chargeur s'allume lorsque la batterie
est correctement branchée au chargeur de batterie.
(Fig. 46)

4. La batterie est totalement rechargée quand toutes
les DEL sur la batterie sont allumées. Chargez la
batterie pendant 24 heures au maximum.

5. Pour débrancher le chargeur de batterie de la prise
secteur, tirez sur la fiche et non sur le cordon
d'alimentation.

6. Dégagez la batterie du chargeur de batterie.

Niveau de charge de la batterie
Une batterie au lithium-ion Husqvarna peut être chargée
ou utilisée à tous les niveaux de charge. Vous
n'endommagerez pas la batterie. Une batterie pleine ne
perdra pas sa charge même si elle est laissée dans le
chargeur.

Affichage à DEL État de charge

La DEL 1 clignote 0 %-25 %

La DEL 1 est allumée, la
DEL 2 clignote

25 %-50 %

Affichage à DEL État de charge

Les DEL 1 et 2 sont allu-
mées, la DEL 3 clignote

50 %-75 %

Les DEL 1, 2 et 3 sont al-
lumées, la DEL 4 clignote

75 %-100 %

Les DEL 1, 2, 3 et 4 sont
allumées

Batterie complètement
chargée

Pour faire fonctionner LC 141iV et
LC 141i
Pour démarrer le produit
1. Insérez une batterie chargée dans le compartiment à

batterie.
2. Tournez la clé de sécurité sur 1. (Fig. 27)
3. Restez derrière le produit.
4. Appuyez sur le bouton ON/OFF (A) sur le panneau

de commande ; la DEL verte (B) s'allume. (Fig. 47)
5. Relâchez l'antidémarrage. (Fig. 48)
6. Poussez la poignée de frein moteur en direction du

guidon. (Fig. 49)

Pour appliquer l'entraînement aux roues
• Modèle LC 141iV. Tirez la manette de commande

vers la poignée afin d'actionner l'entraînement. (Fig.
50)

• Appuyez sur + et - sur le panneau de commande
pour régler la vitesse d'entraînement en 4 étapes.
(Fig. 51)

• Relâchez la manette de commande pour
désengager l'entraînement, lorsque vous vous
rendez à proximité d'un obstacle par exemple.

Pour utiliser la fonction SavE
Le produit est équipé d'une fonction d'économie
de la batterie (SavE) qui garantit une durée de
fonctionnement prolongée.

1. Appuyez sur le bouton SavE (A) pour lancer la
fonction. La DEL verte s'allume. (Fig. 52)

2. Appuyez à nouveau sur le bouton SavE pour arrêter
la fonction. La DEL verte (B) s'éteint.

La fonction SavE se coupe automatiquement lorsque
les conditions de terrain nécessitent une puissance plus
élevée. La fonction SavE se lance automatiquement
lorsque les conditions de terrain le permettent.

Fonction charge élevée
Lorsque le produit coupe de l'herbe haute ou humide, le
régime moteur augmente automatiquement. Le moteur
repasse en mode standard lorsqu'une charge élevée
n'est plus requise.
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Pour arrêter le produit
Le produit s'arrête automatiquement s'il ne fonctionne
pas pendant 10 minutes. Mettez toujours la clé de
sécurité sur 0 avant de quitter le produit des yeux.

1. Relâchez la poignée de frein moteur pour arrêter le
moteur. (Fig. 26)

2. Appuyez sur le bouton ON/OFF (A) sur le panneau
de commande ; la DEL verte (B) s'éteint. (Fig. 53)

3. Ouvrez le couvercle de batterie et tournez la clé de
sécurité sur 0. (Fig. 54)

4. Pour retirer la batterie, appuyez sur les 2 cliquets de
déverrouillage et sortez la batterie. (Fig. 55)

5. Chargez la batterie si son niveau est faible.
Pour plus d'informations, consultez la section Pour
charger la batterie à la page 219.

Pour faire fonctionner LC 141C
Pour sélectionner un câble homologué
(LC 141C)

Remarque: Pour le marché britannique, utilisez
uniquement le câble de rallonge 16M fourni avec le
produit. Pour tous les autres marchés, reportez-vous
aux informations ci-dessous.

Si les câbles de rallonge sont utilisés, ils doivent
être conformes aux sections transversales minimum
indiquées dans le tableau ci-dessous :

Tension Longueur
du câble

Section
transversa-
le

220-240 V/50 Hz Jusqu'à
20 m

1,5 mm2

220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm2

• Les câbles secteur et les câbles de rallonge sont
disponibles auprès de votre agent technique agréé
pour les produits d'extérieur Husqvarna .

• Utilisez uniquement des câbles de rallonge
spécialement conçus pour un usage en extérieur
et conformes à l'une des spécifications suivantes :
Caoutchouc ordinaire (60245 IEC 53), PVC ordinaire
(60227 IEC 53) ou PCP ordinaire (60245 IEC 57)

• Si le câble est endommagé, il doit être remplacé
par le fabricant, son agent d'entretien ou toute autre
personne habilitée, afin d'éviter tout danger.

Pour démarrer le produit
1. Branchez un câble d'alimentation à la prise située

en-dessous de la poignée. (Fig. 56)
2. Placez le câble d'alimentation dans le support du

cordon d'alimentation. Reportez-vous à la section
Pour utiliser le support du cordon d'alimentation
(modèle LC 141C) à la page 213. (Fig. 29)

3. Restez derrière le produit.
4. Relâchez l'antidémarrage. (Fig. 57)
5. Poussez la poignée de frein moteur en direction du

guidon. (Fig. 58)

Pour arrêter le produit
1. Relâchez la poignée de frein moteur pour arrêter le

moteur. (Fig. 59)
2. Débranchez le cordon d'alimentation de la prise

secteur et ensuite, du produit. (Fig. 60)

REMARQUE: Tirez sur la fiche
immédiatement. Ne tirez pas le cordon
d'alimentation.

Pour obtenir de bons résultats
• Utilisez toujours une lame correctement affûtée.

Une lame émoussée produit un résultat irrégulier et
l'herbe jaunira à la surface de la coupe. De plus,
une lame affûtée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

• Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
l'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe à un niveau convenable. Si l'herbe est très
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

• Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

• Assurez-vous que le carter de coupe reste propre.
L'accumulation d'herbe et de saleté sur la face
intérieure du carter de coupe peut réduire la qualité
du résultat de coupe. Reportez-vous à la section
Pour nettoyer le produit à la page 221.

Entretien
Introduction

AVERTISSEMENT: Avant
d'effectuer des travaux d'entretien, vous
devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir
des services de réparation et d'entretien effectués par
des professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas
un atelier spécialisé, demandez-lui des informations à
propos de l'atelier spécialisé le plus proche.
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Calendrier de maintenance
Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour l'entretien marqué d'un *, reportez-vous à
Dispositifs de sécurité sur le produit à la page 213.

LC 141iV, LC 141i et LC 141C Toutes
utilisa-
tions

Une fois
par mois

À chaque
saison

Faites une inspection générale. X

Nettoyez le produit. X

Contrôlez l'antidémarrage *. X

Assurez-vous que les dispositifs de sécurité sur le produit ne sont pas défectu-
eux *. X

Inspectez l'équipement de coupe. X

Inspectez le capot de coupe *. X

Contrôlez la poignée du frein moteur *. X

LC 141iV et LC 141i uniquement Toutes
utilisa-
tions

Une fois
par mois

À chaque
saison

Assurez-vous que le bouton ON/OFF fonctionne correctement et qu'il n'est pas
défectueux. X

Examinez la batterie afin de détecter d'éventuels dommages. X

Contrôlez le niveau de charge de la batterie. X

Vérifiez que les cliquets de déverrouillage de la batterie fonctionnent correcte-
ment et fixent la batterie dans le produit. X

Examinez le chargeur de batterie afin de détecter d'éventuels dommages et
assurez-vous qu'il fonctionne correctement. X

Examinez les connexions entre la batterie et le produit. Examinez également la
connexion entre la batterie et le chargeur de batterie. X

Pour faire une inspection générale
• Assurez-vous que les vis et les écrous du produit

sont serrés.
• Assurez-vous que les câbles sur le produit ne

sont pas dans une position où ils risquent d'être
endommagés.

Pour nettoyer le produit
• Nettoyez les éléments en plastique avec un chiffon

sec et propre.
• N'utilisez pas d'eau pour nettoyer le produit. L'eau

pourrait pénétrer dans la batterie ou le moteur
et provoquer un court-circuit ou endommager le
produit.

• N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

• Ne jetez pas d'eau directement sur le moteur.
• Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, l'herbe

et la saleté.

Pour nettoyer la batterie et le chargeur
de batterie

AVERTISSEMENT: Ne nettoyez
pas la batterie ou le chargeur de batterie
avec de l'eau.
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AVERTISSEMENT: N'utilisez pas
de substances chimiques pour nettoyer la
batterie.

• Assurez-vous que la batterie et le chargeur de
batterie sont propres et secs avant de placer la
batterie dans le chargeur de batterie.

• Nettoyez les bornes de la batterie avec de l'air
comprimé ou un chiffon sec et doux.

• Nettoyez les surfaces de la batterie et du chargeur
de batterie avec un chiffon sec et doux.

Pour inspecter l'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Pour les
modèles LC 141iV et LC 141i : Pour éviter
tout démarrage accidentel, tournez la clé de
sécurité sur 0, retirez la batterie et attendez
au moins 5 secondes.

Pour le modèle LC 141C : Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cordon
d'alimentation.

AVERTISSEMENT: Utilisez des
gants de protection lorsque vous procédez
à l'entretien de l'équipement de coupe. La
lame est très tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

1. Inspectez l'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame
après l'avoir affûtée. Demandez à un centre d'entretien

d'affûter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraîne l'arrêt du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut être affûtée ou si
elle doit être remplacée.

Pour retirer et remplacer la lame
1. Bloquez la lame avec un bloc en bois. (Fig. 61)
2. Retirez le boulon de lame.
3. Retirez la lame.
4. Examinez le support de lame et le boulon de lame

pour voir s'ils sont endommagés.
5. Examinez l'arbre du moteur pour vous assurer qu'il

n'est pas tordu.
6. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le

tranchant en direction du capot de coupe. (Fig. 62)
7. Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au

centre de l'arbre du moteur.
8. Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la

rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
à un couple de 20 Nm. (Fig. 63)

9. Déplacez la lame à la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: Utilisez des
gants de travail épais. La lame est
très tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

10. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Dépannage

Batterie

DEL sur la batterie Cause Solution

La DEL d'erreur clignote La tension de la batterie est faible. Rechargez la batterie. Reportez-vous à la section
Pour charger la batterie à la page 219.
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DEL sur la batterie Cause Solution

La LED d'erreur cligno-
te.

La batterie est faible. Rechargez la batterie. Reportez-vous à la section
Pour charger la batterie à la page 219.

La température de l'environnement
de travail est trop élevée ou trop bas-
se.

Utilisez la batterie à une température comprise en-
tre -10 °C et 40 °C.

Surtension. Assurez-vous que la tension secteur est identique
à celle indiquée sur la plaque signalétique du pro-
duit.

Dégagez la batterie du chargeur de batterie. At-
tendez 5 secondes et essayez à nouveau de char-
ger la batterie. Si le problème persiste, contactez
un atelier spécialisé agréé.

La DEL d'erreur est allu-
mée

L'écart de tension entre les cellules
est trop important (1 V).

Contactez un agent d'entretien agréé.

Chargeur de batterie

DEL sur le chargeur
de batterie

Cause Solution

La LED d'erreur cli-
gnote.

La température de l'environne-
ment de travail est trop élevée ou
trop basse.

Utilisez le chargeur de batterie à une température com-
prise entre 5 °C et 40 °C.

La DEL d'erreur est
allumée

Contactez un agent d'entretien agréé.

Panneau de commande
En cas de problème non traité dans cette section,
contactez votre agent d'entretien.
Clavier Défaillances possibles Action possible

La DEL d'erreur clignote Le moteur est en surcharge Augmentez la hauteur de coupe. Consultez la sec-
tion Pour régler la hauteur de coupe à la page
218.La vitesse du moteur chute trop et le

moteur s'arrête

La commande du moteur est trop
chaude

Arrêtez le moteur et attendez qu'il refroidisse

La lame est bloquée Pour éviter tout démarrage accidentel, tournez la
clé de sécurité sur 0, retirez la batterie et attendez
au moins 5 secondes. Assurez-vous que la lame
tourne librement. Si le problème persiste, contac-
tez un agent d'entretien agréé

Erreur de batterie ou pas de signal
de batterie

Placez la batterie dans le produit correctement et
examinez le connecteur de batterie. Si la DEL
d'erreur sur la batterie clignote, reportez-vous à
Batterie à la page 222.
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Clavier Défaillances possibles Action possible

Le produit s'arrête La batterie est faible Rechargez la batterie. Consultez la section Pour
charger la batterie à la page 219.

Défaillance du connecteur de batterie Examinez le connecteur de batterie

Transport, entreposage et mise au rebut
Pour régler le produit en position de
transport
1. Retirez le collecteur d'herbe (le cas échéant).
2. Desserrez les boutons de la poignée supérieure et

repliez la poignée vers le bas. (Fig. 64)
3. Desserrez les boutons inférieurs.
4. Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités

inférieures des rainures sur le côté gauche et le côté
droit de la machine. (Fig. 65)

5. Pliez la poignée vers l'avant. (Fig. 66)

Transport
• La législation sur les marchandises dangereuses

s'applique aux batteries au lithium-ion fournies.
• Les exigences spécifiques au transport commercial

indiquées sur l'emballage et les étiquettes doivent
être respectées.

• Assurez-vous de toujours respecter la législation sur
les matières dangereuses lorsque vous préparez
le produit pour le transport. Des réglementations
locales peuvent s'appliquer.

• Retirez toujours la batterie lorsque vous déplacez le
produit.

• Posez du ruban adhésif sur les connecteurs de
batterie et assurez-vous que la batterie ne puisse
pas bouger pendant le transport.

• Sécurisez le produit pendant le transport.

Remisage
• Retirez toujours les batteries lorsque vous remisez le

produit.
• Laissez le produit refroidir avant le remisage.
• Pour éviter tout accident, assurez-vous que la

batterie n'est pas reliée au produit au moment du
remisage.

• Conservez le chargeur de batterie dans un endroit
sec et fermé.

• Conservez la batterie et le chargeur de batterie dans
un endroit sec, à l'abri de l'humidité et du gel.

• Débranchez la batterie du chargeur lors du
remisage.

• Ne conservez pas la batterie dans un endroit
présentant un risque d'électricité statique. Ne
conservez pas la batterie dans une boîte métallique.

• Entreposez le produit à une température ambiante
comprise entre -10 °C et 40 °C.

• Entreposez la batterie dans un endroit où la
température est comprise entre 5 °C et 25 °C, à
l'abri du soleil.

• Entreposez le chargeur de batterie dans un endroit
où la température est comprise entre 5 °C et 45°C, à
l'abri du soleil.

• Assurez-vous que la batterie est chargée entre 30 %
et 50 % avant de la remiser pendant de longues
périodes.

• Conservez le produit, la batterie et le chargeur de
batterie dans un endroit verrouillé, hors de portée
des enfants et des personnes non autorisées.

• Nettoyez le produit et effectuez un entretien complet
avant de remiser le produit pendant une période
prolongée.

• Effectuez les tâches d'entretien décrites dans le
présent manuel d'utilisation. Reportez-vous à la
section Entretien à la page 220.

• Effectuer un entretien complet avant un remisage
prolongé.

Mise au rebut
Les symboles figurant sur le produit ou l'emballage
indiquent que ce produit ne peut pas être traité comme
un déchet domestique ordinaire. Il doit être déposé
dans un site de recyclage prévu pour la récupération
d'équipements électriques et électroniques.

En prenant soin correctement de ce produit, vous
contribuez à compenser l'éventuel effet négatif sur
l'environnement et les personnes, qui autrement pourrait
être engendré par la mauvaise gestion de la mise
au rebut du produit. Pour obtenir de plus amples
informations sur le recyclage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre service des ordures ménagères
ou le magasin où vous avez acheté ce produit.

(Fig. 67)
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Caractéristiques techniques
Caractéristiques techniques LC 141iV,
LC 141i

LC 141iV LC 141i

Moteur de coupe

Type de moteur BLDC (sans balais) 36 V BLDC (sans balais) 36 V

Vitesse du moteur - SavE, tr/min 2 700 2 700

Vitesse du moteur - nominale, tr/min 3 100 3 100

Vitesse du moteur - charge élevée, tr/min 3 700 3 700

Sortie du moteur - max. kW 0,8 0,8

Sortie moteur - nominale, kW 0,55 0,55

Moteur d'entraînement

Sortie moteur - nominale, kW 0,25 NA

Vitesse de marche, km/h 3,0 - 4,5 NA

Niveaux de réglage de la vitesse 4 NA

Poids

Poids sans batterie, kg 21,5 18,6

Batterie 64

Type de batterie Gamme de produits à bat-
terieHusqvarna

Gamme de produits à bat-
terieHusqvarna

Durée de fonctionnement de la batterie

Autonomie de la batterie, min, (fonctionnement libre)
avec fonction SavE activée et une batterie Husqvarna
de 5,2 Ah (BLi200).

77 77

Autonomie de la batterie, min, (fonctionnement libre)
avec mode standard activé et une batterie Husqvarna
de 5,2 Ah (BLi200).

45 45

Émissions sonores 65

Niveau de puissance sonore, mesuré dB(A) 88 88

Niveau de puissance acoustique, garanti LWA dB(A) 89 89

Niveaux sonores 66

Niveau de pression sonore à l'oreille de l'utilisateur,
dB(A)

83 83

64 Pour obtenir un fonctionnement et des résultats optimaux, la batterie BLi200 Husqvarna est recommandée.
65 Émissions sonores dans l'environnement mesurées comme puissance sonore (LWA) selon la directive euro-

péenne CE 2000/14/CE.
66 Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (dévia-

tion standard) de 1,2 dB(A).
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LC 141iV LC 141i

Niveaux de vibrations 67

Poignée, m/s2 2,0 2,0

Coupe

Hauteur de coupe, en mm 25-70 25-70

Largeur de coupe, cm 41 41

Lame, numéro d'article Collecteur - 5011716-01 Collecteur - 5011716-01

Contenance de l'ensacheur, en litres 50 50

Batteries agréées Marque Type Capacité de la
batterie, Ah

Tension, V Poids, lb/kg

BLi10 Husqvarna Lithium-ion 2,0 36 1,8/0,8

BLi100 Husqvarna Lithium-ion 2,6 36 1,9/0,8

BLi20 Husqvarna Lithium-ion 4,0 36 2,7/1,2

BLi200 Husqvarna Lithium-ion 5,2 36 2,8/1,3

BLi300 Husqvarna Lithium-ion 9,4 36 4,1/1,9

Chargeurs agréés pour les
batteries spécifiées, 

Marque Tension d'entrée,
V

Fréquence, Hz Puissance, W

QC80 Husqvarna 100-240 50-60 80

QC80F Husqvarna 12 0 80

QC250 Husqvarna 220-240 50 250

QC330 Husqvarna 100-240 50-60 330

QC500 Husqvarna 100-240 50-60 500

Caractéristiques techniques LC 141C
LC 141C

Moteur

Type de moteur Moteur série CA

Vitesse du moteur - nominale, tr/min 3 200

Puissance 1800 W

Source d'alimentation Électrique sans câble

Câble d'alimentation (inclus pour le marché britannique uniquement)

67 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation
standard) de 0,2 m/s2.

226 919 - 011 - 16.08.2023



LC 141C

Type de câble Câble de rallonge 16M

Poids, kg 1,6

Poids

Poids, kg 20,4

Émissions sonores 68

Niveau de puissance sonore, mesuré dB(A) 93

Niveau de puissance acoustique, garanti LWA dB(A) 95

Niveaux sonores 69

Niveau de pression sonore à l'oreille de l'utilisateur,
dB(A)

85

Niveaux de vibrations 70

Poignée, m/s2 2,0

Coupe

Hauteur de coupe, en mm 25-70

Largeur de coupe, cm 41

Lame, numéro d'article Collecte

5011716-01

Contenance de l'ensacheur, en litres 50

68 émissions sonores dans l'environnement mesurées comme puissance sonore (LWA) selon la directive euro-
péenne CE 2000/14/CE.

69 Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (dévia-
tion standard) de 1,4 dB(A).

70 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation
standard) de 0,2 m/s2.
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Déclaration de conformité
Déclaration de conformité CE
Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suède,
tél. : +46--36-146500, déclarons que les tondeuses
Husqvarna LC 141iV et LC 141i à partir des numéros
de série 2018XXXXXXX et Husqvarna LC 141C
2015XXXXXXX sont conformes aux dispositions des
DIRECTIVES DU CONSEIL :

• du 8 juin 2011 « relative à la limitation de l'utilisation
de certaines substances dangereuses » 2011/65/UE

• du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

• du 26 février 2014 « relative à la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

• du 8 mai 2000 « relative aux émissions sonores
dans l'environnement » 2000/14/CE

Pour toute information relative aux émissions sonores,
reportez-vous au chapitre Données techniques.

Les normes suivantes ont été appliquées pour la
certification de Husqvarna LC 141iV et LC 141i :
IEC 60335-2-77:2002, IEC 60335-1:2010+A1:2013, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008

Les normes suivantes ont été appliquées pour
la certification de Husqvarna et LC 141C : EN
60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017+A11, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2019

L'organisme notifié : 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
effectué une évaluation de conformité conformément à
l'annexe VI de la directive 2000/14/CE.

Huskvarna, 2020-10-13

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage (Représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique.)
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Uvod
Opis proizvoda
Proizvod je rotacijska kosilica za travu kojom upravlja
pješak. Trava se skuplja u sakupljaču trave. Uklonite
sakupljač trave kako biste omogućili izbacivanje trave
na stražnjoj strani. Postavite komplet za sječku (dodatna
oprema) kako biste travu rezali u gnojivo.

Namjena
Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

Pregled proizvoda LC 141iV / LC 141i
(Sl. 1)

1. Ručica kočnice motora
2. Blokada pokretanja
3. Poluga pogona (LC 141iV)
4. Ručka / šipka
5. Upravljačka ploča
6. Gumb za UKLJUČIVANJE / ISKLJUČIVANJE
7. Gumb savE
8. Gumb indikatora baterije
9. Indikator napunjenosti baterije
10. Indikator upozorenja (LED DIODA ZA POGREŠKU)
11. Gumb za smanjenje brzine (LC 141iV)
12. Indikator razine broja okretaja (LC 141iV)
13. Gumb za povećanje brzine (LC 141iV)

14. Stražnji poklopac
15. Znakovi
16. Poklopac baterije
17. Sigurnosni ključ
18. Pokrov noža
19. Poluga za visinu rezanja
20. Natpisna pločica
21. Sakupljač trave
22. Komplet za sječku (dodatna oprema za LC 141iV)
23. Komplet za sječku (dodatna oprema za LC 141i)
24. Punjač baterije (dodatna oprema)
25. Baterija (dodatna oprema)
26. Korisnički priručnik

Pregled proizvoda LC 141C
(Sl. 2)

1. Ručica motorne kočnice
2. Blokada pokretanja
3. Utičnica za električni kabel
4. Držač električnog kabela
5. Ručka / šipka
6. Stražnji poklopac
7. Znakovi
8. Pokrov noža
9. Natpisna pločica
10. Poluga za visinu rezanja
11. Priključak za sječku (dodatna oprema)
12. Sakupljač trave
13. Korisnički priručnik

Simboli na proizvodu
(Sl. 3) Ako se proizvod ne

upotrebljava pažljivo
i sigurno, može
doći do ozljede ili
smrti rukovatelja ili
promatrača.

(Sl. 4) Pročitajte korisnički
priručnik i dobro usvojite
sadržaj prije korištenja
proizvoda.
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(Sl. 5) Osobe i životinje držite
na sigurnoj udaljenosti
od radnog područja.

(Sl. 6) Pazite na izbačene
predmete i odbijanja.

(Sl. 7) Upozorenje: Ruke i
stopala držite podalje od
rotirajućeg noža.

(Sl. 8) Upozorenje: Šake i
stopala držite podalje od
rotirajućih dijelova.

(Sl. 9) Prije održavanja
proizvoda izvadite
sigurnosni ključ. (model
LC 141iV/LC 141i)

(Sl. 10) Prije održavanja
odvojite proizvod od
električne utičnice.
(model LC 141C)

(Sl. 11) IPX1 – ovaj proizvod
ima zaštitu od
kapanja vode (model
LC 141iV/LC 141i)

(Sl. 12) IPX4 – ovaj proizvod
ima zaštitu od prskanja
vode (model LC 141C)

(Sl. 13) Ne dopuštajte da
kiša pada po ovom
proizvodu (model
LC 141iV/LC 141i)

(Sl. 14) Upozorenje: Nemojte
raditi s ovim proizvodom
preko kabela napajanja
jer tako možete
uzrokovati električni
udar ili oštećenje
proizvoda. (model
LC 141C)

(Sl. 15) Ovaj je proizvod u
suglasnosti je s važećim
direktivama EZ-a.

(Sl. 16) Naljepnica emisije buke
u okoliš u skladu s
direktivama i propisima
EU i UK te propisom
Novog Južnog Walesa
„Zaštita od radova u
okolišu (kontrola buke)
iz 2017“. Zajamčena
razina jačine zvuka
proizvoda naznačena
je u Tehnički podaci
na stranici 245 i na
naljepnici.

(Sl. 17) Istosmjerna struja. 36 V
(Sl. 18) Dvostruka izolacija.
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(Sl. 24) Reciklirajte ovaj
proizvod u reci-
klažnoj stanici
za električnu i
elektroničku
opremu. (Pri-
mjenjuje se sa-
mo u Europi)

(Sl. 25) Postupak po-
kretanja za mo-
del LC 141iV/
LC 141i: pritis-
nite gumb ON/
OFF, otpustite
blokadu pokre-
tanja i pritisnite
ručicu kočnice
motora.

(Sl. 19) Postupak pokretanja
za model LC 141C:
otpustite blokadu

pokretanja i pritisnite
ručicu motorne kočnice.

(Sl. 20) Za zaustavljanje
otpustite ručicu kočnice
motora.

(Sl. 21) Polako
(Sl. 22) Brzo
(Sl. 23) Kôd koji se može skenirati

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
tržištima.

Pouzdanost proizvoda
Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za oštećenja uzrokovana našim proizvodima
ako je:

• proizvod nepravilno popravljen
• proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo

proizvođač ili nemaju odobrenje proizvođača
• proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo

proizvođač ili nemaju odobrenje proizvođača
• proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom

centru ili kod ovlaštene osobe.

Sigurnost
Sigurnosne definicije
Upozorenjima, oprezima i napomenama naglašavaju se
posebno važni dijelovi priručnika.

UPOZORENJE: Koristi se kada
nepoštivanje uputa iz priručnika može
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatrača.

OPREZ: Koristi se kada nepoštivanje
uputa iz priručnika može uzrokovati
oštećenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opće sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije
korištenja proizvoda
pročitajte upozoravajuće
upute u nastavku.

• Proizvod je opasan ako ga
koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepoštivanje
sigurnosnih uputa može
uzrokovati ozljede ili smrt.
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• Proizvod tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u
određenim okolnostima može
ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od
smrtonosne ozljede osobama
s medicinskim implantatima
prije korištenja uređaja
preporučujemo obraćanje
liječniku i proizvođaču
medicinskog implantata.

• Uvijek budite pažljivi i razumni.
Ako u posebnim situacijama
niste sigurni u način upotrebe
stroja, prije nastavka stanite i
obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

• Imajte na umu kako se
rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uključuju
druge osobe ili njihovo
vlasništvo.

• Proizvod održavajte čistim.
Znakovi i naljepnice moraju biti
jasno čitljivi.

• Djeci ili osobama koje nisu
upoznate s ovim uputama ne
dopuštajte da upotrebljavaju
uređaj. Lokalni propisi mogu
ograničavati starosnu dob
operatora

• Osobu smanjenih fizičkih
ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom

uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna
odgovorna odrasla osoba.

• Proizvod nemojte koristiti kada
ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola, droge
ili lijekova. To negativno
utječe na vaš vid, pažnju,
koordinaciju i prosudbu.

• Nemojte upotrebljavati
neispravni proizvod.

• Nemojte izmjenjivati proizvod
ili ga upotrebljavati ako postoji
mogućnost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

UPOZORENJE: Prije
korištenja proizvoda
pročitajte upozoravajuće
upute u nastavku.

• Prije upotrebe proizvoda iz
radnog područja uklonite
sve predmete poput grana,
prutova i kamenja.

• Objekti koji udare u reznu
opremu mogu biti izbačeni
te uzrokovati ozljede ili
oštećenja. Promatrače i
životinje držite na sigurnoj
udaljenosti od proizvoda.

• Proizvod nikada nemojte
upotrebljavati u lošim
vremenskim uvjetima kao
što su magla, kiša, jak
vjetar, intenzivna hladnoća
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i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena.
Upotreba proizvoda po lošem
vremenu ili na vlažnim
odnosno mokrim lokacijama
zamorna je. Pri lošem
vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske
površine.

• Pazite na osobe, predmete
i situacije koje mogu
onemogućiti siguran rad
proizvoda.

• Pazite na prepreke kao što
su korijenje, kamenje, prutovi,
jame i jarci. Visoka trava može
sakrivati prepreke.

• Košenje trave na nagibima
može biti opasno. Nemojte
kositi ekstremno strme
padine. Proizvod nemojte
upotrebljavati na tlu s nagibom
većim od 15°.

• Prilikom promjene smjera
kretanja na padinama budite
izuzetno oprezni. Proizvod
upotrebljavajte poprečno
preko nagiba. Nemojte se
kretati prema gore i dolje.

• Oprezno prilazite skrivenim
kutovima i predmetima koji
onemogućavaju jasan pregled.

Sigurnost pri radu

UPOZORENJE: Prije
upotrebe proizvoda

pročitajte upozoravajuće
upute u nastavku.

• Proizvod upotrebljavajte
samo za košenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke
nije dopuštena.

• Upotrebljavajte osobnu
zaštitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zaštitu na
stranici 234.

• Provjerite znate li brzo
zaustaviti motor u slučaju
nužde.

• Proizvod nemojte pogoniti na
kiši ni u mokrim uvjetima.
Ako voda prodre u proizvod,
povećava se opasnost od
električnog udara.

• Proizvod upotrebljavajte
samo ako su nož i svi
štitnici pravilno postavljeni.
Nepravilno postavljen nož
može se otpustiti i uzrokovati
osobne ozljede.

• Pazite da nožem ne udarate
u predmete poput kamenja ili
korijenja. Time možete oštetiti
nož i saviti vratilo motora.
Savijena osovina uzrokuje
snažne vibracije i vrlo visoku
opasnost od otpuštanja noža.

• Ako nožem udarite u
predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod.
Zaustavite motor, sigurnosni
ključ postavite na 0 i izvadite
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bateriju (model LC 141iV i
LC 141i) ili odspojite kabel
napajanja (model LC 141C).
Pregledajte je li proizvod
oštećen. Popravite oštećenja
ili popravak prepustite
ovlaštenom serviseru.

• Ručicu kočnice motora nikada
trajno nemojte pričvrstiti za
ručku kada je motor u
pogonu.

• Proizvod postavite na
stabilnu, ravnu površinu i
pokrenite ga. Noževi ne
smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

• Tijekom rukovanja
proizvodom obavezno budite
iza njega.

• Tijekom rukovanja
proizvodom svi kotači trebaju
biti na tlu, a obje ruke na
ručki. Ruke i stopala držite
podalje od rotirajućih noževa.

• Proizvod nemojte naginjati
kada je motor pokrenut.

• Budite pažljivi pri povlačenju
proizvoda unatrag.

• Proizvod nikada nemojte
podizati kada je motor
pokrenut. Ako morate podići
proizvod, prvo zaustavite
motor, sigurnosni ključ
postavite na 0 i izvadite
bateriju (model LC 141iV i
LC 141i) ili odspojite kabel
napajanja (model LC 141C).

• Tijekom rada s proizvodom
nemojte hodati unatrag.

• Zaustavite motor prilikom
prelaska preko velikih
površina bez trave, primjerice
šljunčanih, kamenih i asfaltnih
staza.

• Nemojte trčati s proizvodom
kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom
rada s proizvodom.

• Prije promjene visine rezanja
zaustavite motor. Nemojte
provoditi prilagodbe s
pokrenutim motorom.

• Proizvod s pokrenutim
motorom ne ispuštajte iz
vida. Zaustavite motor i
provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zaštitu

UPOZORENJE: Prije
upotrebe proizvoda
pročitajte upozoravajuće
upute u nastavku.

• Oprema za osobnu zaštitu ne
može u potpunosti spriječiti
ozljede, no smanjuje stupanj
ozljede u slučaju nezgode. Pri
odabiru odgovarajuće opreme
zatražite pomoć ovlaštenog
trgovca.
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• Nosite čizme otporne na
klizanje ili cipele za teške
uvjete rada. Nemojte nositi
otvorene cipele ili biti bosi.

• Nosite teške, duge hlače.
• Prema potrebi nosite zaštitne

rukavice, primjerice prilikom
pričvršćivanja, pregleda ili
čišćenja rezne opreme.

Sigurnosni uređaji za proizvod

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda pročitajte upozoravajuće upute u
nastavku.

• Proizvod nemojte upotrebljavati sa sigurnosnim
uređajima koji su oštećeni ili nisu ispravni.

• Redovito pregledavajte sigurnosne uređaje. Ako su
sigurnosni uređaji oštećeni ili nisu ispravni, obratite
se ovlaštenom serviseru tvrtke Husqvarna.

• Sigurnosne uređaje nije dopušteno izmjenjivati.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nožem.

• Provjerite ima li na pokrovu noža oštećenja,
primjerice napuklina.

Ručica kočnice motora

Ručicom kočnice motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpuštanju ručice kočnice motora.

Za provjeru ručice kočnice motora pokrenite motor i
potom otpustite ručicu kočnice motora. Ako se motor
ne zaustavi za 3 sekunde, podesite kočnicu motora kod
servisera tvrtke Husqvarna.

(Sl. 26)

Sigurnosni ključ (modeli LC 141iV i LC 141i)

Sigurnosni ključ nalazi se ispod poklopca baterije.
Sigurnosni ključ priključuje bateriju koja napaja motor.

• Pokrenite i zaustavite motor kako biste provjerili
sigurnosni ključ.

• Ako sigurnosni ključ ispravno funkcionira, motor se
pokreće samo kad je ključ u položaju 1.

(Sl. 27)

Pregled blokade pokretanja

Ispitajte blokadu pokretanja kako biste se uvjerili da
sprječava pogon motora.

1. Ručicu kočnice motora gurnite prema upravljaču.
Blokada pokretanja zaustavlja pomak.

2. Istisnite blokadu pokretanja. (Sl. 28)
3. Otpustite blokadu pokretanja i provjerite vraća li se u

početni položaj.

Uporaba držača kabela napajanja (model LC 141C)

Držač kabela napajanja smanjuje naprezanje na strujnoj
utičnici i kabelu napajanja. Držač kabela napajanja
također smanjuje i rizik od vašeg pada.

1. Savijte električni kabel kako biste oblikovali malu
petlju.

2. Stavite tu petlju u provrt u držaču kabela napajanja.
3. Ovijte petlju oko kukice.
4. Povucite kabel napajanja kako biste zategnuli petlju

oko kukice. (Sl. 29)

Sigurnost baterije

UPOZORENJE: Prije
upotrebe proizvoda
pročitajte upozoravajuće
upute u nastavku.

• Upotrebljavajte punjive baterije
tvrtke Husqvarna samo
za napajanje odgovarajućih
proizvoda tvrtke Husqvarna.
Bateriju nemojte upotrebljavati
za napajanje drugih proizvoda
jer postoji opasnost od
ozljeda.

• Nemojte koristiti baterije koje
nisu punjive.

• Opasnost od strujnog udara.
Polove baterije nemojte spajati
s ključevima, kovanicama,
vijcima ili drugim metalom.
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Tako može doći do kratkog
spoja baterije.

• Nemojte umetati predmete u
zračne utore baterije.

• Bateriju zaštitite od sunčeve
svjetlosti, vrućine i otvorenog
plamena. Baterija može
eksplodirati i uzrokovati
opekline i/ili kemijske opekline.

• Zaštitite bateriju od kiše i
mokrih uvjeta.

• Zaštitite bateriju od
mikrovalova i visokog tlaka.

• Bateriju nemojte rastavljati ili
razbijati.

• Ako baterija počne propuštati,
nemojte dopustiti da vam
tekućina dospije na kožu ili u
oči. Ako ste dodirnuli tekućinu,
očistite to mjesto velikom
količinom vode i zatražite
medicinsku pomoć.

• Bateriju upotrebljavajte u
rasponu temperatura od -10
°C i 40 °C.

• Bateriju ili punjač baterije
nikada nemojte čistiti vodom.
Pogledajte Čišćenje baterije
i punjača baterije na stranici
242.

• Nemojte upotrebljavati
neispravnu ili oštećenu
bateriju.

• Baterije skladištite dalje od
metalnih predmeta poput
čavala, kovanica i nakita.

Sigurnost punjača baterije

UPOZORENJE: Prije
upotrebe proizvoda
pročitajte upozoravajuće
upute u nastavku.

• Punjače baterija QC
upotrebljavajte samo za
punjenje zamjenskih baterija
tvrtke Husqvarna.

• Opasnost od strujnog udara
ili kratkog spoja. Nemojte
umetati predmete u zračne
utore punjača. Nemojte
rastavljati punjač baterije.
Priključke baterije nemojte
spajati metalnim predmetima.
Upotrebljavajte odobrenu
mrežnu utičnicu.

• Proizvod tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u određenim
okolnostima može ometati
aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Za smanjenje
opasnosti od uvjeta koji
mogu uzrokovati ozljede
ili smrt, osobama s
medicinskim implantatima prije
korištenja ovog uređaja
preporučujemo obraćanje
liječniku i proizvođaču
medicinskog implantata.

• Redovno provjeravajte je li
kabel za napajanje punjača
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baterije neoštećen te je li
ispucao.

• Punjač baterije nemojte
podizati za električni kabel. Za
odspajanje punjača baterije od
zidne utičnice izvucite utikač.
Nemojte povlačiti kabel za
napajanje.

• Kabel za napajanje i produžne
kabele držite podalje od vode,
ulja i oštrih rubova. Kabel
nemojte prignječiti vratima,
ogradama i sl. To može
narinuti napon na punjač.

• Punjač baterije nemojte čistiti
vodom.

• Punjač baterije mogu koristiti
djeca od 8 godina i starija te
osobe s umanjenim fizičkim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja ako je
osiguran njihov nadzor ili
ako su upućeni u sigurno
korištenje uređaja te razumiju
obuhvaćene opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati punjačem
baterije. Čišćenje i održavanje
ne smiju provoditi djeca bez
nadzora.

• Punjačem baterije nije
dopušteno puniti nepunjive
baterije.

• Punjač baterije nemojte
upotrebljavati u blizini
zapaljivih materijala ili

materijala koji mogu
uzrokovati koroziju. Nemojte
pokrivati punjač baterije.
Ako dođe do razvoja dima
ili požara, odpojite utikač
punjača baterije.

• Nemojte upotrebljavati
neispravan ili oštećen punjač
baterije.

• Bateriju punite isključivo
u dobro prozračenom
zatvorenom prostoru bez
izravne sunčeve svjetlosti.
Bateriju nije dopušteno puniti u
vlažnim uvjetima.

Sigurno korištenje kabela za
napajanje
Za model LC 141C.
• Preporučuje se korištenje

zaštitnog uređaja
diferencijalne struje (Residual
Current Device, R.C.D.) sa
strujom okidanja manjom
od 30 mA. Čak i uz
upotrebu uređaja RCD
potpuna sigurnost se ne može
zajamčiti pa je potrebno stalno
se pridržavati sigurnih radnih
postupaka. Provjerite svoj
R.C.D. svaki put kad se njime
koristite.

• Ako dođe do presijecanja
kabela napajanja ili oštećenja
izolacije, kabel odmah izvucite
iz utičnice.
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• Nemojte dodirivati presječeni
ili oštećeni kabel napajanja
dok ga ne izvučete iz utičnice
za napajanje.

• Presječeni ili oštećeni kabel
nemojte popravljati. Zamijenite
ga drugim.

Sigurnosne upute za održavanje

UPOZORENJE: Prije korištenja
proizvoda pročitajte upozoravajuće upute u
nastavku.

• Za model LC 141iV,
LC 141i: Kako biste spriječili
nenamjerno pokretanje
tijekom održavanja, okrenite
sigurnosni ključ na 0 i uklonite
bateriju. Pričekajte najmanje
5 sekundi prije početka
održavanja.

• Za model LC 141C: Za
sprječavanje nenamjernog
pokretanja tijekom održavanja
odspojite kabel napajanja.

• Pravilno provedite radove
održavanja kako biste produljili
vijek trajanja proizvoda i
smanjili opasnost od nezgoda.
Profesionalna održavanja
prepustite odobrenom
serviseru. Za više informacija
obratite se najbližem
serviseru.

• Provodite samo održavanje
opisano u ovom korisničkom
priručniku. Opsežnije radove
obavezno provodi ovlašteni
serviser.

• Tijekom rada s reznom
opremom nosite rukavice na
teške uvjete rada. Nož je
vrlo oštar i lako dolazi do
posjekotina.

• Rezne rubove održavajte
naoštenima i čistima kako
biste osigurali najsigurnije
radne značajke.

• Redovno pregledavajte
proizvod i provodite potrebne
prilagodbe i popravke kod
servisera.

• Zamijenite oštećene, istrošene
ili polomljene dijelove.

• Pridržavajte se uputa za
zamjenu dodatne opreme.
Upotrebljavajte isključivo
dodatnu opremu proizvođača.

• Kada ih ne upotrebljavate,
proizvod, bateriju i punjač
baterije skladištite odvojeno
u zatvorenom, suhom
i zaključanom prostoru.
Djeci i neovlaštenim
osobama onemogućite pristup
proizvodu, bateriji i punjaču.
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Sastavljanje
Uvod

UPOZORENJE: Prije sastavljanja
proizvoda pročitajte poglavlje o sigurnosti.

UPOZORENJE: Za model LC 141iV,
LC 141i: Kako biste spriječili nenamjerno
pokretanje pri sastavljanju okrenite
sigurnosni ključ na 0, uklonite bateriju i
pričekajte najmanje 5 sekundi.

Za model LC 141C: Za sprječavanje
nenamjernog pokretanja tijekom sastavljanja
odspojite kabel napajanja.

Sastavljanje ručke
1. Gurnite vijak (A) kroz ručku (B), plastičnu podlošku

(C) i potporni nosač ručke (D). (Sl. 30)
2. Potpuno zategnite maticu (E).
3. Gurnite vijak (F) kroz podlošku (G) i potporni nosač

ručke.
4. Zategnite kotačić (H) do kraja.
5. Otvore na upravljaču poravnajte s otvorima na donjoj

ručki i umetnite vijke, podloške i kotačiće. Kotačiće
zategnite do kraja. (Sl. 31)

6. Spojite kabele na ručku uz pomoć držača kabela.
(Sl. 32)

Napomena: Kabeli ne smiju biti previše
zategnuti. Prevelika zategnutost može izazvati
oštećenja kabela ako se ručica preklopi u položaj za
transport.

7. Stavite kabele oko kuke na dnu ručke. (Sl. 33)

Za prilagođavanje visine ručke
1. Otpustite donje vijke. (Sl. 34)
2. Uklonite kotačić, podlošku i vijak s lijeve i s desne

strane.
3. Ručku možete postaviti na 2 različite visine. Stavite

vijak u jedan od 2 provrta s lijeve i s desne strane.
(Sl. 35)

4. Ugradite vijke, podloške i kotačiće.
5. Pomičite kotačiće gore u smjeru ručke dok se ne

zaustave uz škljocaj. Kotačiće zategnite do kraja.
(Sl. 36)

Za montažu sakupljača trave
1. Gurnite 2 poklopca za transport prema van i prema

dolje. (Sl. 37)
2. Gornji dio sakupljača trave stavite na donji dio

sakupljača trave. Okvir sakupljača trave pričvrstite
kopčama. (Sl. 38)

3. Podignite stražnji poklopac.
4. Pričvrstite kuke na hvataču trave za gornji rub šasije.

(Sl. 39)

Za montažu kompleta za usitnjavanje
1. Podignite stražnji poklopac i uklonite sakupljač trave.
2. Priključak za sječku umetnite u kanal za izbacivanje

trave. Priključak za sječku tipa A je za LC 141i i
LC 141C. Tip B je za LC 141iV. (Sl. 40)

3. Zatvorite stražnji poklopac.
4. Zamijenite nož kombiniranim nožem, pogledajte

Uklanjanje i zamjena noža na stranici 243.

Rad
Uvod

UPOZORENJE: Prije rada s
proizvodom morate pročitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

Husqvarna Connect
Husqvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni
uređaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruža vam
dodatne funkcije za proizvod Husqvarna.

• Opširnije informacije o proizvodu.
• Dodatne informacije i pomoć za dijelove i

servisiranje proizvoda.

Početak rada sa Husqvarna Connect
1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj

mobilni uređaj.
2. Prijavite se na aplikaciju Husqvarna Connect.
3. Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako

biste se spojili i registrirali proizvod.

Postavljanje proizvoda u položaj za rad
Ako se ručka stavi u položaj za transport i spremanje
(pogledajte Za postavljanje kosilice u položaj za prijevoz
na stranici 244), postupite na sljedeći način da biste
ručku stavili u radni položaj.

1. Podižite ručku dok se donja ručka ne zaglavi u radni
položaj. (Sl. 41)
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2. Pomičite donje kotačiće gore u smjeru ručke dok se
ne zaustave uz škljocaj. (Sl. 36)

3. Pritegnite kotačiće.
4. Podignite gornju ručku i pritegnite kotačiće. (Sl. 42)

Za postavljanje visine rezanja
1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako

biste povećali visinu rezanja.
2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako

biste smanjili visinu rezanja. (Sl. 43)

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. Noževi mogu udariti u tlo ako
površina travnjaka nije ravna.

Baterija

UPOZORENJE: Prije upotrebe
baterije morate pročitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti. Također morate pročitati i usvojiti
korisnički priručnik za bateriju i punjač
baterije.

Status baterije
Na zaslonu se prikazuje preostali kapacitet baterije
te postoje li problemi s baterijom. Kapacitet baterije
prikazuje se na 5 sekundi nakon isključenja proizvoda
ili pritiskanja gumba indikatora baterije. Kada dođe do
pogreške uključuje se simbol upozorenja na bateriji.
Pogledajte Baterija na stranici 243.

(Sl. 44)

LED indikatori Status baterije

Svi LED indikatori svijetle Potpuno napunjena (75 –
100%)

Svijetle indikatori LED 1,
LED 2 i LED 3

Baterija je napunjena 50%
– 75%

Svijetle indikatori LED 1 i
LED 2

Baterija je napunjena 25%
– 50%

Svijetli indikator LED 1 Baterija je napunjena 0%
– 25%.

Indikator LED 1 treperi Baterija je prazna. Napu-
nite bateriju.

Zamjena baterije
Prije prve upotrebe napunite bateriju. Baterija je pri
isporuci kupcu napunjena samo 30%.

Napomena: Punjač baterije morate spojiti na napon
i frekvenciju koji su navedeni na natpisnoj pločici.

Baterija se ne puni ako je temperatura baterije viša od
50 °C. Punjač baterije smanjuje temperaturu baterije
prije početka punjenja.

1. Jedan kraj kabela za napajanje punjača baterije
priključite na utičnicu na punjaču baterije.

2. Drugi kraj kabela za napajanje punjača baterije
priključite na uzemljenu mrežnu utičnicu. LED
indikator na punjaču baterije zatreperi jednom
zelenom bojom. (Sl. 45)

3. Postavite bateriju u punjač baterije. Ako je baterija
pravilno priključena na punjač baterije, na punjaču
se uključuje zeleni indikator. (Sl. 46)

4. Kada na bateriji svijetle svi LED indikatori, baterija je
potpuno napunjena. Bateriju punite najdulje 24 sata.

5. Za odspajanje punjača baterije od mrežne utičnice
povucite priključak, ne kabel.

6. Izvadite bateriju iz punjača baterije.

Status punjača baterije
Litij-ionsku bateriju tvrtke Husqvarna možete puniti ili
upotrebljavati pri bilo kojoj razini napunjenosti. Baterija
nije oštećena. Potpuno napunjena baterija neće se
prazniti kada je ostavite u punjaču.

LED zaslon Stanje punjenja

Indikator LED 1 treperi 0% – 25%

Svijetli indikator LED 1, in-
dikator LED 2 treperi

25% – 50%

Svijetle indikatori LED 1,
LED 2, indikator LED 3
treperi

50% – 75%

Svijetle indikatori LED 1,
LED 2, LED 3, indikator
LED 4 treperi

75% – 100%

Svijetle indikatori LED 1,
LED 2, LED 3 i LED 4

Potpuno napunjena

Za rad s LC 141iV i LC 141i
Pokretanje proizvoda
1. Napunjenu bateriju stavite u pretinac za baterije.
2. Okrenite sigurnosni ključ na 1. (Sl. 27)
3. Stanite iza proizvoda.
4. Pritisnite gumb za UKLJUČIVANJE/

ISKLJUČIVANJE (A) na upravljačkoj ploči i uključite
će se zeleni LED indikator (B). (Sl. 47)

5. Otpustite blokadu pokretanja. (Sl. 48)
6. Ručicu kočnice motora gurnite prema upravljaču. (Sl.

49)
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Upotreba pogona na kotačima
• Model LC 141iV. Povucite polugu pogona u smjeru

upravljača kako biste pokrenuli pogon. (Sl. 50)
• Pritisnite + i - na upravljačkoj ploči za postavljanje

brzine pogona u 4 koraka. (Sl. 51)
• Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,

primjerice kada se približavate prepreci.

Upotreba funkcije SavE
Proizvod ima funkciju za uštedu baterije (SavE) koja
omogućuje dulje vrijeme rada.

1. Pritisnite gumb SavE (A) kako biste pokrenuli
funkciju. Uključuje se zeleni LED indikator. (Sl. 52)

2. Ponovno pritisnite gumb SavE kako biste prekinuli
funkciju. Isključuje se zeleni LED indikator (B).

Funkcija SavE automatski se zaustavlja ako uvjeti na
tlu zahtijevaju veću snagu. Funkcija SavE automatski se
uključuje kada to dopuste uvjeti na tlu.

Funkcija za velika opterećenja
Kada proizvodom kosite vlažnu travu, motor automatski
povećava broj o/min. Motor se vraća u standardni način
rada kada više nije potrebna velika snaga.

Zaustavljanje proizvoda
Proizvod se automatski zaustavlja ako ga ne
upotrebljavate 10 minuta. Prije ostavljanja proizvoda bez
nadzora obavezno okrenite sigurnosni ključ na 0.

1. Otpustite ručicom kočnice motora kako biste
zaustavili motor. (Sl. 26)

2. Na upravljačkoj ploči pritisnite gumb za
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE (A) i zeleni LED
indikator (B) se isključujete. (Sl. 53)

3. Otvorite poklopac baterije i okrenite sigurnosni ključ
na 0. (Sl. 54)

4. Za uklanjanje baterije pritisnite 2 gumba za
otpuštanje i izvadite bateriju. (Sl. 55)

5. Zamijenite slabu bateriju. Više informacija potražite u
Zamjena baterije na stranici 240.

Rad sa LC 141C
Odabir odobrenog kabela (LC 141C)

Napomena: Za proizvode koji se koriste u UK
koristite isključivo produžni kabel 16M koji se isporučuje
s proizvodom. Provjerite informacije u nastavku za sva
ostala tržišta.

Ako koristite produžne kabele, oni moraju zadovoljavati
minimalne poprečne presjeke iz tablice u nastavku:

Napon Duljina ka-
bela

Poprečni
presjek

220 – 240 V / 50 Hz Do 20 m 1,5 mm2

Napon Duljina ka-
bela

Poprečni
presjek

220 – 240 V / 50Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

• Mrežni i produžni kabeli dostupni su kod lokalnog
ovlaštenog servisera za proizvode za korištenje na
otvorenom tvrtke Husqvarna.

• Koristite isključivo produžne kabele posebno
oblikovane za korištenje na otvorenom i koji
ispunjavaju sljedeće specifikacije: Obična guma
(60245 IEC 53), obični PVC (60227 IEC 53) ili obični
PCP (60245 IEC 57)

• Oštećeni kabel obavezno zamjenjuje proizvođač,
serviser ili kvalificirano osoblje kako bi se izbjegla
opasnost.

Pokretanje proizvoda
1. Priključite električni kabel na utičnicu ispod ručke.

(Sl. 56)
2. Postavite kabel napajanja u držač kabela napajanja.

Pogledajte Uporaba držača kabela napajanja (model
LC 141C) na stranici 235. (Sl. 29)

3. Stanite iza proizvoda.
4. Otpustite blokadu pokretanja. (Sl. 57)
5. Ručicu kočnice motora gurnite prema upravljaču. (Sl.

58)

Zaustavljanje proizvoda
1. Otpustite ručicom kočnice motora kako biste

zaustavili motor. (Sl. 59)
2. Kabel napajanja prvo odspojite od mreže, a potom i

od proizvoda. (Sl. 60)

OPREZ: Priključak povlačite ravno
prema van. Nemojte povlačiti kabel za
napajanje.

Za dobar ishod
• Uvijek upotrebljavajte oštar nož. Tup nož daje

nepravilne rezultate, a rezana površina trave požuti.
Oštar nož također troši manje energije od tupog.

• Nemojte rezati više od ⅓ od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugačka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

• Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste spriječili
nastanak traka na travnjaku.

• Pokrov noža mora biti čist. Nakupine trave i
prljavštine s unutarnje strane pokrova noža mogu
umanjiti rezultate rezanja. Pogledajte Za čišćenje
proizvoda na stranici 242.
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Održavanje
Uvod

UPOZORENJE: Prije održavanja
morate pročitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

Za sve radove servisiranja i održavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jamčimo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vaš distributer

nije serviser, od njega zatražite informacije o najbližem
serviseru.

Raspored održavanja
Intervali održavanja izračunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za održavanje označeno znakom * pogledajte
Sigurnosni uređaji za proizvod na stranici 235.

LC 141iV, LC 141i i LC 141C Svake
upotrebe Mjesečno Svake

sezone

Provedite opći pregled. X

Očistite proizvod. X

Provjerite blokadu paljenja *. X

Provjerite ispravnost sigurnosnih uređaja na proizvodu *. X

Pregledajte reznu opremu. X

Pregledajte pokrov noža *. X

Provjerite ručicu kočnice motora *. X

Samo LC 141iV i LC 141i Svake
upotrebe Mjesečno Svake

sezone

Provjerite ispravnost i neoštećenost gumba ON/OFF (uključeno / isključeno). X

Provjerite je li baterija oštećena. X

Provjerite napunjenost baterije. X

Provjerite ispravnost gumba za otpuštanje baterije i pričvršćivanje baterije u
proizvod. X

Provjerite je li punjač baterije oštećen i uvjerite se u njegovu ispravnost rada. X

Pregledajte spojeve između baterije i proizvoda. Također pregledajte spojeve
između baterije i punjača baterije. X

Za opći pregled
• Provjerite jesu li zategnuti matice i vijci na proizvodu.
• Kabeli na proizvodu ne smiju biti u položaju u kojem

se mogu oštetiti.

Za čišćenje proizvoda
• Plastične dijelove čistite čistom i suhom krpom.
• Proizvod nemojte čistiti vodom. Voda može prodrijeti

u bateriju ili motor i uzrokovati kratki spoj ili oštetiti
proizvod.

• Za čišćenje proizvoda nemojte koristiti visokotlačni
stroj za pranje.

• Nemojte liti vodu izravno na motor.
• Četkom uklonite lišće, travu i onečišćenja.

Čišćenje baterije i punjača baterije

UPOZORENJE: Bateriju ili punjač
baterije nikada nemojte čistiti vodom.
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UPOZORENJE: Bateriju nemojte
čistiti nikakvim kemijskim sredstvima.

• Prije umetanja baterije u punjač baterije provjerite
jesu li baterija i punjač baterije čisti i suhi.

• Očistite polove baterije komprimiranim zrakom ili
upotrijebite mekanu i suhu krpu.

• Površine baterije i punjač baterije očistite mekanom i
suhom krpom.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Za modele LC 141iV
i LC 141i: Kako biste spriječili nenamjerno
pokretanje, sigurnosni ključ okrenite na 0,
izvadite bateriju i pričekajte najmanje 5
sekundi.

Za model LC 141C: Za sprječavanje
nenamjernog pokretanja odspojite kabel
napajanja.

UPOZORENJE: Tijekom održavanja
rezne opreme nosite zaštitne rukavice. Nož
je vrlo oštar i lako dolazi do posjekotina.

1. Pregledajte ima li na reznoj opremi oštećenja
ili pukotina. Oštećenu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte nož kako biste ustanovili je li oštećen ili
tup.

Napomena: Nakon oštrenja nož je nužno
uravnotežiti. Nož naoštrite, zamijenite i uravnotežite u
servisnom centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod
zaustavi, zamijenite oštećeni nož. Procjenu za oštrenje
ili zamjenu noža prepustite servisnom centru.

Uklanjanje i zamjena noža
1. Blokirajte nož drvenim blokom. (Sl. 61)
2. Uklonite vijak noža.
3. Uklonite nož.
4. Provjerite jesu li nosač noža i vijak noža neoštećeni.
5. Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da

nije savijeno.
6. Zaobljene rubove novog noža pri postavljanju

usmjerite prema pokrovu noža. (Sl. 62)
7. Nož mora biti poravnat sa središtem vratila motora.
8. Blokirajte nož drvenim blokom. Pričvrstite elastični

rasječeni prsten i zategnite vijak i podlošku na
zatezni moment od 20 Nm. (Sl. 63)

9. Ručno povucite nož u krug kako biste provjerili
okreće li se slobodno.

UPOZORENJE: Nosite rukavice
za teške uvjete rada. Nož je vrlo oštar i
lako dolazi do posjekotina.

10. Pokrenite proizvod kako biste ispitali nož. Ako nož
nije ispravno pričvršćen, proizvod vibrira ili ishod
košenja nije zadovoljavajući.

Rješavanje problema

Baterija

LED indikator na bateriji Uzrok Rješenje

Trepće zeleni LED indi-
kator.

Napon baterije je nizak. Napunite bateriju. Pogledajte Zamjena baterije na
stranici 240.

Trepće LED indikator za
pogreške.

Baterija je slaba. Napunite bateriju. Pogledajte Zamjena baterije na
stranici 240.

Temperatura radnog okoliša je previ-
soka ili preniska.

Bateriju upotrebljavajte u rasponu temperatura od
-10 °C i 40 °C.

Prenapon. Napon mreže mora biti jednak naponu na natpis-
noj pločici proizvoda.

Izvadite bateriju iz punjača baterije. Pričekajte 5
sekundi i ponovno pokušajte napuniti bateriju. Ako
se problem ne ukloni, obratite se ovlaštenom ser-
viseru.
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LED indikator na bateriji Uzrok Rješenje

Uključen je LED indika-
tor za pogreške.

Razlika između ćelija je prevelika (1
V).

Obratite se ovlaštenom serviseru.

Punjač baterije

LED indikator na pu-
njaču baterije

Uzrok Rješenje

Trepće LED indikator
za pogreške.

Temperatura radnog okoliša je
previsoka ili preniska.

Punjač baterije upotrebljavajte u rasponu temperature iz-
među 5 °C i 40 °C.

Uključen je LED indi-
kator za pogreške.

Obratite se ovlaštenom serviseru.

Upravljačka ploča
Za probleme koji nisu navedeni u ovom odjeljku obratite
se ovlaštenom serviseru.
Tipkovnica Moguće pogreške Moguće rješenje

Treperenje LED indika-
tora za pogreške

Motor je preopterećen Povećajte visinu rezanja. Pogledajte Za postavlja-
nje visine rezanja na stranici 240.

Prevelik pad brzine motora i zaustav-
ljanje motora

Upravljanje motorom je pregrijano Zaustavite motor i pričekajte da se ohladi

Nož je blokiran Kako biste spriječili nenamjerno pokretanje sigur-
nosni ključ okrenite na 0, uklonite bateriju i priče-
kajte najmanje 5 sekundi. Provjerite okreću li se
noževi neometano. Ako se problem ponovno poja-
vi, obratite se ovlaštenom serviseru

Pogreška baterije ili nema signala
baterije

Pravilno umetnite bateriju u proizvod i pregledajte
priključak baterije. Ako treperi LED indikator za
pogrešku, pogledajte Baterija na stranici 243.

Proizvod se zaustavlja Baterija je slaba Napunite bateriju. Pogledajte Zamjena baterije na
stranici 240.

Kvar priključka baterije Pregledajte priključak baterije

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje
Za postavljanje kosilice u položaj za
prijevoz
1. Uklonite sakupljač trave (ako je ugrađen).
2. Otpustite kotačiće na gornjoj ručici i preklopite je

prema dolje. (Sl. 64)
3. Otpustite donje vijke.

4. Pomaknite kotačiće u donji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (Sl. 65)

5. Preklopite ručku prema naprijed. (Sl. 66)

Prijevoz
• Na sadržane litij-ionske baterije primjenjuju se

zahtjevi zakona o opasnim tvarima.
• Za komercijalne transporte morate poštivati posebne

zahtjeve za pakiranje i oznake.
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• Provjerite poštivanje propisa za opasne materijale
tijekom pripreme proizvoda za transport. Primjenjuju
se lokalni propisi.

• Prije prijevoza obavezno izvadite bateriju.
• Prelijepite priključke baterije trakom i onemogućite

pomicanje baterije tijekom transporta.
• Pričvrstite proizvod tijekom transporta.

Skladištenje
• Prije skladištenja obavezno izvadite baterije.
• Prije skladištenja pričekajte da se proizvod ohladi.
• Kako biste spriječili nezgode, bateriju tijekom

skladištenja nemojte ostaviti priključenu na proizvod.
• Punjač baterije spremite u zatvoren, suh prostor.
• Bateriju i punjač baterije spremite u suh prostor u

koji ne može prodrijeti vlaga ili mraz.
• Bateriju za skladištenje uklonite s punjača baterije.
• Bateriju nemojte skladištiti u prostoru u kojem može

nastati statički elektricitet. Bateriju nemojte čuvati u
metalnoj kutiji.

• Proizvod čuvajte na temperaturi okoline između -10
°C i 40 °C.

• Bateriju čuvajte na temperaturi okoline između 5 °C i
25 °C, bez izlaganja izravnoj sunčevoj svjetlosti.

• Punjač baterije čuvajte na temperaturi okoline
između 5 °C i 45 °C, bez izlaganja izravnoj sunčevoj
svjetlosti.

• Prije dugotrajnog skladištenja obavezno napunite
bateriju na 30% do 50%.

• Proizvod, bateriju i punjač baterije skladištite
u zaključanom prostoru izvan dosega djece i
neodobrenih osoba.

• Prije dugotrajnog skladištenja proizvoda očistite ga i
provedite cjeloviti servis.

• Provodite postupke održavanja iz ovog korisničkog
priručnika. Pogledajte Održavanje na stranici 242.

• Prije dugotrajnog skladištenja provedite cjeloviti
servis.

Odlaganje
Oznake na proizvodu ili ambalaži proizvoda znače da
se proizvod ne smije odlagati zajedno s komunalnim
otpadom. Umjesto toga, potrebno ga je odnijeti u
propisani reciklažni centar za prihvat električne i
elektroničke opreme.

Ispravnim rukovanjem proizvodom pomažete u
ublažavanju negativnih učinaka po okoliš i osobe
do kojih može doći u slučaju pogrešnog upravljanja
otpadnim tvarima ovog proizvoda. Pojedinosti o
recikliranju proizvoda zatražite od lokalnih tijela uprave,
komunalne službe ili u prodavaonici u kojoj ste kupili
proizvod.

(Sl. 67)

Tehnički podaci
Tehnički podaci LC 141iV, LC 141i

LC 141iV LC 141i

Rezni motor

Vrsta motora BLDC (beskontaktni) 36 V BLDC (beskontaktni) 36 V

Broj okretaja motora – SavE, o/min 2700 2700

Broj okretaja motora – nazivni, o/min 3100 3100

Broj okretaja motora – veliko opterećenje, o/min 3700 3700

Snaga motora – maks. kW 0,8 0,8

Snaga motora – nazivna, kW 0,55 0,55

Pogonski motor

Snaga motora – nazivna, kW 0,25 Nije dostupno

Brzina samostalnog hoda, km/h 3,0 – 4,5 Nije dostupno

Razine prilagodbe brzine 4 Nije dostupno

Težina

Težina bez baterije, kg 21,5 18,6
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